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ÖNSÖZ 

 

         Türk dilinin kuzey sahasını oluĢturan Kıpçak Türkçesinin en büyük kolu olan 

Kazan-Tatar Türkçesi bin yıllık, zengin bir edebiyata da sahiptir. Hem yazılı hem de 

sözlü edebi ürünleri içeren bu dil, sayısız Ģair, yazar ve tenkitçilerin Ģiirlerinde, 

romanlarında, masallarında ve tiyatrolarında iĢlenmiĢtir.  

         Abdullah Tukay, Kayyum Nasıri, Musa Celil, Hesen Tufan gibi birçok yazar 

yetiĢtirmiĢ olan Kazan Tatarlarının bugün hâlâ yaĢamakta olan ve "halk yazarı" 

olarak nitelendirilen bir diğer ismi de Nebire Gıymatdinova‟dır. Gıymatdinova, 2016 

yılında Tataristan Cumhuriyeti Halk Yazarı ödülüne lâyık görülmüĢtür. 

         Yukarıda bahsi geçen Nebire Gıymatdinov‟nın 1993 yılında, ġifalı Su-

Kazan‟da kaleme aldığı Ķırġıy adlı povesti yani uzun hikâyesi, bu tez çalıĢmasının 

ana malzemesini oluĢturmaktadır. Bu çalıĢma GiriĢ-Metin-Hikâyenin Gramer 

Özellikleri ve Sözlük Ģeklinde dört ana baĢlık altında incelenmiĢtir.    

         GiriĢ bölümünde yazarın biyografisi, yazdığı eserler ve kendisiyle yapılan 

röportajlardan ikisinin sunumu, hem yayınlanmıĢ orijinal halleriyle hem de Türkiye 

Türkçesi çevirisiyle verilmiĢtir. Metin kısmı Kiril alfabeli orijinal metnin latin 

harflerine çeviri yazısını ve orijinal metnin Türkiye Türkçesi karĢılığının kısa bir 

sunumunu içermektedir. Gramer özellikleri bölümünde, Ķırġıy adlı uzun hikâyenin 

gramer özellikleri; Ses Bilgisi (Fonetik Ġnceleme) ve ġekil Bilgisi (Morfolojik 

Ġnceleme) metnin üzerinden verilen örneklemelerle hazırlanmıĢtır. Sözlük baĢlığı 

altında ise metinde geçen sözcüklerin anlamları, Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü 

yardımıyla büyük bir titizlik çerçevesinde oluĢturulmuĢtur.  

          Lisansüstü eğitimim boyunca, farklı ve geniĢ bakıĢ açısı kazanmam için 

öncülük edip yol gösteren hocam Prof. Dr. Adnan RüĢtü KARABEYOĞLU‟na 

teĢekkürü bir borç bilirim. Gerek ders anlatırken hepimize beyin fırtınaları yaptırarak 

düĢünmeye sevk etmesi, gerek verdiği ödevlerle bizi araĢtırma yapmaya 

yönlendirmesiyle derslerden aldığımız keyif ve bilincin değeri paha biçilemez. Tez 

aĢamasına geçtiğimizde ise, hazırlayacağım tez konusu beni epey ürkütmüĢtü ancak, 

gerek yüz yüze çalıĢmalarımızda, gerek pandemi dönemi dolayısıyla mail ve telefon 

aracılığıyla elini üzerimden hiç çekmeden desteğini ve yönlendirmelerini hiç eksik 

etmediğinden ötürü kendisine müteĢekkirim. Çabalarımı onaylaması ve yardımları 



II 
 

sayesinde bu çok zorlu ve yorucu dönemi güzel bir iĢ çıkararak tamamladığımı 

düĢünüyorum. Bir teĢekkür de Sn. Rasilya KARĠMOVA‟ya ve Dr. Murat UZUN‟a. 

Hikâyenin çevirisinde yanımda olarak, yönlendirerek kıymetli zamanlarını benim 

için kullanarak yardımlarını ve dostluklarını esirgemedikleri için çok teĢekkür 

ederim. Destekleri ve dostlukları asla unutulmayacaktır. Son olarak Dr. Uğur 

DURMAZ hocamdan da bahsetmeliyim. Tezin teslim sürecinde, yazım konusunda 

destek vererek, teknik hata yapmamı engellediği için kendisine teĢekkürü bir borç 

bilirim. 
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Tez Ġçin Kırgıy Adlı Hikâyenin Seçilme Sebebi 

          ÇağdaĢ Türk dillerinden Kıpçak sahasına mensup Kazan-Tatarcasına ait bir 

hikâyenin Türkiye Türkçesine kazandırılması amaçlanmıĢtır. Nebire 

Gıymatdinova‟ya ait Kırgıy adlı eserin seçilmesi de bu hedef doğrultusundadır. 

Böylece bu alana ilgi gösteren araĢtırmacıların faydalanabileceği bir çalıĢma 

amaçlanmıĢtır. Hem Tatar edebiyatından hem de kadın yazarlardan olması, eserin 

daha önce çeviri yazısının ve dil incelemesinin yapılmamıĢ olması da,  bu çalıĢmaya 

yön vermiĢtir. 

         Bu ve bunun gibi diğer araĢtırmalarla Türk dilinin her sahasından zengin edebi 

ürünlerini tanımak, tanıtmak ve ortak kültür birikimimizi görmek, binlerce kilometre 

uzaklıkta bulunsak bile aynı dili konuĢtuğumuzu bize gösterecektir. Bu da farkında 

olmadığımız veya unutmaya baĢladığımız değerleri tekrar hatırlamada etkili 

olacaktır. 
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 Çeviri Yazısı Metninde ve Türkiye Türkçesi Metninde Kullanılan Esaslar 

Kiril harfli orijinal metnin Latin harflerine çevrilmesi sırasında Türk-Latin imlâsında 

bulunmayan sesler aĢağıdaki gibi gösterilmiĢtir: 

К (art damak) → ḳ Ķ 

Г (art damak) → ġ Ġ 

X → ḫ Ḫ 

Ĕ →  ě → yı/yě (diftong)  

Є → ě 

И → (kelime sonlarında diftong olarak) iy  

         Tatar imlâsında Eski Türkçe b ve g ünsüzlerinden geliĢen çift dudak v sesi için 

özel bir iĢaret kullanılmamıĢtır. Bu ünsüz bazı sözlerde diftonglu “u“ ses öbeğini 

karĢılamaktadır. Fakat yukarıda söz edilen “iy” ses öbeği gibi, “u”un da harf karĢılığı 

yoktur. Örneğin suvır-  gibi kelimeler orijinal imlâda suvır- Ģekillerinde 

gösterilmiĢtir. Çeviri yazısı metnini Türkiye Türkçesine aktarırken, metnin diline, 

sözdizimine (sentaks) ve Ģekil bilgisine (morfoloji) uyum sağlanarak aslına sadık 

kalınmıĢtır. 
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ÖZET 

          Tez çalıĢmamızın giriĢ bölümünde yazarın biyografisi, yazdığı eserler, aldığı 

ödüller ve kendisiyle yapılan röportajlardan iki örnek yer almıĢtır. Metin bölümünde, 

Kazan Tatar yazarlarından Nebire Gıymatdinova‟ya ait, çağdaĢ Tatar Türkçesi 

eserlerinden Kırgıy adlı uzun hikâyenin Kiril alfabesinden Türkiye Türkçesi 

alfabesine çeviri yazısı, birkaç satır Türkiye Türkçesi çeviri örneği ile birlikte 

verilmiĢtir. Metnin dil incelemesi kısmında Ģekil bilgisi (morfoloji) ve ses bilgisi 

(fonetik) ele alınmıĢtır. Sözlük hazırlanması ile metin bölümü tamamlanmıĢtır. Sonuç 

bölümünde ise tezin baĢlangıç ve süreç dönemlerinin aĢamaları, kat edilen yolun 

hedefe ulaĢımı ile hazırlanan teze katkıları değerlendirilmiĢtir. 

 

ANAHTAR KELĠMELER 

          Kazan Tatar Türkçesi. Nebire Gıymatdinova. Kırgıy. Uzun Hikâye. Povesm. 

Nebire Gıymatdinova Röportajları. Kazan Tatar Türkçesi Dil Ġncelemesi. 
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ABSTRACT 

          Two instances regarding the biography of the author, works he wrote, rewards 

she got, and interviews of being made with herself have taken place in the prologue 

of our thesis works. In the text part, A long story called Kırgıy which is from 

contemporary Tatar Turkish works belonging to Nebire Gıymatdinova who was an 

author from Kazan Tatars has been published along with a few lines translation 

instances of Turkey Turkish from Cyrillic alphabet to Turkey Turkish transcription. 

In the text part, A long story called Kırgıy which is from contemporary Tatar Turkish 

works belonging to Nebire Gıymatdinova who was an author from Kazan Tatars has 

been published along with a few lines translation instances of Turkey Turkish from 

Cyrillic alphabet to Turkey Turkish transcription. The knowledge of shape 

(morphology) and sound (phonetic) is discussed in the part of language analysis of 

text. The text part has been completed owing to the dictionary was prepared. The 

stages of the initial and process periods of the thesis have been assessed the 

contributions affecting to the prepared thesis by reaching the destination of the way 

being passed in the conclusion. 

KEYWORDS 

          Kazan Tatar Turkısh. Nebire Giymatdinova. Kırgıy. Long Story. Povesm. 

Nebire Giymatdinova Interviews. Kazan Tatar Language Review. 
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Kazan-Tatar Kiril Alfabesi 

1939 yılından beri kullanılmakta olan bu alfabe günümüzde Kazan-Tatarlarının 

resmî alfabesi olarak kabul edilmektedir. 

Kazan-Tatar Kiril Alfabesi1 (1939-) 

Tatar Kiril Alfabesi  Transkripsyonu (Latin) 

Büyük 

Harfler 

Küçük 

Harfler 

 Büyük Harfler Küçük Harfler 

A а  A a 

Б б  B b 

В в  V/W v/w 

Г г  G/Ġ g/ġ 

Д д  D d 

Е е  Tat.: Yě/Yı 

Rus.: Ye 

Tat.: yě / yı /ě 

Rus.: ye / e 

Ë ë  Yo yo 

Ж ж  J j 

З з  Z z 

И и  Ġ i/-iy 

Й й  Y y 

К к  K/Q k/q 

Л л  L l 

М м  M m 

Н н  N n 

О о  O o 

П п  P p 

Р р  R r 

С с  S s 

Т т  T t 

У у  U  u/uw/w 

Ф ф  F f 

Х х  Ḫ ḫ 

Ц ц  Ts ts 

Ч ч  Ç ç 

Ш ш  ġ Ģ 

Щ щ  ġç Ģç 

Ъ ъ  „ (Kalınlık iĢareti2) 

Ы ы  I I 

Ь ь  ‟ (Ġncelik iĢareti3) 

                                                           
1
 Bu transkripsiyon alfabesi oluĢturulurken Ahmet Bican Ercilasun (1993:21), Fuat Ġaniyev 

(1997:15), Fatma Özkan (1994:X), Fatma ġahan Güney (2015:5) ve Mustafa Öner (2015:21; 

2012:685)‟in çalıĢmalarından yararlanılmıĢtır. 
2
 Rus yazım sistemi ile ilgili bir iĢaret olan “ъ” (Rus. твердый знак; Tat. катылык билгeсe; 

kalınlık/sertlik iĢareti) herhangi bir fonetik değer taĢımaz. Tatar Türkçesine Arap ve Fars dillerinden 

gelen sözcüklerde “k” ve “g” seslerinin kalın sıradan karĢılıkları olan “q” ve “ġ” seslerini ifade etmek 

için kullanılır (Poppe, 1961:21-22). 
3
 Bir hecede yer alan kalın bir ünlüden sonra gelen ünsüzün ince sıradan olduğunu göstermek 

için ünsüzden sonra “ь” (Rus. мягкий знак; Tat. нeчкҽлeк билгeсe; incelik iĢareti) kullanılır. Harfin 

inceltilmesini sağlamak amacı ile kullanılan “ь” iĢareti, ayrıca kendisinden sonra gelen ünlü seslerin 

ayrı bir hece olarak okunması gerektiğini de ifade eder (Poppe, 1961:22-23).   
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Э э  Tat. sözcük baĢında: Ě 

Rus. sözcük baĢında: E 

Tat. hece sonu/hemze: „  

Rus.: e 

Ю ю  Tat.:Yu / Yü 

Rus.:Yu 

Tat.:yu / yü 

Rus.:yu 

Я я  Tat.: Ya/Ye 

R: Ya 

Tat.: ya/ye 

Rus.: ya 

Ҽ ҽ  E e 

Ҿ ҿ  Ö ö 

Ү ү  Ü ü/ üw/w 

Җ җ  C c 

- ң  - ŋ 

Һ h  h h 
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Çeviri Yazısı Metninde ve Türkiye Türkçesi Metinde Kullanılan Esaslar 

         Kiril harfli orijinal metnin Latin harflerine çevrilmesi sırasında Türk-Latin 

imlâsında bulunmayan sesler aĢağıdaki gibi gösterilmiĢtir: 

К (art damak) → ḳ Ķ 

Г (art damak) → ġ Ġ 

X → ḫ Ḫ 

Ĕ →  ě → yı/yě (diftong)  

Є → ě 

И → (kelime sonlarında diftong olarak) iy  

         Tatar imlâsında Eski Türkçe b ve g ünsüzlerinden geliĢen çift dudak v sesi için 

özel bir iĢaret kullanılmamıĢtır. Bu ünsüz bazı sözlerde diftonglu “u“ ses öbeğini 

karĢılamaktadır. Fakat yukarıda söz edilen “iy” ses öbeği gibi, “u”un da harf karĢılığı 

yoktur. Örneğin suvır-  gibi kelimeler orijinal imlâda suvır- Ģekillerinde 

gösterilmiĢtir. Çeviri yazısı metnini Türkiye Türkçesine aktarırken, metnin diline, 

sözdizimine (sentaks) ve Ģekil bilgisine (morfoloji) uyum sağlanarak aslına sadık 

kalınmıĢtır. 
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GĠRĠġ 

         GiriĢ bölümünde yazarın biyografisi, yazdığı eserler ve kendisiyle yapılan 

röportajlardan ikisinin sunumu, hem yayınlanmıĢ orijinal halleriyle hem de Türkiye 

Türkçesi çevirisiyle verilmiĢtir. Metin kısmı Kiril alfabeli orijinal metnin latin 

harflerine çeviri yazısını ve orijinal metnin Türkiye Türkçesi karĢılığının kısa bir 

sunumunu içermektedir. Gramer özellikleri bölümünde, Ķırġıy adlı uzun hikâyenin 

gramer özellikleri; Ses Bilgisi (Fonetik Ġnceleme) ve ġekil Bilgisi (Morfolojik 

Ġnceleme) metnin üzerinden verilen örneklemelerle hazırlanmıĢtır. Sözlük baĢlığı 

altında ise metinde geçen sözcüklerin anlamları, Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü 

yardımıyla büyük bir titizlik çerçevesinde oluĢturulmuĢtur. 

          ÇağdaĢ Türk dillerinden Kıpçak sahasına mensup Kazan-Tatarcasına ait bir 

hikâyenin Türkiye Türkçesine kazandırılması amaçlanmıĢtır. Nebire 

Gıymatdinova‟ya ait Kırgıy adlı eserin seçilmesi de bu hedef doğrultusundadır. 

Böylece bu alana ilgi gösteren araĢtırmacıların faydalanabileceği bir çalıĢma 

amaçlanmıĢtır. Hem Tatar edebiyatından hem de kadın yazarlardan olması, eserin 

daha önce çeviri yazısının ve dil incelemesinin yapılmamıĢ olması da,  bu çalıĢmaya 

yön vermiĢtir. 
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1.BÖLÜM 

          Bu bölümde yazarın biyografisi, yazdığı eserler hakkında bilgi ve kendisiyle 

yapılan röportajlardan ikisinin sunumu, yayınlanmıĢ orijinal halleriyle birlikte 

Türkiye Türkçesi çevirisiyle verilmiĢtir. 

 

NEBĠRE GIYMATDĠNOVA 

1.1.Günümüz Kazan Tatar Yazarlarından Nebire Gıymatdinova 

          Sovyet döneminde doğmuĢ, ilk eserlerini vermiĢ ve hâlen yazarlığa devam 

eden Nebire Gıymatdinova, bugün Tataristan‟da ünü gittikçe artan ve çok okunan 

kadın yazarlardan biridir. Eserlerinin toplandığı on iki kitap sahibi, aynı zamanda 

Tataristan‟da çıkan Ġdil dergisinin baĢyazarı olan, ele aldığı kalıcı temalar ve onları 

iĢleyiĢ tarzıyla halk arasında ün kazanan Nebire Gıymatdinova, (Nebire Minehmet 

kızı Gıymatdinova-Bikçurova), 20 Ekim 1956 yılında Tataristan Cumhuriyeti‟nin 

Aksubay bölgesi Karasu köyünde doğar. 1971 yılında Karasu‟da ortaokulu 

tamamlayınca Ġvanovo Ģehrine gidip Dokuma Fabrikası karĢısındaki lisede “yün 

eğirme” bölümünde okur. 1973 yılında Kazan‟a dönerek inĢaat Ģirketlerinden birinde 

boyacı-sıvacı olarak çalıĢmaya baĢlar. ĠĢinden ayrılmadan akĢam okulunu 

tamamlayan N. Gıymatdinova, 1976-1981 yılları arasında Kazan Devlet 

Üniversitesi‟nin gazetecilik bölümünde okur. Üniversiteyi tamamlayınca 

VLKCM‟nin bölge komitesinde edebî toplulukların iĢlerini organize eden müdür 

olarak çalıĢır. Onun doğrudan yardımı ve Ģahsi çabası ile Tataristan‟da 10‟a yakın 

edebî topluluk kurulur.  

           Gazetecilik ve romantik edebiyatın nesir türünde yazılar yazan N. 

Gıymatdinova‟nın ilk matbu hikâyeleri Yoldızlı Kiçte “Yıldızlı AkĢamda”, Taŋsılu 

“Sabah Güzeli”, 1974 yılında “Azat Hatın” (Ģimdiki Söyěmbike) ve “Ġděl” 

dergisinin sayfalarında yer bulmuĢtur. Daha sonra ülke gazete ve dergilerinde, 

gençlerin hayatlarını anlattığı bir grup hikâyesi ile Kitme, Ulım “Gitme, Oğlum” 

(1977) ve Suv Hikeyeti “Su Hikâyesi” (1978) isimli lirik povestleri 1981 yılında ayrı 

baskılar hâlinde çıkar. Bugün o, hikâyeleri, povestleri ve anlatılarının toplandığı on 

iki kitabın yazarıdır. Yazarın eserleri, edebiyat eleĢtirmenlerine göre orijinal yazma 

stiline, baĢarılı tasvirlere sahiptir. Aynı zamanda, okuyucu için ilgi çekici olay 
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örgüleri üzerinden toplum, insanlık ve millet için mühim meseleleri dile getirmesi ile 

de dikkate değerdir. 

           Ġlk eserlerinden bugüne kadar, insanlık için en huzursuzluk verici temalardan 

biri olan insanın bizzat kendisi ile tabiat arasındaki armoninin bozulduğu meselesini 

ele almıĢ; insanların tabiattan uzaklaĢması ile toplumda kötülüğün arttığını, 

insanların birbirlerinin kaderine hükmetme hakkını kendilerinde gördüğünü ve 

ahlaki-ruhi bütünlüğün bozulduğunu eserlerinde vurgulamıĢtır. Sanat açısından derin, 

hayatın içinden ibretli karakterlerin yer aldığı eserleri, yazarın fikrî eğilimini ve 

orijinal edebî hünerini ispatlar. Yazarın eserleri okuyucular arasında da büyük ilgi 

görmüĢ, eserleri hakkında üniversitelerde mezuniyet tezleri yazılmıĢtır. 2001 yılında 

yazarın “Kitem Dime” adlı felsefi-psikolojik povesti televizyonda dizi filme 

uyarlanmıĢ, “Sevile” povesti ise Tatar ve BaĢkurt tiyatrolarında sahnelenmiĢtir. 

            N. Gıymatdinova, “Kırgıy” (Yabanî-1996) ve “Ak Torna KargıĢı” (Ak 

Turna Laneti-1997) adlı hikâye ve povestleri ile Ġdil dergisinde basılan toplu 

hikâyeleriyle [“Bülek” (Hediye), “Süret”, (Suret), “Zenger Çeçek” (Peygamber 

Çiçeği), “ġeher Hatını” (ġehir Hatunu) vb.] 2001 yılında Tataristan Yazarlar 

Birliğinin Fatih Hösni ödülüne layık görülmüĢtür. Kendisi, 1981 yılından beri 

Tataristan Yazarlar Birliğinin ve “P.E.N. Kulüp” topluluğunun üyesidir. 1989 yılının 

Temmuzunda Tatarca “Ġdil” dergisi çıkmaya baĢladığından beri bu derginin 

yazarlığını yapan N. Gıymatdinova, 2006 yılının Mart ayından beri de derginin 

baĢyazarıdır. Gündemdeki konularla ilgili siyasî sosyal ve ahlaki meseleleri ele alan 

yazar bu dergide dile getirdiği derin muhtevalı yazılarıyla Tataristan gazetecilerinin 

“Billur Kalem-2002” yarıĢmasında “Gazetecilikte Otorite Ġsim” unvanına layık 

görülmüĢtür. Tataristan Cumhuriyeti‟nin ün kazanmıĢ medeniyet hizmetkârı Nebire 

Gıymatdinova, Alsu ve Çulpan adlarında iki kız çocuk annesidir. (Özcan, Y:114-

115) 

 

1.1.2.Kazan Tatar Edebiyatında Nebire Gıymatdinova 

            Nebire Gıymatdinova, Tatar köylerinden, daha çok MiĢer Tatarlarının 

yaĢadığı Karasu‟da 1956 yılında dünyaya gelmiĢtir. Bu yıllarda Stalin dönemindeki 

baskılar yüzünden Tatarlar devrim öncesi yazarların hemen hepsini kaybetmiĢ, 

edebiyat ve tiyatro ani bir gerileme içine girmiĢti. Ancak Stalin‟in ölümünden 

sonraki göreceli liberal atmosfer Tatar edebiyatını ve millî hayatını önemli 
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sayılabilecek ölçüde canlandırdı. Tatar edebî mirasına ait eserlerden birçoğunun 

yeniden basılmasına izin verilmesi sadece Tatar edebiyatı için değil, millî eğitim ve 

kültür hayatı için de çok büyük önem taĢıyordu. Tutuklanan ve suçlu bulunan Tatar 

yazarlarının çoğu aklandı ve eserlerinden pek çoğu yeniden basıldı. Böylece Tatar 

edebiyatı eski enerji ve heyecanını büyük ölçüde kazanarak önemli bir canlanma 

göstermiĢtir. 1960‟larda baĢlayan ve 1970‟lerde Tatarların kendini arama çabası 

Ģeklinde geliĢen bu canlanma ortamında Nebire Gıymatdinova, ilk eserlerini 

vermiĢtir. Ancak yazar siyasi geliĢmeler, siyasi temalar ve Sovyet dönemi 

ideolojilerini edebiyat eserlerinde ele almamaya özen göstermiĢtir. O, daha çok 

insanın iç dünyasına yönelmiĢ, sosyal ve ahlaki meselelere değinmeyi tercih etmiĢ, 

kendi deyimiyle hep kalıcı temalar peĢinde koĢmuĢtur. Öte yandan 60‟lı yılların 

baĢında oluĢan bu özgürlük ortamı elbette sınırlıydı. Nebire Gıymatdinova eserlerini 

verdiği ilk yıllarda, partinin ülke komitesi tarafından bazı yazarlara verilen 

sipariĢlerin (zakaz) kendisine verilmemiĢtir. Yazar bu zakazların kendisine 

verilmemesinin nedenini, eserlerinin sisteme doğru gelmemesine bağlıyor ve ekliyor: 

“Beni daha çok insanların iç dünyası, iç güzelliği, örf-âdetler, millî değerler, nine-

dedeleri iyileĢtirme usulleri ilgilendiriyor.” 1980‟li yılların ikinci yarısından itibaren 

geliĢen siyasi yöneliĢler neticesinde edebiyatta parti baskısı ve kontrolü azalmaya 

baĢlar. SSCB dağıldıktan sonra ise nihayet edebiyata kendi kanunları içinde yaĢama 

yolu açılır. Bu tarihî Ģartlarda Tatar edebiyatı da yetmiĢ yıldan fazla mecburi 

teneffüsten sonra yeniden gerçek anlamda millî edebiyata dönüĢür. ĠĢte Nebire 

Gıymatdinova bu dönemde Tatar edebiyatı içindeki yerini alır.  

          Yazarın doğduğu ve ilk eserlerini verdiği 1960‟lardan 80‟lerin sonuna kadar 

geliĢen sınırlı özgürlük ortamında, Tatar millî hareketinin yükseliĢ sürecinin, Tatar 

dili, edebiyatı, tarihi ve kültürü araĢtırmalarına olumlu yansımaları dikkate değerdir. 

Ancak 1990‟ların sonundan itibaren hızlanan sistemli kısıtlama faaliyetleriyle 1991 

ve 1992 yıllarında Rusya‟nın istemeyerek tanımak zorunda kaldığı geniĢ hakları 

tekrar almak çabasında olduğu görülüyor. Tüm bunlara rağmen bugün Tataristan‟da 

onlarca süreli yayın ve gazeteyle matbuatın geliĢmekte olduğunu, her yıl Tatarca 

olarak basılan kitap sayısının arttığını ve Tatar aydınlarının geçmiĢlerini aydınlatmak 

konusunda ısrarla çalıĢtıklarını söylemek mümkün. Tatar Türkleri, tarih boyunca Rus 

devletinin bütün gayretlerine rağmen asimile olmamıĢ, Sovyet ve Rus idareleri 
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döneminde millî kimliklerini en azından, dil ve edebiyat alanında korumuĢlardır. 

Bugün de aynı çaba sürmektedir.  

         1917 Ġhtilali‟nden sonra Sovyet ideolojisine bağlı olarak geliĢen Tatar edebiyatı 

birçok eksiğe rağmen XXI. Yüzyıla zengin bir miras bırakmıĢtır. GeçmiĢteki zengin 

edebî geleneklerini koruyup zamana uyum sağlayan ve geleceğe umutla bakan Tatar 

edebiyatı bugün de geliĢmekte ve derin içerikli eserlerle zenginleĢmektedir. Tatar 

edebiyatının günümüzdeki temsilcilerinden biri olan Nebire Gıymatdinova da ahlakî 

meseleler, toplum ve insan kaderi, kuĢaklar arası bağlar, doğduğu yere, ana diline 

sevgi, vicdani temizlik, insana sadakat, yapılmıĢ günahlara piĢmanlık gibi daima 

kalıcı temalar peĢinde koĢan biri olarak bugün yazarlık serüvenini devam 

ettirmektedir.  (Özcan,Y;116-117) 

          Eserlerindeki ana temalardan biri de kadının kaderi. Karakterler ne olumlu ne 

de olumsuzdur, hem iyi hem de kötü nitelikleri iç içe geçmiĢtir, ancak bazı 

karakterlerde ya kötülük ya da Ģefkat daha yaygındır. Yazarın ana karakterleri 

güçlerini doğadan alır. Doğanın çocuklarıdır. Ġnsanların doğa ile yakın temas içinde 

olmadıklarında Ģefkat, karĢılıklı anlayıĢ, nezaket, saygı ve benzeri niteliklerini 

kaybetmeye devam ettiğini göstermeye çalıĢarak insanları doğanın kucağına geri 

dönmeye teĢvik eder. Nabira Gimatdinova ayrıca öğrencilerin Tatar tarihi ve 

geleneklerini incelemeye olan ilgisini uyandırmak istiyor. “Büyücü”, “Kurt Kanı” 

vb.  Bugün Nebira Gimatdinova en çok okunan yazarlardan biri olarak kabul 

ediliyor.   

 

1.1.3.Yazarın Kaleminden Kendim Hakkında 

              Ben sıklıkla hayalimde çocukluk yıllarıma dönerim. Kendimin nasıl 

döndüğünü de görürüm. Ayaklarım yere değmez, kanatlanıp uçarak dönerim. 

Arkadan ise bir sıkıntı uğurlar. Bunu sözle anlatmak da olmuyor. Sen ne kadar çok 

geçmiĢini dolaĢsan da orda kalamıyorsun, geri, bugünkü hâline dönüyorsun… Orada 

çocukluğum yuvarlana yuvarlana bele kadar ot biten Batma çayırında oynar, zıplayıp 

Sölçe Nehri‟ne dalar, oğlanlar ile yarıĢarak balık tutar, emekleye-çıka dağı saran yer 

çileği toplar, geniĢ ormanlarda ĢaĢırıp yol arar ve yorulup meĢe ağacının dibinde 

uykuya dalar… O da yetmez onu ısırgana iterler, çilli kız bağırarak ağlar. Yaramaz 

çocuk zaman zaman topallasa da yürüyor. Çünkü o yalın ayaklı, onun tabanını ya 

cam keser, ya iri bir demir yaralar. Yarayı doktora göstermek yok, kendi düzelir… 
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         AkĢamları ben, çocukluğumu, Zeynep ninelerin kapısı dibinde geçirirdim. Ağız 

kirlenmiĢ, diĢler batmıĢ, Zeynep ninenin bahçesinde kuĢ kirazı yemiĢiz ve yüce 

gönüllü ihtiyarı dinlemek için tabureye dizilmiĢiz. Nine bize cennetten bahsediyor. 

“Evlatlarım, cennete girmek için pek çok güzel iĢ yapmak gerek”, der. E güzel iĢ ne 

acaba? Biz bunu Ģimdi anlıyoruz: Kötülük yapma, büyüklerini say, anne-babayı 

üzme, yaĢlılara yardımcı ol… 

         Büyüdüğümüzde bu kuralları bozmadık sanırım. Ayrıca yardıma muhtaç hasta 

nine-dedelere yardım ediyorduk. ÇeĢme suyunu en önce onlara taĢıdık. Patates 

ekmek, çöp atmak da bizim vazifemiz sayılıyordu. KıĢın fırtınalı günlerde ayağı 

ağrıyan bir dedeyi kızağa oturtup Cuma namazına camiye götürdüğümüzü bugün 

dahi hatırlıyorum.… Sıklıkla hayallerimde çocukluk yıllarıma dönüyorum. Hem 

hüzünlü, hem huzurlu… (Özcan,Y;116-117) 

 

1.1.4.Ödüller, Onursal Unvanlar 

1985 ġeyh Mannoor Ödülü 

2001 Fatih Hüsnü Ödülü 

2009 Musa Jalil Ödülü 

2013 Tukay Ödülü 

2016 Tataristan Cumhuriyeti Halk Yazarı Ödülü  (https://t.t.wikipedia.org/wiki/ 

Нҽбирҽ_Гыйматдинова  (25.11.2020) 

1.1.5.Yazarın BasılmıĢ Kitapları 

1. Suv Hikeyetě (Su Hikâyesi, hikâyeler ve povestler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 

1981) 

2. Běrdenběrěm (Biriciğim, hikâyeler ve povestler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 

1983) 

3. Talpınuv (Kanat Çırpma, hikâyeler ve povestler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 

1986) 

4. Çerělděk (hikâyeler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 1987) 

5. Ut Kübelegé (AteĢ Kelebeği, povestler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 1990) 

6. Sihěrçě (Büyücü, hikâyeler ve povestler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 1993) 

7. Kırgıy (Yabanî, povestler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 1996) 

https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&pto=aue&rurl=translate.google.com.tr&sl=ky&sp=nmt4&u=https://tt.m.wikipedia.org/wiki/1985_%25D0%25B5%25D0%25BB&usg=ALkJrhgCeP3-_hAyXOHFfkMygEiLSmgzGA
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&pto=aue&rurl=translate.google.com.tr&sl=ky&sp=nmt4&u=https://tt.m.wikipedia.org/wiki/2001_%25D0%25B5%25D0%25BB&usg=ALkJrhi2JXJTytG9Ib1r9O0HQYc2M-c2Aw
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&pto=aue&rurl=translate.google.com.tr&sl=ky&sp=nmt4&u=https://tt.m.wikipedia.org/wiki/2009_%25D0%25B5%25D0%25BB&usg=ALkJrhgul-aRYayaN2pSbQJ3dFTy8KIl4A
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&pto=aue&rurl=translate.google.com.tr&sl=ky&sp=nmt4&u=https://tt.m.wikipedia.org/wiki/2009_%25D0%25B5%25D0%25BB&usg=ALkJrhgul-aRYayaN2pSbQJ3dFTy8KIl4A
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&pto=aue&rurl=translate.google.com.tr&sl=ky&sp=nmt4&u=https://tt.m.wikipedia.org/wiki/2013_%25D0%25B5%25D0%25BB&usg=ALkJrhgQ1Bn3e626P9ViQsyA1y1uHvuQOg
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&pto=aue&rurl=translate.google.com.tr&sl=ky&sp=nmt4&u=https://tt.m.wikipedia.org/wiki/2013_%25D0%25B5%25D0%25BB&usg=ALkJrhgQ1Bn3e626P9ViQsyA1y1uHvuQOg
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&pto=aue&rurl=translate.google.com.tr&sl=ky&sp=nmt4&u=https://tt.m.wikipedia.org/wiki/2016_%25D0%25B5%25D0%25BB&usg=ALkJrhj4Di-cLAncfg0InOAN-WNhZMLyKw
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8. Ak Torna KargıĢı (Ak Turna Laneti, povestler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 

1997) 

9. Sevile (povestler, hikâyeler, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 2001) 

10. Ġkěbězge de Avır (Ġkimize de Ağır, povestler, hikâyeler, Kazan Tatar Kitap 

NeĢriyatı, 2002) 

11. Parlı Yalgız (Ġkili Yalnız, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 2004) 

12. Bir Tamçı Yaratuv (Bir Damla Sevme, Kazan Tatar Kitap NeĢriyatı, 2006) 

 

 

1.2.Nebire Gıymatdinova Ġle Yapılan Röportajlardan Ġki Örnek 

 

1.2.1.Matbugat Dergisinde, Gulina HiSAMETDINOVA‟nın gerçekleĢtirdiği 

05.02.2010 tarihinde yayınlanan röportaj: 

 

GRANDDAUGHTER GIMATDINOVA: BEN DE BĠR MUCĠZE 

BEKLĠYORUM… 

 

          Bir insan tökezleyip mutsuzluğa düĢtüğünde, sebebi asla kendisinden aramaz. 

Bunu arkadaĢlarına veya kendisinin anlamadığı sahnelere gönderiyor. Ve gerçek çok 

yakındır ve her Ģeyden sorumlu olduğumuz fikrinden oluĢur. Kimse bizi ülkemizi 

terk etmeye zorlamadı, inancımızı zayıflattık, dua etmeyi bıraktık…  

         Bu gerçek, yazar Nabira Gimatdinova‟nın her eserinde yer almaktadır. 

Edebiyat alanında, “Büyücü”, “Beyaz Diken‟in Laneti”, “Tek BaĢına Çift”, “ÂĢık 

Günah Var” ve benzerlerini yazdı. Eserleriyle geldi ve “tuhaf” olarak etiketlendiğinin 

kokusunu bile almadan bulduğu yaratıcı yola devam etti… Tufan ağa Minnullin‟in 

ifadesiyle yeteneği, “inanılmaz derecede inandırıcı Ģeyler yazma yeteneği” idi.  

          Yazarın çalıĢmaları da tiyatro sahnelerine taĢındı. Örneğin, “Sihirbaz” oyunu, 

Karim Tinchurin‟in adını taĢıyan Tatar Drama ve Komedi Tiyatrosu Ufa‟daki Tatar 

Gençlik Tiyatrosu “Nur” tarafından sahnelendi. “Kurt Kanı” Nizhnekamsk 

Tiyatrosu‟nda büyük bir baĢarı ile oynanıyor. Sonra yine aynı Tinchurinler tarafından 

“Bir Damla AĢk” seyirciye sunuldu. Hiçbiri halkı kayıtsız bırakmadı. Nabira 

Gimatdinova‟nın eserleri geniĢ çapta okunuyor ve okuyucu kitaplarını dört gözle 
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bekliyor. O zaman sır nedir? Yazarla röportaj yaptığımda bu sorunun cevabını 

bulmuĢ gibiyim.  

         Nabira Hanım, hikâyelerinizi okuduğumda halkın kalbinde yaratılan 

folklor çalıĢmalarında teknikler buluyorum. Kutsallık ile kötülük, beyaz ve 

siyah güçler arasında bir çatıĢma var. Neden herkes gibi yazmıyorsunuz? Aksi 

takdirde “The Wizard” yayınlandıktan sonra eleĢtirilirsiniz.  

          “Okumadan ona iftira atmaya çalıĢtılar.” Ayrıca sihir hakkında yazıyorum. Ve 

bu sadece Savila‟nın iltifatı. Burada Ģifalı bitkilerden, Ģifa yöntemlerinden, insanın 

doğa ile birliğinden, aĢktan, ihanetinden, ruhundan bahsediyoruz. Bir edebi eser 

sadece tiktomalden yazılmaz, ruhunuza bir Ģeyle dokunur, Tanrı‟nın bilgeliğine, 

kendi baĢınıza yazmaya tutunursunuz ve ömürleri zaten okuyucuya bağlı. 20 yıl önce 

“Büyücü” ve “Kurt Kanı” yazdım. Bugün hala el ele okunuyorlar. Neden? Çünkü 

insan, ruh, aĢk, ahlak vardır. Bunlar ebedi temalardır. Ahlaksızlık, ahlaksızlık, 

inançsızlık, kansızlık yok. Evet Al, bu bana çok saçma geliyor, BT de benim için 

değil gibi görünüyor. Bu yönde yazmaya baĢladığımda, o zamanların bazı komünist 

yazar baĢrahipleri kaĢlarını çattı, dedikodulara göre sosyalist gerçekçiliği görmezden 

geliyorum, söylentiye göre kahramanlarım bir Sovyet adamına bile yaklaĢmıyor. 

Hatta partinin il komitesine çağrıldılar. Onun zamanında sosyal düzende üstüne 

eklenerek kaydedildi. Diyelim ki büyük yapıları övüyoruz. Ġnatçıydım ve yine de 

kendim kaldım, her zaman kalabalığın önünde eğildim.  

         Bana öyle geliyor ki, insanlar bugün hala mucizelere ihtiyaç duyuyor.  

         “Her türden mucize ve fanteziye inanmak zaten insanoğlunun doğasında var. 

Onsuz insan robot olur. Peri masallarına ve onların iyi sonlarına inanmasaydık, 

hayatı ilginç bile bulamazdık. Özellikle günümüzün zorlu dünyasında. Sokaklardaki 

cinayet, tecavüz ve soygun televizyona girdi ve kitapçılar “yeni Rus yazarlar” 

tarafından kalitesiz, düĢük ahlaki öğelerle ağzına kadar dolduruldu.  

         “Bir Damla AĢk”, “Tamga”, “Peri Çiftliğinde” adlı eserlerin ilk 

çalıĢmalarınıza göre dünyaya ve hayata daha yakın olduğunu söyleyebilir 

miyim? 

          “Katılıyorum.” Ben de ayda kahraman aramaya gitmiyorum, çağdaĢlarım 

hakkında yazıyorum ama farklı yazıyorum. Eserlerin temelinde ahlaki değerler yer 

almaktadır. Belki de fark budur. Kahramanlarım, “Ey köleler! Kötülük yapmayın, 

küfür etmeyin, küfre eĢlik etmeyin, günler sorumlu tutulacaksınız.” Diye uyarıyorlar.  
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          Eserlerinizin dili de benzersizdir. Bununla ilgili ayrı bir görüĢme bile 

yapmak mümkün.  

          “Ben güzel, gizemli bir Aksubay kızıyım.” Ben çocukken, büyükanneler 

akĢamları kapının dibinde otururdu. Dedikodu yok, son zamanların iĢaretleri, doğal 

olmayan koĢullar, iblisler, melekler, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh, eh! Akbabalar, 

“Joseph-Zulaikha” hikâyesinin üç farklı versiyonunu ezberliyorlardı. Dil zenginliği 

muhtemelen çok birikmiĢtir. GeçmiĢte Karasu halkı eğitiliyordu. Bunun kanıtı, 

Kazan bilginlerinin tepenin tepesinde burunlarına kitap taĢımaktan yorulmuĢ 

olmalarıdır.  

         ÇalıĢmalarınızda kendini tanıyan var mı? 

         “Evet tabi ki.” Nizhnekamsk Tiyatrosu “Kurt Kanı” sahnesindeyken ana 

karakter Ramazan için bu sayfanın bir editör olduğu söylendi. Sihirbaz 

yayınlandığında, Uber‟im ve gerçekte Büyükanne Sharifjamal, “Benim hakkımda bir 

daha yazarsa, baĢımı sallamalıyım” dedi. Yıllar sonra onunla tanıĢtık. BaĢını 

kaĢımadı, tam tersine Kuran‟ı okuduğunda Ģifa veren bazı sırlar açığa çıkardı… 103 

yaĢında öldü.  

          Giderek daha fazla halk tiyatrosu iĢinize dikkat ediyor. Peki ya akademi 

tiyatrosu atlanırsa?  

          Bir yıl “AteĢ Kelebeği” adlı esere dayanan senaryo “Tatar oyunu” 

yarıĢmasında birincilik elde ettiğinde, yazarı Taslima Khalaf ile birlikte değerli 

tiyatro yönetmenlerinin arasına yükselterek girdik. ġamil, Zakirov Amca‟ya teĢekkür 

etmek istedi, dileğini yerine getirmekti, ama yarı yolda kaldı. DüĢünecek felsefi bir 

Ģey olduğunda, belki de zaten Ģüphecidirler. Henüz böyle bir sahne konusunda o 

kadar tutkulu değilim. Çünkü bir parçada söylediğiniz fikir, orada tamamen farklı bir 

ton bulursa, çok zorlayıcıdır.  

          KeĢke son zamanlarda adınızın etrafında dolaĢan söylentilere de açıklık 

getirebilseydik Bayan Nabira. Volga dergisinin baĢ editörüydün. Neden aniden 

onu terk ettin? Bugün hangi durumlarda yaĢıyorsun? Ne yaparsın?  

         “Volga” bir gençlik dergisidir. Arzum gençliğe yol vermekti. Maalesef çok 

yetenekli yazar-gazetecilerden oluĢan yaratıcı bir ekip de benden sonra ayrıldı. 

Kimseyi suçlamıyorum ve aĢağı inip dedikodu yapmam. Bunu küçük ruhlara 

bırakıyorum. Yeter ki bir gün herkes eylemlerinden sorumlu tutulacak. Tanrı 

yargıçtır ve henüz kimse O‟nun yargısından kaçmadı. ġimdiye kadar yazıyorum, iĢte 



10 
 

çalıĢıyorum, felsefi kitaplar okuyorum, özellikle Ġslam âlimlerinin eserlerini. Nüfus 

arasında popüler olan tedavi kılavuzlarını topluyorum. En büyük kızım Chulpan bir 

doktor ve ileride belki birlikte bir set hazırlayacağız. Bugün herkes hastalıktan nasıl 

kurtulacağını, hangi ilâçların içileceğini öğretirken, Ģifalı bitkiler yalnızca biriyle 

hemfikirdir ve yalnızca birinin hastalığını Ģiddetlendirir. Burada bir doktorun 

tavsiyesine çok ihtiyaç vardır. Neyse ki, kızım Ģifa becerilerini merhum büyükannem 

Nagyima Abystay‟den miras aldı. Büyükannem bölgede ünlü bir sülükçüydü. 

Chulpan da sülükler koyuyor ve elleri çok Ģifalı.  

         Tatarca iyi bir kitap okuduğunuzda, bu yazar yurtdıĢında yaĢasaydı 

kitabının satılacağını ve milyoner olacağını düĢünüyorsunuz.  

          Bugün ne Tatar kitabının ne de Tatar yazarın gerçek bir değeri var. Yazar 

sadece bir kitap yayınlayarak iĢtahını tatmin edemez. Ücretlerini sadece kitaplarıyla 

öderler. Genel olarak yazmak bir meslek değildir. Hizmeti bir madencinin iĢi kadar 

zor olsa da. Bir yerde çalıĢmazsa açlıktan ölür. Ancak kalem sahipleri, 

peygamberlerle özdeĢleĢtirildi. Halkın yüzü, vicdanı, vicdanı sayıldılar. KiĢi her Ģeye 

olan inancını kaybetse bile, kalemin sahibi olan basına olan inancını yine de 

kaybetmez. Tatar bir yazarın, bir Tatar gazetecinin anavatanı bunlardan sadece 

biridir. Tataristan‟dır. Ve sadece kendi uluslarına hizmet ediyorlar, diğer uluslar gibi 

Amerika‟da veya Ġsrail‟de mutluluk aramıyorlar. Aksi takdirde yazarın fazla bir Ģeye 

ihtiyacı olmaz. Artık zengin bir hayatın hayalini kurmuyor, yeryüzünde halkının 

arasında yaĢamaktan çok mutlu. Üç yıl önce, Tataristan Cumhuriyeti Devlet Konseyi 

Yardımcısı OAO Tatenergo Genel Müdürü Ilshat Shaikhovich Fardiev bana 

yazarların günlük hayatını sordu. Bazı emekliler, hastaların ilaç için yeterli parası 

olmadığını söylediğinde, bir liste yaptı ve masrafları kendisine ait olmak üzere 

muhtaç yazarlarımızın çoğuna maddi destek sağladığını söyledi. Her 

karĢılaĢtıklarında “TeĢekkürler Fardiev” dediklerini hala hatırlıyorlar. Ayrıca sık sık 

mucizeler bekliyorum. Böyle nazik bir lider “Liste yap” dese, ilk tanınmıĢ klasik 

yazarımız Ahsan Bayanov‟u yazardım. Yandaki evimizde yaĢıyor ve onu her 

gördüğümde kalbim ağrıyor.  

              “Bayan Torun, eserlerinizi nereye yazıyorsunuz?”  

              Ġnsan gözünden kaçıĢ. Uzakta. Ne evde ne de köyde. Söylemeyeceğim 

yoksa öğreneceksin. ġaka yapıyorum tabi ki. Her gün oturup yazmaya çalıĢmıyorum, 
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sadece iĢ doğduğunda ve rüyamda yaĢamaya baĢladığında bir kalem alıyorum. Sonra 

tüm dünyamı unutup iĢe koyuluyorum. Sadece gönül rahatlığı olsun…  

Not: Nabira Gimatdinova‟nın en büyük hayali, çalıĢmalarının büyük bir bölümünü 

kapsayan üç cilt yayınlamaktır. Tam saatten bahsetmese de bu kitapların okuyucunun 

eline ulaĢması dileğini dile getirdi.  

 

Röportajın Orijinal Hâli AĢağıdaki Gibidir: 

 

                     НҼБИРҼ ГЫЙМАТДИНОВА: МИН ДҼ МОГҖИЗА КҾТҼМ…  

 

         Адҽм баласы абынса, бҽхетсезлеккҽ тарыса, сҽбҽбен беркайчан да үзеннҽн 

эзлҽми. Ул аны кавемдҽшлҽренҽ яисҽ үзе дҽ аңлап җиткермҽгҽн күренешлҽргҽ 

сылтый. Ҽ хакыйкать бик якында, һҽм ул без барысына да үзебез гаепле дигҽн 

фикердҽн гыйбарҽт. Кендегебезне җирдҽн беркем дҽ ҿзҽргҽ мҽҗбүр итмҽде бит, 

иманыбызны үзебез какшаттык, үзебез догалардан ваз кичтек…  

         Язучы Нҽбирҽ Гыйматдинованың һҽр ҽсҽрендҽ шушы хакыйкать ярылып 

ята. Ҽдҽбият мҽйданына ул “Сихерче”, “Ак торна каргышы”, “Парлы ялгыз”, 

“Мҽхҽббҽттҽ гҿнаһ бар” һ.б. ҽсҽрлҽре белҽн килеп керде һҽм “сҽер” дигҽн 

ярлык тагылганына да исе китмичҽ, үзе тапкан иҗат сукмагыннан бара да 

бара… Аның таланты, Туфан ага Миңнуллин сүзлҽре белҽн ҽйткҽндҽ, “адҽм 

ышанмаслык нҽрсҽлҽрне ышандырырлык итеп яза белү”дҽн тора.  

         Язучының ҽсҽрлҽре театр сҽхнҽлҽренҽ дҽ менде. Мҽсҽлҽн, “Сихерче” 

ҽсҽрен Уфаның “Нур” татар яшьлҽр театры, Кҽрим Тинчурин исемендҽге татар 

драма һҽм комедия театрлары сҽхнҽлҽштерде. “Бүре каны” зур уңыш белҽн 

Түбҽн Кама театрында уйнала. Ҽ инде “Бер тамчы ярату” ны кабат шул ук 

тинчуринлылар тамашачыга бүлҽк итте. Аларның берсе дҽ халыкны битараф 

калдырмады. Нҽбирҽ Гыйматдинова ҽсҽрлҽре күп укыла, укучы аның 

китапларын кҿтеп ала. Моның сере нҽрсҽдҽ соң? Язучы белҽн ҽңгҽмҽ корганда 

мин шул сорауга җавап таптым да кебек.  

          – Нҽбирҽ ханым, сезнең повестьларны укыганда халыкның 

бҽгырендҽ яралган фольклор ҽсҽрлҽрендҽге алымнарны табам. Анда 

изгелек белҽн яманлык, ак белҽн кара көчлҽр каршы куела бит. Нигҽ сез 
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башкалар кебек язмыйсыз икҽн? Югыйсҽ “Сихерче” басылганнан соң 

тҽнкыйтькҽ дҽ элҽктегез бугай.  

         – Аны укымыйча, яла ягарга маташтылар. Янҽсе, мин сихер турында язам. 

Ҽ ул Сҽвилҽнең кушаматы гына. Монда сүз дару үлҽннҽре, дҽвалау ысуллары, 

табигать белҽн Кешенең бербҿтенлеге, мҽхҽббҽт, хыянҽт, җан турында бара. 

Ҽдҽби ҽсҽр тиктомалдан гына язылмый, җаныңны нҽрсҽдер телгҽли, шул чакта, 

Ходай хикмҽте, үзеннҽн-үзе язарга тотынасың. Ҽ аларның гомер озынлыгы 

укучыдан тора инде. “Сихерче”, “Бүре каны” ҽсҽрлҽрен мин 20 ел элек язган 

идем. Алар бүген дҽ кулдан-кулга йҿреп укыла. Ни ҿчен? Чҿнки анда Кеше, 

рух, мҽхҽббҽт, ҽхлак бар. Болар – мҽңгелек темалар. Бозыклык, фҽхеш, 

имансызлык, кансызлык юк. Ҽйе, мин кытыршырак язучы, башкаларга 

охшамаган. Шушы юнҽлештҽ яза башлагач, теге чорлардагы коммунист язучы 

абзыйларның кайберлҽре каш җыерган иде, имеш, мин социалистик реализмны 

санга сукмыйм, имеш, геройларым совет кешесенҽ якын да килми. Хҽтта 

партиянең ҿлкҽ комитетына чакыртып та тиргҽделҽр. Заманында ҿстҽн кушып 

социаль заказ буенча яздырталар иде. Ҽйтик, зур тҿзелешлҽрне мактатып. Мин 

үҗҽт холыклы, барыбер үзем булып калдым, гел халыкка табан авыштым.  

         – Халык исҽ бүген дҽ могҗизаларга мохтаҗ кебек тоела миңа.  

         – Тҿрле могҗиза-тылсымнарга инану, хыялыйлык адҽм баласына хас инде 

ул. Шунсыз кеше роботка ҽйлҽнер иде. Ҽгҽр без ҽкиятлҽргҽ һҽм аларның 

хҽерле тҽмамлануына ышанмасак, яшҽүнең кызыгын да тапмас идек. Бигрҽк дҽ 

бүгенге кырыс дҿньяда. Урамдагы үтереш, кҿчлҽү, талау телевидениегҽ үтеп 

керде, ҽ китап кибетлҽре “яңа рус язучылары”ның сыйфатсыз, түбҽн ҽхлаклы 

ҽйберлҽре белҽн шыплап тулды.  

         – Беренче ҽсҽрлҽрегез белҽн чагыштырганда “Бер тамчы ярату”, 

“Тамга”, “Пҽри утарында” ҽсҽрлҽре җиргҽ һҽм тормышка якынрак дисҽм, 

килешҽсезме?  

         – Килешҽм. Мин дҽ айга менеп каһарманнар эзлҽмим, замандашларым 

турында язам, лҽкин башкарак тҿрле язам. Ҽсҽрлҽрнең нигезенҽ ҽхлакый 

кыйммҽтлҽр салына. Аерма шундадыр, бҽлки. Минем каһарманнарым: “Ҽй, 

бҽндҽлҽр! Яманлык кылмагыз, ҽшҽкелектҽн тыелыгыз, имансызлыкны юлдаш 

итмҽгез, җавап тотасы кҿннҽрегез була”, – дип кисҽтҽ.  
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         – Сезнең ҽсҽрлҽрнең теле дҽ үзенчҽлекле бит. Бу хакта хҽтта аерым 

ҽңгҽмҽ оештырырга да мөмкин.  

         – Мин бит карурманлы, серле Аксубай кызы. Балачагымда ҽбилҽр капка 

тҿплҽрендҽ кич утыра иде. Бернинди гайбҽт юк, ахырзаман галҽмҽтлҽре, гайре 

табигый хҽллҽр, җен-пҽрилҽр, фҽрештҽлҽр турында, и-и, кызык иттереп 

сҿйлилҽр иде инде! Карчыклар “Йосыф-Зҿлҽйха” кыйссасының ҿч тҿрле 

вариантын яттан кҿйли иде. Тел байлыгы, мҿгаен, шулай җыелгандыр. Элгҽре 

Карасуда халык укымышлы булган. Моны раслаучы факт: чорма 

башларындагы борынга китапларны Казан галимнҽре ташый-ташый арып 

беткҽн иде.  

        – Ҽсҽрлҽрегездҽн үзлҽрен танучылар бармы?  

        – Бар, ҽлбҽттҽ. Түбҽн Кама театры “Бүре каны”н куйгач, тҿп каһарман 

Рамазан турында, бу бит фҽлҽн редактор, дип ҽйттелҽр. “Сихерче” басылып 

чыккач, минем Убырым, ҽ чынбарлыктагы Шҽрифҗамал ҽби: “Тагын минем 

турында язса, башын сугып ярам”, – дигҽн. Еллар узгач, без аның белҽн 

күрештек. Башымны ярмады, киресенчҽ, Коръҽннҽн укып ҿшкергҽч, кайбер 

дҽвалау серлҽрен ачты… Ул 103 яшьтҽ вафат булды.  

         – Сезнең иҗатыгызга күбрҽк халык театрлары игътибар итҽ. Ҽ 

академия театры ник читлҽтеп үтҽ икҽн?  

         – Бер елны, “Татар пьесасы” бҽйгесендҽ “Ут күбҽлҽге” ҽсҽре буенча 

эшлҽнгҽн сценарий беренче урынны алгач, без аның авторы Тҽслимҽ Хҽлҽф 

белҽн шуны күтҽреп мҿхтҽрҽм театр җитҽкчелҽренҽ кердек. Шамил абый 

Закировка рҽхмҽт яусын, аның телҽге куйдыру иде, ҽмма ул шулай ярты юлда 

калды. Уйландыра торган фҽлсҽфи ҽйбер булгач, бҽлки шиклҽнгҽннҽрдер инде. 

Мин алай сҽхнҽ дип ашкынмыйм да ҽле. Чҿнки ҽсҽрдҽ син ҽйткҽн фикер анда 

бҿтенлҽй икенче тҿрле яңгыраш тапса, бик читен ул. 

          – Соңгы вакытта сезнең исем тирҽсендҽ куерган имеш-мимешлҽргҽ 

дҽ ачыклык кертсҽк иде, Нҽбирҽ ханым. Сез “Идел” журналының баш 

мөхҽррире идегез. Нигҽ кинҽт кенҽ аннан киттегез? Бүген ни хҽллҽрдҽ 

яшисез? Нилҽр белҽн шөгыльлҽнҽсез? 

          – “Идел” – яшьлҽр журналы. Минем телҽгем яшьлҽргҽ юл бирү иде. 

Кызганыч, бик талантлы язучы-журналистлардан торган иҗат коллективы да 

миннҽн соң аннан китеп барды. Кемнедер гаеплҽмим дҽ, түбҽнлеккҽ тҿшеп, 
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гайбҽт тҽ сҿйлҽп йҿрмим. Моны вак җаннарга калдырам. Җитҽр бер кҿн, 

һҽркем үз гамҽллҽре ҿчен җавап бирер. Аллаһ – хҿкемдар, ҽ аның хҿкеменнҽн 

ҽле беркемнең дҽ качып котылганы юк. Ҽлегҽ язам, эштҽ эшлим, фҽлсҽфи 

китаплар, аеруча ислам галимнҽренең хезмҽтлҽрен укыйм. Халык арасында 

таралган дҽвалау кулланмалары туплыйм. Олы кызым Чулпан – табибҽ, бҽлки 

килҽчҽктҽ бергҽлҽп җыентык ҽзерлҽрбез. Бүген барысы да ничек чир-

сырхаудан арынырга, нинди тҿнҽтмҽлҽр эчҽргҽ икҽнен ҿйрҽтҽ, ҽ бит үлҽннҽр 

кемгҽдер килешҽ, кемнеңдер чирен генҽ кҿчҽйтҽ. Монда табиб киңҽшлҽре бик 

кирҽк. Шҿкер, кызыма мҽрхүмҽ ҽбием Нҽгыймҽ абыстайдан дҽвалау осталыгы 

күчкҽн. Ҽби тирҽ-якта данлыклы сҿлекче иде, Чулпан да сҿлек сала, куллары 

бик шифалы.  

         – Татарча яхшы китап укыгач, ҽгҽр бу язучы чит илдҽ яшҽсҽ, китабы 

сатылып миллионер булыр иде, дигҽн уй туа. 

          – Бүген татар китабының да, татар язучысының да чын бҽһасе юк. Китап 

чыгарып кына язучы тамагын туйдыра алмый. Гонорарын үз китабы белҽн генҽ 

түлилҽр. Гомумҽн, язучылык эше һҿнҽр түгел. Гҽрчҽ аның хезмҽте шахтер эше 

кебек авыр булса да. Ҽгҽр ул берҽр җирдҽ эшлҽмҽсҽ, ачтан үлҽ. Ҽ бит калҽм 

иялҽрен пҽйгамбҽрлҽргҽ тиңлҽгҽннҽр. Алар халыкның йҿз аклыгы, вҿҗданы, 

намусы саналган. Кеше бҿтен нҽрсҽгҽ ышанычы беткҽндҽ дҽ, матбугатка, калҽм 

иясенҽ ышанычын югалтмый ҽле. Татар язучысының, татар журналистының 

Ватаны берҽү генҽ. Ул – Татарстан. Һҽм алар үз миллҽтенҽ генҽ хезмҽт итҽ, 

бүтҽн халыклар кебек Америкада яки Израильдҽ бҽхет эзлҽми. Югыйсҽ язучыга 

ҽллҽ ни күп тҽ кирҽкми. Бай тормыш турында хыялланмый инде ул, җирдҽ – 

халкы арасында яшҽвенҽ бик шат. Ҿч ел элек “Татэнерго”ААҖ генераль 

директоры, Татарстан Дҽүлҽт Советы депутаты Илшат Шҽех улы Фҽрдиев 

миннҽн язучыларның кҿнкүреше белҽн кызыксынды. Кайбер 

пенсионерларның, авыруларның даруга да акчасы җитми дигҽч, исемлек тҿзе, 

диде һҽм үз хисабыннан күп кенҽ мохтаҗ язучыларыбызга матди ярдҽм 

күрсҽтте. Шуны ҽле дҽ онытмыйлар, очраган саен: “Фҽрдиевкҽ рҽхмҽт ҽйт ҽле”, 

– дилҽр. Мин дҽ еш кына могҗиза кҿтҽм. Тагын шундый берҽр мҽрхҽмҽтле 

җитҽкче: "Исемлек я”ап китер", – дисҽ, иң беренче танылган классик язучыбыз 

Ҽхсҽн Баяновны язып куяр идем. Ул безнең күрше йортта яши, аны күргҽн саен 

йҿрҽгем ҽрни.  



15 
 

             – Нҽбирҽ ханым, сез ҽсҽрлҽрегезне кайда язасыз?  

             – Кеше күзеннҽн качып. Аулакта. Ҿйдҽ дҽ түгел, авылда да түгел. 

Ҽйтмим, йҽ эзлҽп табарсыз. Шаяртам, билгеле. Язам дип кҿн саен кҿчҽнеп 

утырмыйм мин, ҽсҽр хыялымда туып, яши башлагач кына кулга калҽм алам. 

Шуннан соң бар дҿньямны онытып эшкҽ керешҽм. Тик җан тынычлыгы гына 

булсын… PS Нҽбирҽ Гыйматдинованың иң зур хыялы иҗатының саллы ҿлешен 

колачлаган ҿч томлыгын чыгару икҽн. Тҿгҽл вакытын искҽртмҽсҽ дҽ, ҽлеге 

китаплар укучы кулына барып ирешер, дигҽн телҽген җиткерде ул. 

 Гҿлинҽ ХИСАМЕТДИНОВА  

 

1.2.2.Shahri Kazan Dergisinde ve/veya Gazetesinde gerçekleĢtirilen,  20.10.2016 

tarihinde yayınlanan röportaj: 

 

NABĠRA GIYMATDĠNOVA: “AġKIN ÖZÜ ASLA DEĞĠġMEZ, SADECE BĠR 

KĠġĠ DEĞĠġEBĠLĠR” 

 

Uzun zamandır beklenen eserleriyle her zaman mutlu yaĢayan yazar Nabira 

Gıymatdinova‟nın 18. Yıldönümü geldi 

 

         Okurlarımızla en sevdikleri yazarla tanıĢmak için bu iyi nedeni 

kullanmasaydık, kesinlikle affedilmezdik. Ya da yıllardır insanların sevgisini 

silmeden yaratan biriyle tanıĢtığınızda, kelimeye Ģimdi nereden baĢlıyorsunuz? Biz 

de burada baĢladık. 

 

“Bayan Torun, aĢk nedir?” Ona güveniyor musun? 

- AĢk zaten farklıdır: bir erkeğe sevgi, çocuk sevgisi, anneye sevgi, memleket 

sevgisi… Ne tür bir sevgiyi kastediyorsunuz? 

 

- Eserlerinde sahip olduğun aĢk. 

- Ve iĢlerimdeki aĢk, günümüzde ve çağda bazı insanlara Ģimdiden gülünç 

gelebilir. Böyle bir aĢk olamaz denilebilir… Ama inanmasak ve olamayacağını 

düĢünsek bile böyle bir aĢk vardır. Birbirinden ayrılmayı seven insanlar var. Sonuçta, 
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sevginin özü asla değiĢmez. Sadece bir kiĢi değiĢebilir, tutumu, nitelikleri, tutumu 

değiĢebilir. Sevgi zaten Yüce‟nin gönderdiği bir duygudur. Ailelerin doğması, çocuk 

sahibi olması için. Ve bu his her zaman saf kalır. Bugün insanın yozlaĢtığını, hesaba 

göre evlendiklerini,  insanın zenginliğine baktıklarını söylediğimizde bile aĢk var. Ve 

bu duyguyu iĢlerimde buluyorum ve kahramanlarımda gösteriyorum. Var olduğuna 

inanıyorum. 

 

- Ancak iĢleriniz sadece bir “aĢk romanı” çerçevesinde yer alamaz… 

- Bazen genç gazeteciler gelir ve “ĠĢte Nabira Teyze, im-tom hakkında, sihir 

hakkında yazıyorsun” derler. Çocuklarım durun diyorum, yaratıcılığımın geliĢimini 

mi izliyorsunuz? Diyelim ki bu benim ilk iĢim ve sonra tamamen farklı konuların 

gündeme getirildiği diğer iĢlerim çıktı: köyün kaderi, milletin kaderi, toprak, doğa, 

insanların iliĢkileri. “Gittiğimi Söyleme” de Tatar halkımızın trajedisi. Molla köyden 

atılır, ailesi dağılır ve kızı satılır. Tatar halkı arasında bu kadar çok trajedi 

yaĢandı. Ya da “Bir Damla AĢk” otuz yıl önce yazılmıĢtı. O zamanlar köyler için 

hâlâ müreffeh bir zamandı. ÇalıĢmamdaki biten köy doğal olmayan bir durum gibi 

görünüyordu ve bir tür fantezi olarak değerlendirildi. Ve bu çalıĢmadaki sahne, 

bugün hayatımızın kaçınılmaz bir sorunu. Ġnsanlar bazı nedenlerden dolayı iĢlerin bu 

yönüne dikkat etmezler ve onu sevgi ve sihire geri döndürürler. Hiç  görmedikleri 

Ģey bu.   

 

- Belki de bu eserlerin özünü okuyucuya aktarabilecek eleĢtiri eksikliğinden 

kaynaklanmaktadır. 

“Söz konusu olamaz.” Çünkü bugün okuyucu ile yazar arasında arabulucu olma 

eleĢtirimiz yok. 

 

- Nabira Gimatdinova‟nın çalıĢmalarını detaylı bir Ģekilde inceleyen ve ana 

özelliklerini tanımlayan eleĢtirel bir makale görmedim. 

Artık onu kimse görmedi. Çok ilginç bir durumumuz var: Birkaç yazar bir araya 

geliyor ve birbirlerini övüyor ve cennete yükseliyor. Ben kendim bu tür gruplara 

girmeye çalıĢamadım ve çalıĢmayacağım. Ġnsanların kalbini kazanamaz. 

 

- Ancak görünen o ki, Tukay Ödülü sahibi Halk Yazarı‟na daha çok dikkat 



17 
 

edilmesi gerekiyor. 

“Onun için üzülmüyorum.” Bugüne kadar, yaratıcılığımı Muhammediye 

Medresesi‟nde dini olarak ortaya koyan bir hizmet yazarak otuz beĢ tez 

çalıĢtım. ÇalıĢmalarım hakkında Kazan Lights ve diğer yayınlarda makaleler 

var. Türkiye‟den yaptığım eserler üzerine doktora tezimi bile savundular. 

 

- Din bir Ģeydir, sihir baĢka bir Ģeydir. Hala birbirleriyle çeliĢiyorlar. Ve 

çalıĢmalarınızda bir Ģekilde doğal olarak birbirine karıĢıyor. 

“Zaten sihir var.” Ne de olsa Hz.Muhammed‟i büyülemeye çalıĢanlar da var. Halk 

sanatındaki iblisler ve kurtlar hiçbir yerden gelmemiĢ olabilir. Bizden sonra hala pek 

çok paralel dünya var. Ġslam, sihrin varlığını inkar etmez. Ne de olsa 

öyle. Sonrasında insanların geleneklerini ve tedavi yöntemlerini çok detaylı 

inceledim. Büyükannem, Nagyima‟nın büyükannesi bir sülük yapıcıydı ve sülüklerle 

çok karmaĢık hastalıkları tedavi ederdi. 

 

“Sihir olduğunda, zaten bir karmaĢa vardır. Bana inanıyor musun? 

- Buzumu daha bencilce anlıyorum. Bir kiĢinin iki farklı enerjisi olabilir: beyaz ve 

siyah. Bana Ģöyle diyorsun, “Torun, siyah, saçların beyazlaĢmaya baĢlıyor ve 

gözlerin kızarıyor” ve her karĢılaĢtığınızda tekrar etmeye devam ederseniz, kesinlikle 

beni çok kötü etkiliyor. Onu kırdığımda böyle oluyor. Parlak enerjiyi uyandırırsanız, 

mevcut hastalığımdan diriltileceğim bile. Bu fenomen Ģimdi bilim tarafından da 

kanıtlanmıĢtır. Bilimsel terimini bilmediğimiz için bunun bir batıl inanç olduğunu 

söylüyoruz. 

 

- Bir psikolojik etki yöntemi. 

“Evet, iĢte deneyeceğin bir Ģey var.” Kaynak toplama “piramitler”. Halk kaç kez 

aldatıldı. Bunu medyada yazıyor, konuĢuyor ve gösteriyorlar. Hemen hemen herkes 

bunun inanılmaz olduğunu biliyor. Ve aynı zamanda paralarını aynı dolandırıcıların 

elinde tutuyorlar. Çünkü insanların beyinleri üzerinde etkisi var. Bu sayfa zaten bir 

sihir biçimi. 

 

- Ufa‟da yaĢarken Kazan‟a giderken … Ne getireceğimi zaten 

soruyorsunuz. Birinden herhangi bir hatıra veya çatı satın alması istenir. Bana 
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göre bazen yüz kiĢi “Torunumun kitaplarını geri getirin” derdi. Kitaplarınızı 

Kazan‟dan Ufa‟ya bunca yıl boyunca taĢıma kuĢağının tamamı gitti. Bunu nasıl 

tedavi edeceğinizi bilmiyor musunuz? 

- Halk yönteminden …. Kırmızı kile gazyağı dökmek ve biraz ısıtarak tabelaya 

sürmek gerekir. Bununla tedavi edilenler vardı. ĠĢte birçok kiĢiye yardımcı olan bazı 

tavsiyeler. 

 

- Bir öğrencinin sevgisini kazanmak kolaydır. Ama onu on yıllarca elinizde 

tutmak için yapılması gerekenler. Onun da herhangi bir ritüeli yok mu? 

- Bir yazarın ilk etapta samimiyete ihtiyacı vardır. Açıkça yazarsanız, hile 

yaparsanız, okuyucu size güvenmemeye baĢlar. “Sonunda neden üzgünsün, neden 

aĢıklar birlikte kalmıyor?” – Sık sık soru duymam gerekiyordu. Onları bir arada 

bırakırsam hayatın gerçekliği ile uyuĢmaz. Bir yazar için en tehlikeli Ģey 

yapaylıktır. Bundan sonra, okuyucu çalıĢmanızdan biraz yenilik ve anlayıĢ 

bulmalıdır. Bütün bunları sensiz biliyorsa, yazının bir anlamı yok. Eski ayinlerimizi 

ve geleneklerimizi incelemek boĢuna değil. Onları bugün hiçbir yerde 

bulamayacaksın. Hayatım boyunca ormanı, sırlarını anlamaya çalıĢarak sevdim. Tüm 

bunlar yavaĢ yavaĢ iĢime giriyor. 

 

“Yaratıcılığını uzun zamandır biliyorum. Ve bazı nedenlerden dolayı, Nabira 

Gimatdinova doğuĢtan bu kadar popüler bir yazar olarak doğmuĢ gibi 

görünüyor. Bu Ģimdiden değil mi? 

“Gençken edebi aslanlarımız vardı. Gumar Bashirovs, Garif Akhunovs, Sheikh 

Mannurs, Ayaz Gilyazovs… Zaten inanılmaz bir yükseklikte 

görünüyorlardı. Aralarına girmek için çok uğraĢmadılar. ġeyh Mannoor çok 

kızmıĢtı. Ne söyleyeceğimizi merak ederek ondan hep korkardık. Bir noktada 

seslendi ve “ÇalıĢmanızı okudum. Tamam abla, bahar, bahar, bahar.” Benim için 

zaten çok büyük bir Ģey oldu. Bir toplantıda çok sert eleĢtiri vardı. Sonra Ayaz 

Gilyazov, “Kimseyi dinleme, kendi yaz.” Dedi. KardeĢ Frost‟un benim hakkımda 

yazdığı baĢka bir cümleyi hatırlıyorum: “Bu çocuk, yetenekli bir yazarın sahip 

olabileceği tüm kusurlara sahip” dedi. Yazarlar Birliği Sırat Köprüsü‟nü geçerek 

büyük güçlükle kabul edildi. Kitapları çıkarmak çok zordu, üç yıldır ortalıkta 

dolanıyorlardı. Bugün bu konuda gençler için çok daha kolay ve hem yazarlar birliği 



19 
 

hem de yazarlar onlara karĢı sıcak bir tavır sergiliyor. Bırakın yazsınlar. 

 

- Yazar bugün nasıl? 

Dört kız yetiĢtirdik. Hizmetim, kız kardeĢlerin anlayamadığı yedi yabancı tarafından 

takdir edildi. Beni patates kazamayan, saman taĢıyamayan, alet temizleyemeyen, çok 

çalıĢamayan çaresiz bir insan olarak kabul ederlerdi. Hâlâ öyle. Ve bir yazarın 

çalıĢmasının zorluğunu bilmiyorlar. Madendeki kömür madenciliği ile aynı. Üsse 

iniyorsun ve o karanlık delikten inci taneleri buluyorsun. Kız kardeĢlerim 

anlamadı. Yazmak için oturursanız, daha çok oturmuĢ ve tekrar iĢten 

kaçıyormuĢsunuz gibi görünürler. Zaten ölen tek anne sempatikti ve baĢarıma 

sevindi. 

 

Yazarın durumu bugün hiç de aynı değil. Seviyesi düĢürüldü. Bir zamanlar hayatın 

ön saflarında olan bir yazar bugün çok değersiz hale geldi. GeçmiĢte halkla iletiĢim 

güçlüydü ve her türlü parti ve toplantı baĢarılıydı. Ve sonuç bu olacaktır. Bugün 

ilçelere gidip görüyorsunuz. Birincisi, hükümet baĢkanı tarafından kabul 

edilmiyorsunuz. O kutsanmadığında baĢkalarının tutumları da değiĢir. Okullar da 

dâhil etmek için çok uğraĢmaz. Kurt giderse ormanın da yok olduğu 

söylenir. Ahlaksızlığın bu kadar yerleĢik olmasının nedeni budur. 

 

- Profili yükseltmek için ne yapılabilir? 

Ġyi bir Ģey yaz derler. Sonuçta kötü bir Ģey yazmıyoruz. Sadece gören yok, 

değerlendirici yok. GeçmiĢte Frost, Garif, Life ve Flood KardeĢler, çalıĢmalarınızdan 

herhangi birinin yayınlanıp yayınlanmadığını söylerdi. Bugün durum böyle 

değil. Mösyö hala aramızda. Birbirimizi görebilmeliyiz. 

Ġtibarın nasıl artırılacağına gelince, büyük liderlerin konuĢmalarında birkaç yazarın 

adını vermesi yeterlidir. “Bugün böyle yazarlarımız var!” – belki yazarlara daha çok 

dikkat ederdi. 

 

- Diğer halk yazarlarını da takip ediyorum. Ama iĢte bir dedektif gibi tek 

nefeste okunabilecek aĢkla ilgili ender eserler. Farklı bir milletten iseniz, mesela 

bir Ġngiliz yazarsanız… Kendinizi nasıl görüyorsunuz? 

- Yabancı bir yazarın kendine ait bir bilgeliği vardır. Yabancı bir yazar bizim gibi 
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“millet, dil, insan” olarak kesilmez. O sorunu yok. Milliyetleri yok, 

kozmopolitler. Ve orta sınıf yazarımız bile onun benim halkım olduğundan 

endiĢeleniyor. Yani uzaya gitmiyoruz, devam etmemizi sağlayan Ģey bu. Bu Ģey 

küçülür, bu bizi yok eder. YurtdıĢında yaĢasaydım onlar gibi yazardım. Tabii ki, 

Yüce Allah yetenek verdiyse. Belki o yerde sıkıĢsaydım, Tanrı bana hiçbir Ģey 

vermezdi. Yazma yeteneği bana muhtemelen sadece Rab tarafından verildi çünkü 

ben bu bölgede doğdum. 

 

- Özel bir üretim teması üzerinde çalıĢabilir misin? 

“Hayır, yapamam.” Parti döneminde özel yazı çok yaygındı. Kamaz, oilmen‟in 

hayatı vb. Birçoğu yazdı. Peki bu iĢler bugün nerede? Her parçanın merkezinde bir 

petrol sondaj platformu veya dev bir bina değil, bir insan olmalı. Onun zamanında da 

beni BAM hakkında yazmaya zorlayanlar oldu. Reddettim. Ruhuma uymuyor. 

 

“Ya ruhunuza uygunsa?” 

“Bazen insanlar bunun hala bahar olduğunu söylüyor. Dinlersin, oturup saatlerce 

dinlersin. Hem olaylar hem de kiĢilikler ilginç görünüyor. Ama… Hareket etmiyor… 

 

- Her gün yazıyor musun? 

“Ġnsanlar yazar olduğunda, her zaman oturup yazacağını düĢünür. Hayatı yüzde yüz 

alırsak, sadece yüzde yirmisini yazmaya harcıyorum. Yüce Tanrı bizi buraya sadece 

yazmak için göndermedi. Ailesi olan herkesin akrabaları ve sevdikleri 

vardır.  Ailesine karĢı görev. Yazar aynı zamanda baĢkalarının yaĢadığı bir dünyada 

yaĢıyor ve aynı zamanda özel bir hayatı var. Yani sayıları 

kovalamıyorum. Kitaplarım da nadiren çıkıyor. Benim için kalite önce 

gelir. Okuyucu çalıĢmanızı dört gözle beklemelidir. Ġnsanlar hakkında düĢünmeye ve 

hatta ne söyleyeceklerini yazmaya gerek yok. Parça önce size hitap etmeli. Zaten 

bahçeyle ilgili tek bir sayfa. Onu kendi baĢınıza geliĢtirirsiniz, güzelleĢtirirsiniz ve 

baĢkalarını sadece takdire Ģayan olduğunuzda davet edersiniz. Sonra biri hayranlık 

duyuyor ve biri onu kaĢıyor. 

 

- AĢkla ilgili çalıĢmalarınızda… aĢk normal değil, bir tür karmaĢıklıktır. Hem 

kahramanlar hem de durumlar öyle ki, sadece tek taraflı değil, haklı 
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gösterilebilir veya suçlanabilirler. Neden? 

“AĢk tek taraflı değildir.”  Hiç kimsenin dokunamayacağı, bakamayacağı, 

yiyemeyeceği, koklayamayacağı bir duygu. Yani belki birisi anlar ve anlayamaz. 

“Tam bilgili ve kanlı bir kadını canlandırıyorsun. Ama senin adamların… 

“Torunun adamları kartondur, bir Ģekilde sadece bir tarafı açılır” diye 

düĢündüm. 

- Sen de yazdın. Okudum (gülüyor). Bir adam artık olduğu her Ģeyi görmeyi 

bitiremez. Özellikle erkekler söz konusu olduğunda. Kabulde farklılıklar olabilir. Bir 

kadın her Ģeyi aynı anda yapar: yeri yıkar, çamaĢırları yıkar, bebeğe bakar. Ve bir 

adam bir iĢte meĢgulse, meĢgul olduğu tek Ģey budur. Benim adamlarım da pek 

normal değil ve pek çok ender olanlar var. Kısa süre önce “Volga” da görünen 

“Katenay” kısa boylu bir adam hakkındadır. Ama ruh hali yüksek, o gerçek bir 

adam. Bir defasında tiyatrodan çıktığımda kısa boylu bir adam peĢimden koĢarak 

geldi. “Boyumdan hep utandım. Bu çalıĢma ile beni bir zirveye çıkardın. TeĢekkür 

ederim!” dedi. 

- Kadın yazarla erkek yazar arasında bir fark var mı? 

- Edebiyatı cinsiyetlere ayırmıyorum. Sadece yazarlar var. 

“Hala.” Bugünün popüler yazarlarına bakarsanız… Rowling, ister Mayer ister 

Dontsova… Bugün en popüler yazarlar kadınlar. 

- Aslanların dinlenirken daha çok koĢtuğu söyleniyor… Bugün isimleri unutulmayan 

kırk kadar geyik var. Ya on yıl içinde bunlardan beĢi kalırsa? Zaman her Ģeye karar 

verir. Bir eserin ömrü de yalnızca zamana göre belirlenir. Eserleri zaman testini 

geçemeyen çok fazla nesir kadınımız yok… Madina Malikova, Fauziya Bayramova, 

Khalisa Shirman, Ramziya Gabdelkhakova, Aigul Akhmetgalieva, Asiya Yunusova, 

RiRahman, Ilsoyar Iksanova eksik. 

- Eğlence edebiyatı denen Ģey hakkında ne düĢünüyorsunuz? 

- Öğrenci farklı. Sizi okuyan okuyucu beni okumayabilir, beni okuyan sizsiniz… 

Okuyucu da katmanlara ayrılmıĢtır. Zekâsı ne kadar yüksekse, seksle ilgili bir 

çalıĢmayı artık okumaz. Her katmanın kendi yazarı vardır. 

- ÇalıĢmalarınız çok sık sahneleniyor, bazıları on yıldan uzun süredir sahne 

dıĢında değil. Hiç kendiniz bir oyun yazmaya çalıĢtınız mı? 

- Yazmaya çalıĢtım. Sonuçta… Tanımlayıcı ölçüler dâhil edilemez, insan psikolojisi 

ortaya çıkarılamaz. Bir Ģey eksik. Sanki ufkunuz daralmıĢ gibi. Sonra onları bir 



22 
 

hikâyeye çevirdim. 

- Kitaplarınızı okurken bir film izliyormuĢsunuz gibi hissediyorsunuz ve 

aradaki fark açık olduğundan olaylar akla geliyor. Onları göstermeyi 

düĢünmedin mi? 

“O zaten.” Sonuçta, iĢ paraya bağlıdır. Ne de olsa Tukay dönemindekinden daha 

zengin milliyetçiler yok. Aksi takdirde, bazı zenginlerin bir gecede bir kumarhanede 

bıraktığı para, harika bir Tatar filmi yapmak için yeterli olacaktır. 

Röportajın Orijinal Hâli AĢağıdaki Gibidir: 

Укучыларыбызны яраткан язучысы белҽн очраштыру ҿчен шушы ҽйбҽт 

сҽбҽпне файдаланмый калсак, безгҽ, ҽлбҽттҽ, гафу булмас иде. Ҽллҽ ничҽ еллар 

буена халык мҽхҽббҽтен сүрелдерми иҗат иткҽн шҽхес белҽн очрашкач, сүзне 

нҽрсҽдҽн башлыйсың инде? Без дҽ шуннан башладык. 

 

- Нҽбирҽ ханым, нҽрсҽ ул мҽхҽббҽт? Сез аңа ышанасызмы? 

- Мҽхҽббҽт бит инде ул тҿрлечҽ була: ир-атка мҽхҽббҽт, балалар мҽхҽббҽте, 

аналарга мҽхҽббҽт, туган илгҽ… Сез кайсы мҽхҽббҽтне ҽйтҽсез соң? 

 

- Сезнең ҽсҽрлҽрдҽ булган мҽхҽббҽтне. 

- Ҽ минем ҽсҽрлҽрдҽ булган мҽхҽббҽт ул инде бүгенге заманда кайбер 

кешелҽргҽ кҿлке дҽ тоела торгандыр. Андый мҽхҽббҽт була алмый дилҽрдер… 

Лҽкин без ышанмасак та, булуы мҿмкин түгел дип уйласак та андый мҽхҽббҽт 

бар. Бер-берсен ҿзелеп яраткан кешелҽр бар. Мҽхҽббҽтнең бит аның асылы бер 

вакытта да үзгҽрми. Бары тик кеше үзгҽрҽ, аның холкы, сыйфатлары, карашы 

үзгҽрергҽ мҿмкин. Мҽхҽббҽт Аллаһы тҽгалҽ тарафыннан тҿшерелгҽн хис бит 

инде ул. Гаилҽлҽр тусын, балалар булсын ҿчен. Һҽм ул хис һҽрвакыт саф булып 

кала. Без бүген кеше бозылды, исҽп-хисап буенча гаилҽ коралар, кешенең 

байлыгына карыйлар дисҽк тҽ мҽхҽббҽт бар. Һҽм мин ҽсҽрлҽремдҽ шушы хисне 

табып алып, геройларымда күрсҽтҽм. Мин аның барлыгына ышанам. 

 

- Шулай да сезнең ҽсҽрлҽрне “мҽхҽббҽт романы” кысасына гына кертеп 

булмый бугай… 

- Кайчагында яшь журналистлар килҽлҽр дҽ “Менҽ, Нҽбирҽ апа, сез бит им-том 
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турында, сихер турында язасыз” дилҽр. Балакайларым, туктагыз ҽле, дим, сез 

минем иҗатның үсешен күзҽтҽсезме соң? Менҽ бу, ҽйтик, минем беренче 

ҽсҽрем, ҽ аннан соң фҽлҽн-фҽлҽн ҽсҽрлҽрем чыкты, анда бҿтенлҽй башка тҿрле 

проблемалар күтҽрелгҽн: авыл язмышы да, миллҽт язмышы да, җир, табигать, 

кешелҽрнең үзара мҿнҽсҽбҽтлҽре дҽ. “Китҽм димҽ” ҽсҽрендҽ – безнең татар 

халкының фаҗигасе. Мулла авылдан сҿрелҽ, гаилҽсе таркатыла, кызын сатып 

җибҽрҽлҽр. Татар халкында андый фаҗигалҽр күп булган бит инде. Яки менҽ 

“Бер тамчы ярату” моннан утыз еллар элек язылды. Авылларның гҿрлҽп торган 

чагы иде ҽле ул вакытта. Минем ҽсҽрдҽге бетеп барган авыл гайре табигый хҽл 

кебек иде һҽм аңа ниндидер фантазия итеп карадылар. Ҽ шушы ҽсҽрдҽге 

күренеш бүген котылгысыз бер проблема булып тормышыбызга, алдыбызга 

килеп басты. Кешелҽр нигҽдер ҽсҽрлҽрнең менҽ шул ягына игътибар итми, 

тоталар да мҽхҽббҽткҽ, сихергҽ кайтарып калдыралар. Менҽ шундый 

ҽйберлҽрне бер дҽ күрмичҽ калалар. Шуңа эчем поша башлады инде. 

 

- Бҽлки бу ҽсҽрлҽрнең асылын укучыга җиткерҽ алырлык тҽнкыйть 

булмаудан да килҽ торгандыр. 

- Ансы турында сүз дҽ юк инде. Чҿнки бүген укучы белҽн язучы арасында 

арадашчы булырдай тҽнкыйть юк безнең. 

 

- Нҽбирҽ Гыйматдинова ҽсҽрлҽрен җентеклҽп анализлаган, аның төп 

үзенчҽлеклҽрен билгелҽгҽн тҽнкыйть мҽкалҽсе күргҽнем юк. 

- Кемнең дҽ күргҽне юк инде аны. Бездҽ шундый кызык хҽл: берничҽ язучы 

җыелышып ала да, бер-берсен мактый, күклҽргҽ күтҽрҽ. Үзем андый тҿркемнҽр 

арасына керҽ алмадым, керергҽ тырышмадым да. Алай гына халык күңелен 

яулап булмый ул. 

 

- Шулай да Тукай премиясе лауреатына, халык язучысына игътибар 

зуррак булырга тиештер кебек бит инде. 

- Минем аңа бер дҽ эчем пошмый. Бүгенге кҿндҽ минем иҗат буенча утыз 

бишлҽп диплом эше эшлҽделҽр, “Мҿхҽммҽдия” мҽдрҽсҽсендҽ иҗатымны дини 

яктан ачкан хезмҽт яздылар. «Казан утлары»нда да, башка басмаларда да 

ҽсҽрлҽремҽ кагылышлы язмалар чыгып тора. Хҽтта Тҿркиядҽн минем ҽсҽрлҽр 
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буенча кандидатлык диссертациясе якладылар. 

 

- Дин бер нҽрсҽ, сихер – икенче. Алар бер-берсенҽ каршы да килҽ ҽле. Ҽ 

сезнең ҽсҽрлҽрдҽ ул ничектер табигый рҽвештҽ бергҽ үрелеп китҽ. 

- Сихер бар инде ул. Мҽхҽммҽт пҽйгамбҽрне дҽ сихерлҽргҽ тырышучылар була 

бит. Халык иҗатындагы җен-пҽрилҽр, убырлар да ҽллҽ кайдан 

килмҽгҽндер. Бездҽн соң да бит ҽле ҽллҽ күпме паралель дҿнья бар. Сихернең 

барлыгын ислам кире какмый. Бар бит ул. Аннан соң, мин халыкның гореф-

гадҽтлҽрен, дҽвалау ысулларын бик җентеклҽп ҿйрҽндем. Минем ҽби, Нҽгыймҽ 

ҽби, сҿлек салучы иде, бик катлаулы чирлҽрне дҽ сҿлек белҽн дҽвалап терелтҽ 

иде. 

 

- Сихер булгач, бозым-фҽлҽне дҽ бардыр инде. Бозымга ышанасызмы? 

- Мин бозымны үземчҽрҽк аңлыйм. Кешедҽ ике тҿрле энергия булырга мҿмкин: 

ак һҽм кара. Менҽ син миңа: “Нҽбирҽ апа, карале, синең чҽчлҽрең дҽ агара 

башлаган, күзлҽрең дҽ сүлпҽнлҽнгҽн” – дип ҽйтҽсең һҽм аны очрашкан саен 

даими рҽвештҽ кабатлыйсың икҽн, бу, ҽлбҽттҽ, миңа начар тҽэсир итҽ. Бозым 

ул менҽ шулайрак була. Ҽгҽр син якты энергия уятасың икҽн, мин хҽтта булган 

авыруымнан терелеп китҽм. Бу күренеш хҽзер фҽн тарафыннан да исбатланган 

инде. Без аның фҽнни терминын белмҽгҽнгҽ генҽ ырым дип ҽйтҽбез. 

 

- Психологик тҽэсир итү ысулы. 

- Ҽйе, менҽ син бер нҽрсҽне генҽ алып кара. Акча җыю 

“пирамида”лары. Халыкны ничҽ тапкыр алдадылар. Шулар турында матбугат 

чараларында язып, сҿйлҽп, күрсҽтеп торалар. Боларга ышанырга ярамаганын 

бҿтен кеше диярлек белеп тора. Һҽм шул ук вакытта акчаларын үзлҽре үк теге 

алдакчыларның кулына илтеп тоттырып тора. Чҿнки халыкның баш миенҽ 

тҽэсир итү бар. Бу бит инде сихернең бер тҿре. 

 

- Уфада яшҽгҽн чагымда Казанга җыенсам… Нҽрсҽ алып кайтыйм дип 

сорыйсың бит инде. Кемнҽргҽдер һҽртөрле сувенир, яки түбҽтҽй алырга 

кушалар. Ҽ миңа, кайчагында йөзҽр кеше: “Нҽбирҽнең китапларын алып 

кайт”, - ди торган иде. Сезнең китапларны ҽллҽ ничҽ ел буе Казаннан 



25 
 

Уфага ташый-ташый бөтен бил бетте. Менҽ шуны дҽвалауның берҽр 

ысулын белмисезме? 

- Халык ысулы дигҽннҽн…. Кызыл балчыкка керосин салып, шуны аз гына 

җылытып билгҽ сыларга кирҽк. Шушының белҽн дҽвалый торганнар иде. Менҽ 

шушы киңҽш бик күплҽргҽ ярдҽм иткҽне бар. 

 

- Укучы мҽхҽббҽтен яулау җиңел. Ҽмма аны ничҽ дистҽ еллар буена 

кулыңнан ычкындырмый тоту өчен нҽрсҽ эшлҽргҽ кирҽк. Аның да берҽр 

ырымы юкмы? 

- Язучы ҿчен иң беренче чиратта ихласлык кирҽк. Ҽгҽр тҿчелҽнеп язасың икҽн, 

алдыйсың икҽн, укучы сиңа ышанмый башлый. “Ахырын нигҽ күңелсез 

тҽмамлыйсың, нигҽ гашыйклар бергҽ калмый?” – дигҽн сорауларны еш 

ишетергҽ туры килде. Ҽгҽр мин аларны бергҽ калдырсам, бу тормыш 

дҿреслегенҽ туры килмҽячҽк. Ясалмалык язучы ҿчен иң куркыныч 

ҽйбер. Аннан соң, синең ҽсҽреңнҽн укучы нинди дҽ булса яңалык табарга, 

фҽһем алырга тиеш. Ҽгҽр ул боларны синсез дҽ белеп тора икҽн, синең 

язуыңның бер мҽгънҽсе дҽ юк. Борынгы йолаларыбызны, гореф-гадҽтлҽребезне 

ҿйрҽнүем дҽ юкка гына түгел. Аларны бүген беркаян да таба 

алмыйсың. Гомерем буена урман яраттым, аның серлҽрен аңларга 

тырыштым. Боларның барсы да акрын-акрын гына ҽсҽрлҽремҽ кереп бара. 

 

- Мин инде сезнең иҗатны күптҽннҽн белҽм. Һҽм ни өчендер Нҽбирҽ 

Гыйматдинова туганда ук шулай популяр язучы булып тугандыр кебек 

тоела. Алай түгелдер инде ул? 

- Без яшь вакытта ҽдҽбият арысланнары бар иде бит. Гомҽр Бҽшировлар, Гариф 

Ахуновлар, Шҽйхи Маннурлар, Аяз Гыйлҽҗевлар… Алар инде буй җитмҽслек 

биеклектҽ кебек иде. Бик алырга тырышмыйлар иде араларына. Шҽйхи Маннур 

бик усал телле иде. Без аннан һҽрвакыт куркып йҿри идек, нҽрсҽ ҽйтер икҽн, 

дип. Бер мҽлне бу чакырып китерде дҽ: “Ҽсҽреңне укыдым. Ярый, сеңлем, яз, 

яз, яз”, - диде. Минем ҿчен инде бу бик зур ҽйбер булды. Бер җыелышта бик 

каты тҽнкыйтьлҽделҽр. Шуннан соң Аяз Гыйлҽҗев ҽйтте: “Беркемне тыңлама, 

үзеңчҽ яз.” Аяз абыйның тагын минем хакта язган бер җҿмлҽсе истҽ: “Бу 

балада талантлы язучыда була торган бҿтен кимчелеклҽр дҽ бар”, - дигҽн иде 
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ул. Язучылар союзына бик зур авырлыклар белҽн, сират күпере аша уздырып 

кабул итҽлҽр иде. Китапларны чыгару бик авыр, алар ҿчҽр ел ята торган 

иде. Бүген яшьлҽргҽ бу мҽсьҽлҽдҽ күпкҽ җиңелрҽк, язучылар берлеге дҽ, 

язучылар да аларга җылы карашта. Бары тик язсыннар гына. 

 

- Язучының бүген хҽле нинди? 

- Без дүрт кыз бала үстек. Минем хезмҽтемне җиде ятлар аңлап бҽялҽде, апалар 

аңлый алмады. Алар мине бҽрҽңге казый алмый торган, печҽн ташый алмый 

торган, абзар чистарта алмый торган, авыр эшлҽр эшли алмый торган 

булдыксыз бер кемсҽ итеп кабул итҽлҽр иде. Ҽле дҽ шулай. Ҽ язучы эшенең 

авырлыгын алар белми. Шахтада күмер чыгару белҽн бер. Тҿшеп китҽсең 

базга, шул караңгы чоңгылдан энҗе бҿртеклҽре табып алып 

чыгасың. Апаларым аңламады. Язарга утырсаң, тагын утырды инде, тагын 

эштҽн кача инде дигҽн сыманрак карыйлар иде. Бердҽнбер ҽни, мҽрхүмҽ инде, 

кызгана иде, уңышларыма сҿенҽ иде. 

 

Язучының хҽле бүген бҿтенлҽй хҽл түгел. Аның дҽрҽҗҽсен 

тҿшерделҽр. Кайчандыр тормышның авангардында торган язучы бүген бик 

кадерсезгҽ ҽйлҽнде. Элек халык белҽн бҽйлҽнеш кҿчле, һҽртҿрле кичҽлҽр, 

очрашулар гҿрлҽп уза иде. Һҽм аның нҽтиҗҽсе була иде. Бүген син районнарга 

барып кара. Беренчедҽн, сине хакимият башлыгы кабул итми. Аның хҽер-

фатихасы булмагач, башкаларның да карашы үзгҽрҽ. Мҽктҽплҽрдҽ дҽ бик 

кертергҽ тырышмыйлар. Ҽйтҽлҽр бит ҽле, бүре бетсҽ, урман бетҽ дип. Шуның 

ҿчен ҽхлаксызлык тамыр җҽя дҽ. 

 

- Абруен күтҽрү өчен нҽрсҽ эшлҽргҽ мөмкин? 

- Ҽйбҽт ҽйбер яз дип ҽйтҽлҽр. Без бит начар ҽйбер язмыйбыз. Күрүче, бҽялҽүче 

генҽ юк. Элек Аяз, Гариф, Гомҽр, Туфан абыйлар ниндидер ҽсҽрең басылып 

чыкса шылтыратып ҽйтҽлҽр иде. Бүген андый хҽл юк. Монсы ҽле үзебез 

арасында. Бер-беребезне күрҽ белү кирҽк. 

Ничек абруен күтҽрергҽ дигҽндҽ, зур җитҽкчелҽрнең үз чыгышларында 

берничҽ язучының исемен атавы да җитҽ. “Бүген безнең менҽ шушындый 

язучыларыбыз бар бит!” – дигҽн сүзлҽрен ишетү белҽн ул язучыларга игътибар 
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артыр иде, бҽлки. 

 

- Мин башка халык язучыларын да күзҽтеп барам. Лҽкин менҽ детектив 

кебек бер сулышта укыла торган мҽхҽббҽт турындагы ҽсҽрлҽр бик 

сирҽк. Башка миллҽт, ҽйтик, инглиз язучысы булсагыз… Үзегезне ничек 

күзаллыйсыз? 

- Чит ил язучысының бер хикмҽте бар аның. Чит ил язучысы безнең кебек 

“миллҽт, тел, халык” дип ҿзгҽлҽнми. Аның андый проблемасы юк. Миллҽте юк 

бит андагыларның, алар бит космополитлар. Ҽ безнең хҽтта уртакул язучы да 

халкым дип борчыла. Шуңа күрҽ без космоска менеп китҽлмибез, тотып тора 

безне шушы ҽйбер. Шушы ҽйбер кимерҽ, шушы бетерҽ безне. Ҽгҽр мин чит 

илдҽ яшҽсҽм, мин дҽ алар кебек язган булыр идем. Аллаһы Тҽгалҽ сҽлҽт биргҽн 

булса, ҽлбҽттҽ. Бҽлки, ул җирлектҽ тусам, Ходай миңа берни дҽ бирмҽгҽн 

булыр иде. Язу сҽлҽтен, бҽлки, ходай миңа шушы җирлектҽ туган ҿчен генҽ 

биргҽндер. 

 

- Заказ буенча производство темасына эшли алыр идегезме? 

- Юк, эшли алмыйм. Партия заманында заказ буенча язу бик таралган 

иде. Камаз, нефтьчелҽр тормышы һ.б, һ.б. Күплҽр язды. Лҽкин кайда бүген ул 

ҽсҽрлҽр? Һҽр ҽсҽрнең үзҽгендҽ нефть вышкасы да, гигант тҿзелеш тҽ түгел, ҽ 

кеше торырга тиеш. Заманында мине дҽ БАМ турында язарга кыстаучылар 

булды. Баш тарттым. Рухыма туры килми. 

 

- Ҽ рухыгызга туры килсҽ? 

- Кайчагында менҽ шушы хакта яз ҽле дилҽр. Тыңлыйсың, сҽгатьлҽр буе 

тыңлап утырасың. Вакыйгалары да, шҽхеслҽре дҽ кызыклы кебек. Лҽкин… 

Күңелне кузгатмый… 

 

- Көн саен язасызмы? 

- Кешелҽр язучы булгач, ул гел язып кына утырадыр дип уйлый. Ҽгҽр гомерне 

йҿз процент дип алсак, мин шуның егерме процентын гына язып 

уздырам. Алаһы Тҽгалҽ безне бит бу җиргҽ язу ҿчен генҽ тҿшермҽгҽн. Гаилҽсе 

бар кешенең, туганнары, якыннары бар. Ҽти-ҽнисе алдында бурычы. Язучы да 



28 
 

башкалар яшҽгҽн дҿньяда яши, аның да шҽхси тормышы бар. Шуңа күрҽ, мин 

сан артыннан кумыйм. Китапларым да сирҽк чыга. Минем ҿчен сыйфат 

беренче урында. Укучы синең ҽсҽреңне кҿтеп алырга тиеш. Халык турында 

уйлап, ул нҽрсҽ ҽйтер икҽн дип язарга да кирҽкми. Ҽсҽр иң башта синең үзеңҽ 

ошарга тиеш. Бакча үстерү белҽн бер бит инде ул. Аны үзеңчҽ үстерҽсең, 

матурлыйсың, бары тик үзең дҽ сокланырлык булгач кына башкаларны 

чакырасың. Аннан соң кемдер сокланып, кемдер тиргҽп чыгып китҽ. 

 

- Сезнең мҽхҽббҽт турындагы ҽсҽрлҽрдҽ… мҽхҽббҽтнең гадҽтие түгел, 

ниндидер катлаулысы. Геройлары да, ситуациялҽр дҽ шундый, алар бер 

яклы гына түгел, аларны аклап та була, гаеплҽп була. Ни өчен шулай? 

- Мҽхҽббҽт бит ул беркатлы түгел. Беркем тотып карый алмый торган, ашап та, 

иснҽп тҽ карап булмый торган бер хис бит ул. Шуңа күрҽ аны кемдер аңлый, ҽ 

кемдер аңлый алмый торгандыр. 

 

- Сез хатын-кызны бик белеп, тулы канлы итеп сурҽтлисез. Ҽмма 

ирлҽрегез… Минем “Нҽбирҽнең ир-атлары картонный, алар ничектер бер 

яклап кына ачылалар” дип уйлаганым бар. 

- Язганың да бар. Укыдым (кҿлҽ). Ир-ат барсын да күреп бетерҽ алмый инде 

ул. Бигрҽк тҽ ир-атка кагылышлы нҽрсҽлҽрдҽ. Кабул итү аермалыклары 

булырга мҿмкин. Хатын-кыз барсын да берьюлы эшли: идҽнен юа, керен юа, 

баласын карый. Ҽ ир-ат бер эшкҽ тотына икҽн, бары тик шуның белҽн генҽ 

мҽшгуль була. 

 

Минем ир-атларым бик үк гадҽти дҽ түгел, сирҽк очрый торганнары бик 

күп. Яңарак кына “Идел”дҽ чыккан “Кҽтҽнҽй” ҽсҽре кыска буйлы бер ир 

турында. Ҽмма аның күңеле югары, ул чын ир-егет. Бер мҽлне театрдан чыккач 

кыска гына буйлы бер ир-ат артымнан йҿгерҽ-йҿгерҽ килҽ. “Мин гел буенмнан 

оялып йҿри идем. Шушы ҽсҽрегез белҽн сез мине бер буйга үстеррдегез. 

Рҽхмҽт!” – ди. 

 

- Хатын-кыз язучы белҽн ир-ат язучы ничектер аерыламы? 

- Мин ҽдҽбиятны җенеслҽргҽ бүлмим. Язучылар гына бар. 
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- Шулай да. Бүгенге популяр язучыларга күз салсаң… Роулинг, Майер 

булсынмы ул, Донцовамы… Бүген иң популяр язучылар – хатын-кызлар. 

- Арысланнар ял иткҽндҽ кемнҽр күбрҽк чаба, дилҽр ҽле… Бүген исемнҽре 

телдҽн тҿшмҽгҽннҽр кырыкка якын бугай. Ҽ бер ун елдан соң шуларның 

бишесе калырмы икҽн? Һҽр нҽрсҽне вакыт хҽл итҽ. Ҽсҽрнең дҽ гомерен бары 

тик вакыт билгели. Ҽсҽрлҽре вакыт сынавына бирешмҽгҽн прозаик хатын-

кызлар бездҽ дҽ артык күп түгел.Мҽдинҽ Маликова, Фҽүзия Бҽйрҽмова, Халисҽ 

Ширмҽн, Рҽмзия Габделхакова, Айгҿл Ҽхмҽтгалиева, Асия Юнысова, Рифҽ 

Рахман, Илсҿяр Иксанова… Тагын кемнҽр… Саный башласаң, унга да 

тулмыйдыр. 

 

- Күңел ачу ҽдҽбияты дигҽн нҽрсҽгҽ ничек карыйсыз? 

- Укучы бит ул тҿрле. Сине укыган укучы мине укымаска мҿмкин, мине укыган 

– сине… Укучы да катламнарга бүленҽ. Интеллекты югары булган саен, ул 

җенси мҿнҽсҽбҽтлҽр турындагы ҽсҽр укып утырмый инде. Һҽр катламның үз 

язучысы бар. 

 

- Сезнең ҽсҽрлҽрне бик еш сҽхнҽлҽштерҽлҽр, кайберлҽре инде унар елдан 

артык сҽхнҽдҽн төшми. Үзегезнең берҽр пьеса язып караганыгыз юкмы? 

- Язып карадым. Булмый бит… Сурҽтлҽү чаралары кертеп булмый, кешенең 

психологиясен ачып булмый. Нҽрсҽдер җитми. Офыгың тарайган 

кебек. Шуннан аларны хикҽягҽ ҽйлҽндердем. 

 

- Китапларыгызны укыганда кино караган кебек тҽ тоелып китҽсең, 

вакыйгалар аерма ачык булып күз алдына килҽ. Аларны экранлаштыру 

турында уйлаганыгыз юкмы? 

- Бар инде ул. Ни дисҽң дҽ эш акчага килеп бҽйлҽнҽ. Тукайлар заманындагы 

кебек бай миллҽтпҽрвҽрлҽр юк бит инде хҽзер. Юкса кайбер байларның бер 

тҿндҽ казинода калдырган акчасы шҽп кенҽ татар киносы тҿшерергҽ җитҽр иде. 
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 2.BÖLÜM 

METĠN ÇALIġMASI 

2.1.Metin Çeviri Yazısı 

 

ĶIRĠIY 

Pověsm’ 

 

1 

 

1. Kük gömbezě urtalay Ģartlap yarılġan sıman, yaŋġır yavdı da yavdı. Cihan 

totaĢ běr su dön‟yasına eylendě. Ěrě-ěrě tamçılar, küŋělde ķara Ģom uyatıp, 

Ģaķ-Ģoķ ķalay tübege kilěp ķadalalar da, yabılmıyça ķalġan tereze ķapķaçına 

Ģıbır-Ģıbır aġıp töĢeler. Yaŋġır aldınnan ķupķan cil-davıl baġanalardaġı ut 

çıbıķların özgelep bětěrgen, avıl upķın töběne metelgen töslě ķaraŋġılıķķa 

çumġan idě. 

2. Ul, torıp, suķır lampaġa bulsa da ut ělerge těledě, lekin ayaķları anı tıŋlamadı. 

Bar gevdesě ḫelsězleněp oyěp ķatķan, baĢ ěĢlemi, ěĢleyü gěne tügěl, bayadan 

birlě ni-nerse bulġanın aŋlamıy, bötěnley miŋgěregen idě. “Nik kilmiy, nik 

kěrmiy? Ul bit „yul uŋayı suġılırmın‟ digen idě...–Ḫatın ömětleněp terezege 

çıķtı. Tik anda ķaraŋġı, canı öĢětěrlěk ķurķınıç ķaraŋġı idě. –Yaŋġır örkěttě 

mikenni? Elle ġaybetten ķurķamı? Moŋarçı ķapķa Ģaķıġan kěĢě tügěl idě 

Ģul… Bělse idě ul anıŋ ḫellerěn, bělse idě! Ķarurmannar kiçěp te kiler idě… 

Ġy rabběněŋ ķarġıĢtan ötělgen tönnerě! Cezalıym diseŋ, büten cezalar betken 

ideme!” 

3. –Yaradı… 

4. Ḫatın ķarlıķķan tavıĢtan siskeněp ķuydı. Ütkěn küzlerě ķaraŋġılıķķa iyeleĢěp 

ölgěrgen idě inde, ul miç avızına yılıĢıp temekě pısķıtķan ķaraçķı ķıyafetlě 

irge těkeldě. 
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5. –Yaradı-ı,–dip ķabatladı ķaraçķı, –yaradı-ı. Ġzgě tügěl dip ķara sin Ģunnan soŋ 

bězlerně, ězně Ģep yuva! 

6. –Nindiy ězně!– dide ḫatın aŋlamıyça. Ul elě haman miŋgěrev ḫaletěnnen 

ķotılmaġan idě. 

7. –Hi, aŋġıra! Miněm cirdegě tepi yězlerěn yaŋġır yuva, diym. Hiy, sarıķ.–

Töngě ķunaķ, ḫatınnı mısķıllavınnan tem tabıp, tıyılıp ķına köldě, e ul monda 

üpkelemedě, soraĢtıra baĢladı: 

8. –NiĢlep yöriysěŋ elě bolay? Ķaytırıŋa baytaķ idě bit. 

9. –Çıġardılar,–dide ir, miç ěçěne tötěněn pufıldata-pufıldata.– Bar, tuġan, ķayt, 

dideler. 

10. Ḫatın běraz aynıy töĢtě. 

11. –Çıġardılar diysěŋmě?! Tav ḫetlě ġayěběŋ östěnemě? Kit, söyleme! 

12. –Ey sin, çiten ķazıġı, artıķ töpçěnme, yemě? Çıġardılar, iy basta! Röḫsetěn 

sinnen soramadılar. 

13. –Alaysa nik kön küzěnde ķaytmadıŋ? Nik ķaça-posa tönle yöriysěŋ? Ězně 

yuva, dip te kiyneněp utırasıŋ ene… 

14. –Cit-tě,– dip, těĢ Ģıġırdattı ir.– Ġrěŋ isen-aman busaġaŋnan atlap kěrgenge 

Ģatlanmıysıŋmı elle?– Ķaraçķı temekě töpçěgěn açuv belen miçtegě kölde 

ize-sıta sünděrgeç, aŋa taba borıldı. –Kěrpě anasıday yinelerěŋně tırpaytma, 

barıběr ķadalmıybız. Törme uzġan bězněŋ baĢlar. Neste, ḫezěr irěŋ dip 

sanamıysıŋmı, e? Siŋa eyteler, ķabaķ baĢ… 

15. Ḫatın deĢmedě, anı ěçten ķaltırav biylep aldı. 

16. –Öç yılda onıtķansıŋdır da Ģet. Ķaya, ķaya.– Ġr, mükelep kilěp, Ģırpı sızdı, 

anıŋ yözěn yaķtırttı hem avızınnan sası is börkětěp,–ehe, sin çepçim 

ķartaymaġansıŋ iken, gěl min ķaldırıp kitken kilěĢ,– dide. Küzěnde periler tuy 

yasıy. Alay-bolay mıyıķlı abzıķaylarnı iyeleĢtěrmegensěŋděr bit, e? Sěz 

buldırasız anı, yuḫa yılannar, çalbar saldıruçı azġın Ģaytannar!–Ķaraçķı 

sügěndě de uçlap ḫatınnıŋ yözěn tottı.– Ce, irěŋněŋ küzěne ķara elě. Ķara, 

diym, irěŋe, ce! 

17. Ḫatın,  ķaltıravın köçke basıp, yarsıp pıĢıldadı: 

18. –Eytme ir digen süzěŋně! Sin miněm irěm tügěl! Tügěl! Nik turı Esmaŋa 

ķaytmadıŋ. Anıŋ tüĢegěnnen torıp çıġıp kitken kěĢě bit sin.  
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19. -Aŋardan kittěm ötěrmenġe, e siŋa ķayttım, çönki de niķaḥlım. Esmabike 

bulsa, beḫětěnnen imi baĢın çeynep özer idě. 

20. -Bar, özsěn, bar. Yaŋġır tuvķtavġa çıķıp kit. Taŋ atķannı da kötme. Ġyrěklě 

baĢķa ķayda da iyrěk. 

21. -Ġyrěk, iyrěk, -dip ürteldě iyp, eytěrsěŋ anı baĢına çükěç bělen suġıp 

bastırdılar, ul yuaĢlanıp ķaldı. Ķuvlın ḫatınnıŋ yözěnnen aldı, aldı da avır 

suvladı hem měskěn tavıĢ bělen: 

22. -Ġḫ, Cemle, -didě. –Bězněŋ irěkke tuvěnġan yük Ģul elě.- Dön‟yası da 

ötěrmen bělen běr. 

23. -Niçě-ěk? Çıġardılar, diděŋ iç! 

24. -Ķaçtıķ běz Sadıyķ bělen ikev. Dol-loy ötěrmennerě, doloy! 

25. -Ķaçtıġız?! 

26. -Ce, ce, ěġılıp maŋġayıŋnı ķaravat çitěne berme. Ġskiterlěk nemeste iĢěttěŋ 

elě. Dön‟ya Ģundıy ul, beġır„ kisegěm, siněŋ miyç üvěntıġındaġı ķazanıŋ 

kěběk ķaynıy, taĢa, tüġěle. Törme de Ģul dön‟yaġa oḫĢaġan: běrev anda barıp 

kěre, ikěncěsě çıġa, öçěnçěsě suvělıp üle, dürtěnçěsě ķaça. Měne běz taban 

yaltırattıķ, ķaçtıķ yaġ„nı mesělen. Çönki de běz irěk havası suylap yeĢer öçěn 

tuġan ḫalıķ. Ķaya, kil, běr yaratıym üzěŋně. Ķaytķannan birlě ķul tilěrġen 

yuķ… 

27. Kit!- Ḫatın citěz tiyěn kěběk ķaravatınıŋ ikěnçě baĢına sikěrdě. –Ķıçķıram, 

ķaġıl ġına, -didě ul měnderlerně iĢěp töĢěre- töĢěre.  –KěĢěler cıyam! 

28. Çüv, ekrěn, tilě baĢ! Sinnen monı kötersěŋ de. Haman Ģul aŋġıra sarıķ  iken. 

Ni ķıynap ta teki retke kěrmeděn. Bir měnder, sırma, min iden astında yoklap 

alam. Siŋa Ģundıy zakon çıġaram: kěĢě-felen kilse, borça kěběk öy bětěrěp 

çapma, çınıç ķına utırıp söyleĢ. Budto Ġdris sinde tüġěl. Sizěnmesěnner dim. 

Ġrte bělen taba niçěk eĢ yörtěrge ikeněn kiŋeĢleĢěrběz. Yoķla, Cemle. 

29. «Niçěk indě bu? – didě ḫatın Ġdrisněŋ süzlerěn baĢına sıydıralmıyça. –Anıŋ 

miněm yortıma ayak basuvı běr bela bulsa, ķuyan kěběk posıp yatarġa 

cıyěnvı měŋ bela tüġělmě soŋ? Törme ḫetlě törmeden ķaçıp! Billehi monı 

isep-ḫisap ķıkırġa aķıl citmi. Elle min, çınlap ta aŋġıramı? Aŋġırayttımı elle 

alla ķarġaġan ĢuĢı tön mině… Kükler-cirler moġcizası i ḫodaěm, sin bu irně 

küzlerěm kürmesěn öçěn ěraķ-ěraķlarġa iltěp olaķtırġan iděŋ lebasa. Ayırġan 

iděŋ lebasa ķapa könnerěmnen, ķan savġan beġırěmneŋ yaraların da tözetken 
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iděŋ lebasa! Niġe tapın cezalarġa niyetleděŋ, niġe?! ġulay uk min artıķ 

ġönahlımı? Yuk-uk, irtege ük Cebbar yanına baram. Ötěrmeněne kirě 

yaptırsın. Cirbit! Ni yözě bělen avılġa ķaytķan diŋ sin. Bulsa da bulır iken 

imanınnan ceyüv ķaçķan bendeler!» 

30. Canın aķtarġan Ģıķsız uylarınnan arınırġa uylap, ul yözě bělen měnderině 

ķaplandı, tik yörekten ḫesret kitmedě, küzge yoķı elěnmedě. Ara-tire tınıp 

torġan kěběk toělgan yaŋġır Ģavı eçěnnen ġırıldaġan tavıĢ iĢětěle idě. Ene, 

ġırlıy-ġırlıy yoķlıy… Eytěrsěŋ urmanda utın kisěp cěně özělġen, eytěrsěŋ 

küŋělěnde tamçı da kěr-tap yuķ. Anıŋ urınında ikěnçě běrev bulsa, kěrfěk te 

yommıyça tereze töběnde yatırır, ezlemilermě, ķuva kilmilermě dip, yafraķ 

sělkětkenge de ķolaķ Ģomartır idě. Hiç yuġı, ḫatınnan Ģikleněr idě. E niġe 

Ģiklenmeske di! Měne ḫezěr Cemile tota da Cebbarlarġa yöġěre. Eyě, tota 

da… Ḫět cir bělen kük běrġe totaĢıp yaŋġır koysın, toz tüġěl, erěmes. Öyěŋe 

Ģundıy ayaķlı ķaza kěrse, taĢ yavsa da çıġıp çabarsın. 

31. Cemile ķavdarlanıĢ idenġe bastı. 

32. -Ķaya barasıŋ? –Didě Ģul çaķta gırlauvdan Ģıp tuķtaġan ir hem, baĢ tübesě 

bělen gěne küterěp, ilen ķapķaçın öske çöydě. 

33. Ḫatın lıp itěp ķaravatķa utırdı. 

34. -Mině cevit iterge mataĢasıŋmı? –dip ükěrdě ķaraçķı. –Miněmě? Aḫmaķ! Sin 

üzěŋ de buyaldıŋ bit indě. Nik iĢěk açtıŋ, e? Ġdris ikeněmně tanıdıŋ bit, tanıp 

iĢěk açtıŋ, vatıp kěrmeděm siněŋ terezeŋně. Monıŋ öçěn, ķaçķınnı kuvěnıŋa 

salġan öçěn, siŋa sroķ tiěĢ ikeněn aŋlıysıŋmı ḫět, aŋġıra! Mině yeĢěrgen öçěn 

ķoçaķlap üpmesler, běl! 

35. «Ķurķıtma», -diyerge uyladı ḫatın, öz ġěne ġayret çeçerge těledě, lekin 

taġıneçten ķaltırav bizgegě berěp çıġıp bötěn eġ„zaların tarķatıp taĢlaġantay 

ittě. 

36. -Yat! –dip boěrdı Ġdris, -yat, diler! Ġtuv sině de yanıma söyrep töĢěrem. 

37. Ḫatın ķaruvsız ġına östěne yurġanın yabınġaç ir, tınıçlanıp, iden astına çumdı. 

38. «Měne bardım, -didě Cemile üzaldına kölěmsěrep. –Ġoměr Ģulay üte indě, 

uylaġan uvěm bělen eĢlenesě eĢěm hiç běr vakıt teŋgěl kilmedě. Kilmedě 

kilmedě… BaĢlarıŋnı der‟yalarġa salıĢ aġızasıŋmıni, i ḫodaěm! Bu ġazaplar 

üzěnnen ük baĢlandı buġay. Üzěnnen, eyě üzěněŋ cěběklěgěnnen, 

měskěnlěgěnnen, kistěrěp eyte bělmevěnnen. Yuġıyse, Ġdris ozata kilgen 
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běrěnçě kiçte ük künělěne běrkětkěn idě: avılda yamanatı çıķķan bu ěgětně 

büten yaķın cibermeske kirek. Anı Esmabike bělen çuvala diler. Ḫolķı da 

yamandır, Feḫrětdin nesělě bit. Alar ķızuv ķanlı, ķatı ķullı bendeler. 

39. Ķumadı Ģul Cemile. Ḫezěr iske töĢěrüvě de avır: ķurıktı. Ķız kilěĢ utırıp 

ķaluvdan ķurıktı. Ķız ġoměrě yomġak töslě alġa tegeri, yaĢ‟ haman bara da 

bara, tizden ěġěrmě biĢ tula idě. Ġrěnnen ayırılġan ḫatınnar içmasam 

ġaybetçěler tělěnnen ķıynalıp-suġılıp bulsa da kön küre söyü temě tatıy. Canı 

tělegen ir alarnıŋ terezesěn çiyěrte. E murtayġan ķart ķız kěmge ḫacet? Bit 

anıŋ yortın ěġět-cilen biĢ çaķrımnan urap uza! Yapa-yalġız yeĢep, naz-

söyülersěz ķartayu Cemileněŋ ķotın oçırdı hem ul iĢěttěrġen süzlerge de, 

«sabır it, üz tiŋěŋ tabılır» dip ügětleülerge de ķaramıyça beḫětsěz baĢın 

Ġdrisler yortına iltěp tıķtı.  

40. Tuylar uzıp atna-un kön ütkeç, fěrmadan ķotırınıp ķaytķan ya‟ ir Cemileně 

běr sebepsězge yuķmap taĢladı. Aķılġa say börkě ķayınsěŋěl aralap alıp 

kěletke östěrep kěrgende ul huĢtan yazġan idě. Bökrě bitěne su börkěp, anıŋ 

küzěn açtırdı. 

41. -ġundıy ul apayěm, tilěrgen. Ĕlěk, siŋa ḫetlě, mině bergělep açuvın basa idě. 

He-he-he, min ķotıldım elleleüv, -dip ķulın çebekli-çebekli kětkělděde 

ķayınsěŋěl. 

42. «Bulmıy, -dedě ul çaķta Cemile. –TormıĢ bolay ceběr-ernüvden baĢlanġaç, 

bulmıy. Bügěn ük ayırılıp kitěm. KěĢě dörěs söylegen: Feḫrětdin nesělě reḫet 

kürsetmi iken».  

43. -ġundıy ul, -dip, haman avız ěrdı bökrě. –Ķulına ni ělekse Ģunıŋ bělen 

ķayızlıy. TiĢěk çilek bělen de ķıynadı mině, dilběge bělen de iden çüpregě 

bělen de. Nezěk tal çıbıġı bělen sızdırsa be-ek avırta. Ķara anday-monday 

yorta çıbıķ-tayaķ kürseŋ ěraķ ırgıt. ġunday ul bězněŋ abıy Ġdris. Sin, açıķ avız 

apa, nik anıŋ küzěne çalındıŋ soŋ? Ġkěnçěley bebeġě akayganın kürseŋ, kaçıp 

tor. Ķotırsa bebeġě akaya bit anıŋ. Üzěněŋ kěm ikeněn bělmi elě ul, mina 

«say savıt» dip aķıra. Sina da ķuĢamat tabır, köt běrçaķ, maçtır bězněŋ abıy 

ķuĢamat-poĢamatķa, be-ek maçtır. 

44. «Say cavıt»  köyente-çileġin asıp suġa kitken arada Cemile çěmodanġa 

eyběrlerěn tutırdı. Lekin ķapķanıŋ běr yaķ totķasınnan ul tartķanda, ikěnçě 

yaġınnan susız çileklerěn Ģıltıratıp ķaytķan börkě elektěrgen idě. 
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45. -Uf, açıķ avız apa (kür, ķuĢamatnı üzě ük ķuĢtı!), sulıĢım tınġa ķaptı, bik ķatı 

çaptım , -didě ķayınsěŋěl hem Cemileněŋ çěmodanı ötsěne kilěp te utırdı. – 

ÇiĢme yulında yuan Esmabikeně kürděm. Yuan-yuan da, malay, iyělse 

kěnděgě çiĢmege tiya. ġul soraĢtı. Nemeste di, abıyěŋ cingeŋně yaratamı, 

dipmě-dip soraĢtı. Sukmıymı, dipmě-dip eyte. Sukmıy, dim, yarata, dim, 

ıĢandı teki. Sin tottırma yalġannı, yemě? Esmabikeně kürseŋ, bězněŋ  

Zemzemiye gěl dörěsěn söyli, diyersěŋ. 

46. KönleĢüden ķızarġan-bürtěngen Cemile çěmodanın kirě buĢattı. Esma haman 

ömětěn özmi, bebke saġalaġan tilgen kěběk anıŋ beḫětě östěnde bötěrěle 

iken! Çıġıp kit elě Ģunda, ikěnçě könně ük küzěn toŋdırıp Ġdris yortına 

kileçek. Kileçek, kileçek! 

47. Kiçěn duamal ir basılġan idě. Ḫatınınıŋ yeĢ‟lě küzlerěne ķaramıyça ġına: 

48. -Feḫrětdin malaylarınıŋ ḫolık-fiġılěn bělep-iĢětěp çıktıŋ, tırnaķ bělen 

çiěrtkenge de avız tursaytma, -didě. –Yěgět vaķıtta açuv taĢın su siběp 

çıclatmıysıŋ didě anı, öylengeç ḫeller üzgere, ir niçěk köyletse de tüzesěŋ, 

canķay, -.didě 

49. Ḫem Ģunıŋ bělen eytěp te bětěrdě. Ḫezěr didě börkě ķayınsěŋěl kiŋeĢěn iste 

totarġa gına ķala idě. 

 

50. 2 

 

51. Çilěklep koyġan yaŋġır taŋ aldınnan tuktadı. Öy dım tartķan idě, ez ġěne 

çěrěm itken ḫatın tuŋıp, çirķanıp uyandı. Běrara cılı yurġan astınnan çıġarġa 

irěněp yattı. 

52. -Çey kuy, - didě ķarlıķķan tavıĢ. 

53. Töngě meḫĢerněŋ özělmiçe, yaŋa tugan könge de kilěp totaĢuvı Cemileněŋ 

teněn kuvırıp aldı. TöĢ kěne tügěl iděměni kiçegě ḫeller?! Abav, canım, abav! 

54. Ul deĢmegeç, Ġdris iden taķtasın döběrdete baĢladı. 

55. -Samavır ķuy, saŋġırav ķolaķ! Eçěm bıġırdıy! Mertke çumdıŋmı elle anda. 

56. Tönněŋ avırlıġınnan sıġılıp töĢken sıman ḫatın yartılaĢ bökreěp samavırġa su 

tutırdı. Ķaltıranġan barmaķları torbaġa utlı çıra salalmıyça intěktě. Çıra 

küměrleněp idenge çeçěle idě. Anıŋ da beḫětě, ķara küměrge eyleněp, Ģulay 

çeçěldě buġay. Cıyěp  ķara indě ḫezěr… 
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57. Süzsěz gěne çey etçěler. Ġdris ķurķınıç idě: yaŋaķ söyeklerě bülteyěp, küz 

töplerě zeŋgerlengen ir aç bürěge oḫĢaġan, ul aĢarday bulıĢ haman ḫatınnı 

küzli. 

58. -ÇeĢkěŋ těĢěŋe tiyěp Ģıķıldıy, -didě ķaraçķı, mısķıllı ělmayěp, neste, minen 

Ģürlisěŋmě? Ozaķ yatmam siŋde, ķuvan, söyěn. Eni, küresěŋmě, -ķaçķın 

iĢěkke taba ımladı. –Anda ġoměrěŋe citerlěk baylıķ. Ķarama ķapçıġı belekey 

dip. Kěçkěne de -töĢ kěne. Altın zur bulmıy, tuġanım! 

59. Miě Ģulpalanġan Cemile Ģunda ġına iskerdě: niçěk abınıp ěgılmaġan, busaġa 

töběnde avızı beylengen ķapçıķ auvnıy idě.  

60. -Neste bebeġěŋ aķaydı? AŋıĢmadıŋmı? Sinnen aŋlay-mazar soralmıy da. 

Tınıŋnı çıġarmıyça, ķoyrıġıŋnı ķısıp yör, Ģul siŋa süz. Ozaķlamam, dim, 

kiterměn. Ul-bu tınsın, milise isnenüden tuķtasın, kiterměn. Suġa batķan 

kěběk bulırmın. Dön‟yanıŋ çitě yuk, disěŋmě, cir Ģarı tügerek dip, aḫmaķlar 

ġına söyli. Dön‟yanıŋ dürt çitě bar, bar! Sin aŋġıra bělmegeç te ni… 

61. «SataĢķan, -didě ḫatın, ķapçıķķa yene küz taĢlap. –Temam tilěrgen. 

Törmeden altın tottırıp ķaçıralar di siŋa! Kitěrmin, di. Ġ ḫodaěm, yaķınayt ul 

minutlarıŋnı, tizrek yaķınayt! Ġçmasam beḫětěme kitre ķorılmas. Min bit aŋa 

tiěngen kěběk iděm…» 

62. Ġr, cehet kěne torıp, ķapçıķnı iden astına ırġıttı.  

63. -Öyde, yatsın avlaķ cirde. Sin, Cemile, tıŋla. Eger kěĢě Ģiklenmesěn diseŋ 

üzgerme de, üzgertme de. Elěkkěçe yeĢe. 

64. -Ķaf tavı artına olaķ. –dip ıŋġıraĢtı ḫatın. –Olaķ, olaķ! 

65. -Ce, ce, ülekse et töslě ulama elě. Tıŋlap bětěr. Alar siněŋ yortıŋnan ezlemes, 

monı abzaŋ isepledě indě. Esmabikeněŋ tavıķ kěteklěgěne ḫetlě ķapĢarlar. 

Siněŋ bělen bězněŋ ara suvınġan dip çutlıy milise bendesě. Ḫa-ḫa! YalġıĢalar 

terě buġazlar, Ģulaymı, karçık? Bězněŋ elě ķaynar tönnerěběz bulır, vallahi! 

Nige aptırıysıŋ kürĢě avıldaġı Ġdris dedey suġıĢtan kaçıp dürt ěl yatkan 

ḫatınınıŋ  itek astında. Mariya tütiy öç bala tapkan. Balalar suyġan da 

kaplaġan ataları iken. AvıldaĢlarına ni digen ḫeyleker ḫatın: ķalaġa kükey 

satarġa barġan saěn Pitěrıma oĢaġan mucik bělen oçraĢtırġalıym, artıķ 

süyěĢeběz buġay, kükey satķanda da bala yasap kite, çuķınçıķ, digen. 

Mariyaně «azġın» dip çěrětěp sügeler, Pitěrně «měskěn, suġıĢa» dip, celliler 

iken. Siŋa da marca tütiy ḫeylesě tap-taman, Cemle. Ġdris sımaġraķ běrer irně 



37 
 

küzlerge turı kilmegevě, ḫa-ḫa!  Ķotlovķa bazarınnan,  ḫa-ḫa! Küz buyar 

öçěn ḫa-ḫa-ḫa!   

66. Temekěden sarġayġan yem‟sěz těĢlerěn ırcaytıp kölgěn irně kürmes öçěn 

Cemile yözěn çitke bordı. «Cirengěç bigrek cirengěç ḫodaěm» 

67. -Yaķtırdı, tereze perdelerěn açarġa kirek, -didě ul kökçe sabırlıġın cıyěp. 

68. Kölüden tuķtaġan ir yortıġı bělen bürenege suķķaladı.  

69. -Öyěn Ģep, Cemle. Mondıy yortnı buĢķa salmıylar. Aķça kěm birdě? Buriçķa 

cıydıŋmı? Mině ķulġa alġanda ķapķa töběŋ tulı bürene gěne idě elě. Yort 

ķuzġatıp çilenmeske idě, miněm börkě sěŋěl yanında urın tar iděmě, yeĢer 

iděgěz Ģunda ikě santıy. Ġden astın bětonlap eĢletkensěŋ, salķın, cělěgěŋ 

tuŋarlıķ. Aķça ķayan taptıŋ, dim? 

70. Bu yortnıŋ ni beyege töĢkeněn, anı salam diye-diye küpmě çilengeniŋ ḫatın 

söylemedě. KěĢěsě ul tügěl idě.  

71. -Yarar, Sadıyķ kaya soŋ? Sěz ikeüv lebasa, -dip süzně bütenge bordı. 

72. -Ķaçtı Sadıyk. Urmanġa taydı. Bětken dip iseple ul duŋġıznı. 

73. -Niçěk «bětken»?! 

74. Ġrněŋ küzlerě usal yaltıradı. 

75. -Urman siněŋ iden astıŋmelle? Ozaķ aġaç sanap yörěrsěŋ di. Barıběr totalar, 

Ģuŋa bětken Sadıyķ. 

76. Bu- baĢķa sıymaslıķ ḫel idě. «Alaysa, -dip Ģomlanıp uylap aldı ḫatın, -monıŋ 

da könnerě sanavlı. Totsalar, hiçĢiksěz Sadıyķnıŋ tělěn çiĢtěrěrler. Annan… 

Annan ezlep kilěrlěr. Ġr ḫetlě irně bürene yarıtına tıķmassıŋ, ul siŋa ķandala 

tügěl. Tayaķnıŋ yuan baĢı evvel Cemilege tiyer: Kěm yeĢěrgěn? Cemile. Kěm 

miliseně kisetmegen? Cemile, taġın Cemile… Ġ alla ġınam, ul moŋa niçěkler 

gěne tüzer iken?! Yuk, yuk ĢuĢı ķaraçķı ķıyafetlě irněŋ  ķabat totıluvı da, 

ġayěběne küre ceza aluvı da anı tětrenděrmeyeçek. KěĢěler yavdırġan nefret-

ķarġıĢķa da yörek çıdar. Bitěne tökěrgen il tökěrěgěn ķayçan da běr yuvıp 

töĢěrěr ul. E měne… měne Cebbarġa nerse dip cavap birěr? Niçěk anıŋ 

küzěne ķarar. Bit ul Cemileně gönahsız ferěĢtege tiŋliděr. Ḫeyěr… aŋlar, 

belki. Ḫatın-gız irler aķılı bělen yeĢemi lebasa. Aŋlar, belki. Yuk, yuk min 

tikmege gěne üz-üzěmně yuatıp utıram. Ġmansıznıŋ da imansızın yeĢěrgen 

öçěn Cebbar tarafınnan yuk kiçěrü, yuu-uk! 
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77. -Nigeděr bala yonnarıŋ ķabardı, Cemle, Cemle dim! –BörěĢěp urındıġına 

sěŋe yazġan ḫatınnı ir iŋěnnen totıp sělkěrge kěrěĢtě. –Niler ḫisaplıysıŋ, e? 

ġet mině satarġa plan ķorasıŋdır? Ce, aç ipi Ģürlěgěŋně, eyt běr-běr süz! 

78. Ḫatın yöregě bělen sıķranıp: 

79. -Esmaŋa kiterge idě, Esmabikeŋe, -didě. 

80. Ġdris, taġın atındırġan kěběk, urındıġı-niě bělen anı etěp ciberdě, Cemile çüt 

kěne yüzě bělen idenge ķadalmadı. Ġr, açuvın tıyalmıyça, yarsıy uk baĢladı. 

81. -Ķaytķannan birlě «Esma da Esma»! Ni tukıym kibek baĢķa, kěrmese de 

kěrmes iken, ce! Bürěněŋ tölkě oyasına ķaçķanın iĢětkeněŋ barmı siněŋ, 

miŋgěreüv tavıķ? Yuķtır Ģul, yuķtır, sarıķ. Bürě oyasına uvıçı yaķınlaĢsa, 

yalan ķırġa çıġıp çapmıy, aķıl bar ul ěrtkiçta, Ģıp kına tölkě apaěŋ ķuvıĢına 

kěre de çuma. E bürěně tölkě oyasınnan elzemiler! Ezlemiler dim, Cemle, 

aŋġıra Cemle! Eyě, sin –tölkě, tölkě. Tülkě min cině ķumıym, ikěbězge de 

urın cite monda. Ġndě miěŋe az-maz tamdımı? E-e tammadımı? Öytem bit, 

siněŋ iĢě miŋgěreüge barıp citkençě taŋ atar. AdaĢtıram min miliseně Ģulay, 

baĢın butıym, siněŋ kěběk aŋġıra sarıķ yasıym üzlerěnnen. Ce, urındıġında 

artıķ ceyěldeŋ, Cemle, ķuzġal, aĢ pěĢěr, ķarın açtı, çey bělen gěne kěĢě 

bulmassıŋ. –Ķaraçķı çalbar kěsesěnnen pıçak tartıp çıġardı, uçında ķayraġan 

ittě, çençi barmaġına tiděrěp ütkěnlěgěn tikĢěrdě hem, Cemile yaġına usal 

ķaraĢ taĢlap, iden astına töĢěp çumdı. TöĢkende avızın yem‟sěz ķıyĢaytıp. -

Ḫetěrěŋne köya çělterlegen aḫrı, ḫatın, siněŋ bit ġıyĢkıŋ Esmabikeněkěnnen 

de ḫeterrek idě, -didě.  

82. ġul süzě bělen ul Cemileněŋ yöregěne kitěrěp ķadadı. Ḫurlanuvınnan irěněn 

çeynegen ḫatın, ķaraçķını iden astınnan söyrep çıġarıp, ķarĢısına bastırıp: 

«Min indě sin ķayçandır cěltep atķan Cemile tügěl, eger yoldızsız ķaraŋġı 

tönnerěŋně miněm bělen bülěĢěrge ömětlenseŋ, měŋ kerre yalġıĢırsıŋ. Urtaķ 

tüĢegěme ciněŋ çirķançıķ gevdeŋně salġançı baz baķası salam min. Elle běr 

ķatķan beġır„ně erětüvě ciŋěl disěŋmě? ĠıyĢķıŋ ḫeterrek idě iměĢ. Ul ḫeter 

ġıyĢıķnıŋ süngeněne biĢ bıltır labasa. Ülen üsken suķmaġıma ayaġıŋnı da 

bastırmam, běl!» dip, yarsıp-ělap barsın da tězmekçě idě ul, uyların oçlap 

bětěrmes borın urınınnan sikěrěp te torġan idě, tik akıl bu niyetěnnen tıyěp 

ölgěrdě. Bit Ġdris adem tělěn barıběr aŋlamıy, anıŋ süzlerěne lıçķıldatıp 

tökěreçek kěne idě. Elě tökěrse gěne běr ḫeyěr, canıŋda ķazınıp, Ģul canıŋnı 
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mıskıllap tem tabaçaķ. Kirekse tiběp te kiteçek. ġul kilěĢ kěne ķal indě sin, 

Cemile ḫatın: deĢme! Avızıŋa su ķabıp yör. Niçěk oyalmıy, bitsěz! Küpmě 

ķandı yaĢ„ tüktěrgennen soŋ kile de ġıyĢıķ turında süz ķuzġata. Yuķ, yuķ 

indě! Her nerseněŋ üz vaķıtı bar. Eyě, ķayçandır siněŋ kündem, sabır ḫatınıŋ 

bulıp yeĢerge riza idě ul. E sin anı Esmanıŋ yuıntıķ sularına salıp çayķadıŋ. 

Mině běr tiběp ěkkaç ta, tartıp torġızırġa bula idě elě, Cemile kiçěre běle, 

onıta běle idě. Siněŋ ķabaḫetlěklerěŋne de iske töĢěrěp cefalamayaçaķ idě. 

Ķaya ul! Siŋa ḫoday anlıy sizgěrlěk bigenmě soŋ, yuķ Ģul taġın běr mertebe –

yuķ. Sině ḫoday ḫayvannan da tupasraķ, ěrtķıçtan da ķansızraķ itěp yaratķan. 

Ḫeyěr, nige min bu irně gönahsız ěrtķıç ḫayannarġa tiŋlim elě. Tuġrılıķ digen 

nesre ěrtķıç canvarlarda ademnen de köçlěrek lebasa. Alar üz sıŋarın belaġa 

yulıķsa da taĢlamıy…» 

83. Ḫatın, küŋělěnnen gěne irge renci-renci, ġaz plitesěne ut törttě, aĢ ķuydı. Ġtně 

küp saldı, mul saldı. Miŋgěreüvlenüden retlenmegen baĢı: «Nige bu ķader it 

aĢıym min?» dip ġaceplendě. Ġkě kěĢě öçěn rizıķ ḫesterleüvně anıŋ aķılı ķabul 

itěp bětěre almıy idě. «Ġslerěme cil ķaķsa, aġaçında ķaltıranġan közgě yafrak 

kěběk ķoyělam da ķoyělam, i ḫoday ġınam. Aŋa bit pěĢěrgen aĢıŋ da 

yaramıy, Ģunnan měŋ ġayěp tabıp, telinkesě-idě bělen yözěŋe bere idě. Nik 

ḫezěr cidě yatķa evěrělgen bendeněŋ köěn köylep, cayěn caylap yatarġa tiěĢ 

idě Cemile?! Açtan ķuķrayěp ķatsın!» 

84. Eçten gěne yarsıġan-dulaġan Cemile ĢıĢlatıp ġazın sünděrdě, yane ķabızdı, 

yane sünděrdě… Utırdı az ġına tınıçlanġaç, taġın Ģırpı aldı. «Yarar, 

doĢmanıŋnı ni-nerse, e teġam bělen biterlevü tatar ġadetě tügěl, alla rıza 

bulmas», -dip, ḫatın toķmaç ķamırı basarġa kěrěĢtě. 

 

85. …Ġdris fěrmada atlar ķarıy idě. Kolḫoz, soŋınnan bayěp, ḫelleněp kitü isebě 

bělen, bölgěnlěkke töĢe-töĢe çitten nesěllě biyeler ķaçtartķan, reis 

MöḫemmetĢin narat büreneden ķımız zavodı tözětěp mataĢa idě. Niktěr Ġdris 

bělen MöḫemmetĢin běr-běrsěn önemi, ķara-ķarĢı oçraġanda ikěsěněŋ de 

küzěnde zeher çatķılar biěĢe idě. Öyden arandaġı bozavlar yanına, bazuvlar 

yanınnan öyge yögěrěp, dön‟yada büten törlě uy-meĢeķat‟, büten törlě 

suķmaķ barlıġın bělmegen yaĢ‟ ḫatın, bigrek te ġaybetlerden ěraķ torġan 
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ḫatın, ķayan aŋlasın dı bu ikě irněŋ möhesebetlerěn de, niler bülěĢkeněn! 

EĢěnde Ġdriske beyleněrlěk tügěl: maltuvar vaķıtında aĢatılġan, eçěrtělgen. 

86. Nihayet‟ cěr tiĢěldě. Běrkönně Cemile, reis bělen irěněŋ ķızıp-ķızıp 

söyleĢkeněn iĢětěp, abzar çitěne ıĢıķlandı hem saġayıp tıŋlandı. 

87. -Sin, duŋġız malay, -didě  MöḫemmetĢin dulap, -anda yörüěŋně tuķtat! 

88. -Kaya? –didě Ġdris, cirge çěrt-çěrt tökěrěněp.  

89. -BaĢıŋnı yölerge salma! Tönegěnek kěmnerden çıġıp bara iděŋ? Öylengeç te 

basılmadıŋ, zatsız ügěz. Měne digen ķız yareçtěŋ bit, neste kirek ciŋa taġı? 

90. -Tuķta elě, prid, tuķta. Kěmnerden çıġıp bara iděm, e? Avılda miněm 

kěrmegen yort yuk, ķonķrět eyt.  

91. -ġörěplerěŋ kügerdě melle?! Maylarbız, ķara anı! 

92. -E-e, sin anı eytesěŋmě? Elle ul ḫatınını üzěŋ çamalarġa yörisěŋmě? 

93. -Çamalıym min sině, buġazıŋnan elektěrsem ḫezěr! 

94. -Sası ķorsaġıŋnı tiběp aġızırmın, muyınġa ġına ürěl, prid terě! 

95. Ġrler, eteçleněp,běr-běrsěn çuķıy baĢlaġaç, ġar„lengen, ḫurlanġan, erněgen 

Cemile kilěp aralamadı, yözěn poçmaķķa yeĢěrěp, ķaltıranıp üksědě. Ġdrisněŋ 

bar naz-cılısın urlaġan ķaraķ can –Esma idě. Ul idě, ul! Taġın kěm bulsın, 

ḫodaěm. Kěm avılda irler cıyěp, irler suġıĢtırıp yatsın! Azġınnar sukmaġında 

ülen üsmi, çönki taptavuçı küp. Ene MöḫemmetĢin da, avılnıŋ namus közgěsě 

sanalırlıķ kěĢě de, Esmanı saġalıy iken bit… Bütennerden ni ömět itersěŋ. 

Küresěŋ, bu ḫatınġa törlěden-törlě kirek, irlerněŋ Ġdris kěběk çěběĢě de, 

MöḫemmetĢin kěběk yuanı da kirek. Elě bit ķarġana- ķarġana ettě Ġdris, 

öyleněĢken tönně keleĢěněŋ ayaġın üběp ķarġanıp ettě, baĢķa Esma terezesěn 

çiěrtü yuk, didě… Miŋa sin gěne běrdenběr, didě. Ġçmasam kěĢě küzěnnen 

ķaçıp-yeĢěrěněp te oçraĢmaġannar! Meḫebbet bulsa iken ḫět, ülěp-ülěp yaratu 

bulsa iken! Yatar iděměni alarnıŋ arasında surayěp Cemile! Tik meḫebbet 

tügěl bit bu, bu –Cemileně mısķıllauv ġına. Barı tik reḫimsěz mısķıllauv! 

96. Ḫatın, üz-üzěn bělěĢtěrmiçe, Esmabikelerge çaptı. Monıŋ běr aķılsız eĢ 

ikeněn de toya idě ul, bilgělě, anda barunıŋ mer„nesězlěk ikeněn de anlıy idě, 

lekin eçten ķaynap-döběrdep küterělgen açı ķannı ķızdırıp ölgěrgen idě didě. 

Küzě tonġan kilěĢ ul köndeĢ yortına kilěp te kěrdě. Esma, çiĢěněp, citsa 

kükrekçeden gěne ķalıp kěrler yua idě. Cemile anıŋ kilbetsěz zur gevdesěn, 

iyegěne ḫetlě küterělěp, tauv ḫasil itěp torġan kükreklerěn kürgeç, temam 
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yuġaldı, taraldı. Mizgěl eçěnde ul esma yeneĢesěne Ġdrisně bastırdı hem 

Ģaķķattı: bu kiben yanında Ġdris artıķ belekey, artıķ yabıķ tügělmě soŋ? 

Kirěsěnçe bulsa idě, Esmanıŋ deüvlěgě-zurlıġı Ġdriste bulsa idě… Monıŋ iĢě 

ḫatınnı ķoçaķlarġa ķoçaġı cite miken? Cemile endeĢmi-nitmi gěne iĢěkke 

borıldı. Ġrě bělen köndeĢěn çaġıĢtırġan arada bayaġı açı-zeher ķapıl ġına 

sürělgen idě. 

97. Lekin Esma anı çıġarmadı, ıçġırıp adlına kilěp bastı. 

98. -Ul, yomıĢıŋnı yomıĢlamıy kitesěŋ, kügerçěnkeěm. 

99. -Anda Ġdris bělen MöḫemmetĢin pır tuzıp suġıĢalar. Sině büle almıylar. Bar, 

bülěp bir, -didě Cemile borının yarıp kěrgen tir isěnnen küŋělě bolġanıp. 

Esma tau-tau kükreklerěn avız turısına uķ kitěrěp těregěn idě.  

100. UynaĢ ḫatın ķıçķırıp kölěp ciberdě. 

101. -Sin, tilě-milě, islě běr tiyěn, miŋa söyěnçěge çaptıŋmı? Bülerběz, 

kügerçěnkeěm, büler cirěběz allaġa Ģökěr,  iĢken. –Esma mutlanıp cilkesěn 

sikěrttě. –E měne siněŋ, - ul Cemilege mısķıllı ķaraĢ taĢladı, -nerseŋně gěne 

bülerge iken? Ķorıġan tayaķ kisegě těk ķorıġan tayaķ kisegě! Teněŋde it 

eserě de yuktır, billehi, ĢıĢ-mıĢ söyek kěne. Sině ķoçaķlaġanda irěŋněŋ 

běleklerě avırtadır, eyěmě? Ķabırġalarıŋ bělen tiĢmeseŋ didě Ġdrisněŋ 

kükregěn. Yonlaç bit anıŋ kükregě, canım, maymılnıķı töslě. Ḫaraplar 

itmegeěŋ dim. Ḫa-ḫa-ḫa! 

102. KönleĢěněŋ beġır‟ge çençüvěne tüzgen Cemile:  

103. -Cinde mısķal da oyat yuk iken, -dedě. 

104. -Běz oyatnı cün gěne beyege bazarġa çıġarıp satķan iděk Ģul, kügerçěn 

tepiěm. Alalar bazarda, sin de sat. Annan ir ķuvıp ta meĢeķat‟lenmessěŋ. Atu 

sězněŋ sımaķ tayaķlar ir kürděm diler de borın çöyeler. Yenesěneme, elle 

kěmner! Ġrlegěn tik üzlerěne gěne yereĢtěrmekçěler, e bězněŋ iĢě yalġız-

yolġız belĢeygen kiĢěr kiměrěrge tiěĢ miken, e? Ene tavıķlar nindiy aķıllı, 

suġıĢmıylar, eteç hemmesěne de cite. Barsı da yomırķa sala, eteç meḫebbetě 

tetěměçe neüvmiz ķalġan tavıķ kürgen yuk bolay. 

105. Běr aldına, běr artına töĢěp tuķtauvsız sayraġan ḫatınnı Cemile avız 

açıp tıŋladı. Esma taķıldaġan sayěn, ul üzěněŋ kěçěreyěp, měskěnleněp 

barġanın toya, könděĢěn ķaynar tabada öterlěk usal süz de těl oçına kilmi idě. 

Andıy süzně anıŋ ġoměrde de iĢětkeně yuktır, aḫrısı. 
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106. ġul kilěĢ, cirge sěŋer derecege citěp belekeylengen kilěĢ, ul öyěne taba 

atladı. Ul ḫezěr tuzan börtěgě idě. Anı sanlamıylar, ķahķahelep köleler, 

ḫurlıylar, taptıylar… Ġ běr ḫoday, e bit ĢuĢı tuzan börtěgěnde de can, kěm 

bělenděr ir koçaġı bülěĢmes öçěn özgelene, bergelene, erni-sıķrıy. Eyě, siněŋ 

ölěĢně tartıp alsalar ķıěn iken. Annan da biter yap‟-yaĢ‟ baĢıŋnan köndeĢ 

utlarında yanuları ġazapnıŋ ġazabı iken! Bolarnı kěmge söylep buĢanırġa, ye? 

Avılı da sěr saķlar kěĢěge ķorıġan içmasam. Cemile üzě de elle nindiy, az 

süzlě ḫatın, andıy kěĢěně bik dus kürmiler, söymiler Ģul. 

107. Ķapķadan atılıp kěrgen cüler ķayınsěŋěl, salınġan cilkelerěn küterěrge 

köç tapmıyça, basķıçta utırġan Cemileně törtkeli baĢladı. 

108. -Tıķrıķtan abıy ķayta! Külmegě ěrtıķ, avız-borınınnan ķan aġa. Eyde, 

açıķ avız apa, pěçenlěkke ķaçabız, itu imanıbıznı ķoyar. Üzě sügěne, üzě 

mıĢınıy, ķotırġan ügěz! Ķaçıyķ tizrek! 

109. Ḫatın ķımĢanmadı. Bik tělese de ul sělkěne almas, çönki anıŋ bělen 

běrge dön‟ya da aķsıllanıp ķatıp ķalġan, iĢěġaldındaġı tavık-çěběĢ, ķuaķķa 

sarġan çıpçıķlar, elě gěne ķolaķ töběnde bězěldep yödetken bal ķortı da, 

havadaġı küpěrtme aķ bolıtlar da –hemmesě- hemmesě nindiyděr tufan 

ķubasın sizěněp önsěz-ḫereketsěz tora kěběk idě. 

110. Ķapķanı ayaġı bělen gěne tiběp Ġdris kěrdě. Ķayınsěŋěl çınap 

pěçenlěkke yögěrdě, anıŋ artınnan oçķan töpsěz çilek abvar çitěne berělěp 

yen‟çěldě. 

111. -Timedě, la-la-lay, timedě, -dip abzar iĢěgěnnen muyının suzıp 

üçěklegen tilě-milěně Ġdris ķuvıp azaplanmadı, anıŋ ķorbanı ķarĢında ġına, 

ělektěrěp al da cirge kitěrěp sıla idě. 

112. Küzěn ķan basķan ir: 

113. -Pridke miněm östen calu bělen sin bardıŋmı, irěm tön ķata Esma 

bělen çuvala, diděŋmě? –dip baĢladı hem cavap ta kötěp tormıyça Cemileněŋ 

baĢına suķtı. Ḫatın basķıçtan tegerep töĢkeněn, yüzě bělen tuzanġa 

ķadalġanın ġına ḫetěrledě, Ġdris itěgě bělen tipkeli-tipkeli ķıynaġanda ul indě 

aŋın suyġan, üzěn niĢletkennerěn bělmi idě. 

114. Anı su börkěp aŋına kitěrděler. ĠĢěġaldı tire-kürĢě bělen tulġan idě. Ut 

baġanası sıman güvěldep Ģavlaġan ķolaķları běrsěněŋ de süzěn iĢětmedě, 

küzlerě gěne ötsěne iělgen militsioněrnı Ģeyli idě. «Moŋa nesre kirek iken? 
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Anı kěm çaķırġan? Ġdris ķayda? Adem ḫurı, sabantuy ḫetlě ḫalıķ cıyělġan… 

Elle ir kisegě Cemileně temam izěp-sıtıp bırġıtķanmı? Elle ul ülěm bělen 

tartıĢıp, soŋġı seġat‟lerěn kötěp, tuzanlı cirde auvnıymı?!»     

115. Militsioněr aŋardan ķat-ķat nerselěr soradı, lekin ḫatın aŋlamadı. Çıŋ-

çıŋ gülegen ķolaķlar saŋġırav idě. Sorap-eytěp te meġ„ne çıķmaġaç, 

militsioněr kürĢě-külenně çitkerek ěterdě hem Cemileně küterěp alıp ķapķa 

töběndegě mototsikl biĢěgěne iltěp saldı. 

116. Rayüzek yulına borılġaç ķına ḫatın yuldaĢınıŋ niyetěn sizdě. Ķır cirěm 

anı aynıtıp cibergen, ķolaķlarınıŋ Ģavlavı da basıla baĢlaġan idě. 

117. -TöĢěrěgěz mině! –dip ķıçķırdı ul. –Bülniske barmıym min, běr cirěm 

de avırtmıy miněm! Ġtu sikěrem! 

118. Bötěn buě bělen ķalķınıp torıp basķan ḫatınġa militsioněr, ķul izep, 

utırırġa ķuĢtı, Cemile tüzěmlěgěn cuvěp sikěrěrge azaplanġaç ķına tuķtadı. Ul 

tuķtavġa ḫatın can-fermanġa yuldan kirěge taba çaptı. Avıldan Ģaķtıy 

ěraķlaĢķannar, kiç te citěp kile, ķır-bolınnaġnı ķaraŋġılıķ sara idě. 

119. -Sabır it, -didě, artınnan lap-lop yögěrgen militsioněr, -sabır it, sin bit 

bik ķatı ķıynalġan. Duḫtırlar tikĢěrsěn, zıyansız diseler, avılıŋa üzěm ozatıp 

ķuyarmın. Minnen Ģiklenme, yaŋa kěĢě min, küpten tügěl gěne sězněŋ 

Ķarasuġa tertip saķçısı itěp bilgěleděler. Uçastoķ militsioněrı, dimek. 

120. Ġzgělěk ķılġan kěĢěge reḫmet te eytmiçe torıp çabuv, elbette, kilěĢmi 

idě. Ḫatın uŋaysızlanıp adımların ekrěneyttě. 

121. -Ġrě tuķmaġan běr ḫatınnı bülniske taĢıp ölgěrmessěŋ, -didě ul, 

aķlanġanday. –Sirek-mirek kěne bulġalıy bězde andıy ḫeller. Tormıç bit. 

122. -KürĢělerěgěz sirek kěne dimedě, kön sayěn… 

123. -Yuk la, -dip bělděrdě Cemile. –Ara-tire ķul uyanata didě, cěnnerě 

ķotırsa ġına. Zinhar, Ġdrisně binavatlap unbiĢ teüvlěkke yapmaġız! 

124. -Yabılġan didě ul, ķabat yabası ķalmaġan.  

125. -Sěz, milise ḫalķı, ġayěpsěz dimisěz Ģul, totasız da ötěrmenge atasız. 

Suķsa, üz ḫatınına suķķan, cězněkěn barıp tuķmamaġan! 

126. -Siněŋ isěměŋ niçěk elě? 

127. -Cemile atlı min, Bayazıtova Cemile. 

128. -Ye, ḫuĢ alaysa. Yerdem kirekse, tartınma, kil. Min Merfuġa 

ķarçıķlarda fatirda yeĢim. Cebbar Safin bulam. 
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129. -Kirekmes te yerdeměgěz, -dip, üpke bělděrdě ḫatın. –Sinnen baĢķa da 

irěmně caylarmın. KěĢě utırtırġa sěz maçtır. 

130. -Ġḫ sin. Cemlü! Cemile! 

131. ġulay digeç nik Ģěltelep ķaradı ana bu kěĢě? Ķaradı da mototsiklın 

tırılatıp kitěp bardı. Kır urtasında isengerep yalġızı ġına basıp ķalġan yaĢ‟ 

ḫatın ul küzden yuġalġançı ķarap tordı. Cemile dip, bigrek üzekně özěp eyttě 

didě. «Cemlü-Cemile…» Hi, Cemlü dip irkelep ěndeĢüěŋ kěmge tansıķ. 

Üzěnçe: «Ķıynalıp-suġılıĢ yeĢisěŋ, biçara», -diyüv bulġandır elě. Siněŋ ni 

ěĢěŋ bar, milise! Min –törtip saķçısı dip, bötěn kěĢěněŋ de tormıĢına 

tıķĢınma, yemě. Ġdris yortınnan baĢ alıp ķara barsın, ķaysı ķapķaġa törtělsěn 

Cemile? Esmabikege ir birěp, üzě «ayěrılġan» isěmě küterěp těrěklěk 

ķılsınmı?! A, yuk, yuk! 

132. Alay da… Çü elě, çepçěme elě, Cemile ḫatın, tirgeme anı! Nige bolay 

üzekně özěp eyttě soŋ ul? Eytěrsěŋ ḫatın yaramaġan ěĢ östěŋde totılġan! Vet 

tabıĢmaķ… 

133. UnbiĢ teüvlěk ķazna Ģulpası çöměrgen Ġdris ezrek basılıp ķayttı. 

Ĕçtegě açı-zeherěn yodrıķlarına küçěrmiçe gěne tělě bělen «dömbeslede». 

134. -Nu, Cemle, sası közen, suķıp tıçķan, art sabaġıŋnı běr uķıtam min 

siněŋ. Ġkěnçěley uram yarmassıŋ, milise östěrmessěŋ. Ġden astına aptöĢěp, 

ilek avızıŋa bereŋgě tutırıp, tavıĢ-öněŋně çıġartmıyça ġına izeçekměn. 

135. -Naḫaķķa tirgisěŋ, Ġdris. Min milise çaķırtmadım, -dip ěladı Cemile, 

emma ir cellemedě, otırı ķotırdı ġına. 

136. -UnbiĢ sutķı kěm öçěn törme ideněnde avnadım else? Běr suķķanġa 

avıl Ģıydıŋ, ülen böcegě. 

137. -Siněŋ ul suġu-ķıynauvlarıŋ isepsěz-ḫisapsız didě. Ķayçan milisege 

calu yazġanım bar. Tüzěm bit. 

138. «Esmada tön ķunularıŋnı da bělěp tüzěm», -diyerge uylaġan ḫatın 

tělěn arķılı těĢledě. Esma isěměn ķıstırġaŋ, süz artıķ küěrıp, taġın ķara tavıĢ 

çıġaçaķ idě. 

139. Tönle ul, ķıynalġan teněněŋ ķaysıdır poçmaġında ķolret bělen gěne 

saķlanıp ķalġan naz-söyěn taĢ beġır‟lě irge küçěrěrge ömětleněp, aŋa ělıĢtı, 

baĢın cilkesěne saldı. Ġdris ġırıldap yoķlıy idě, yoķı aralaĢ ķına: 

140. -Ḫeste? –didě. 
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141. -Sin miŋa büten time, -didě ḫatın, ķıyar-ķıymas ķına irněŋ ķıtırĢı 

yaŋaġınnan üběp. –Ġmgetseŋ bala da tabalmam bit… 

142. -Öske atlanma, sıtasıŋ, Esmabike çuķınçıķ, -didě sataĢķan Ġdris, çěběn 

ķuġan töslě ķulı bělen sělteněp.  

143. Cemile çitke taypılıp ölgěrmese avır yodrıķ taġın baĢka ķunaçaķ idě. 

 

 

 

144. 3 

 

145. Ul tabın ezěrlep, zur savıtķa aĢ bülěp ķuydı. «Çık» dip ěndeĢmekçe 

gěne idě, ķapķa yabılġan tavıĢ iĢětěrdě. 

146. -TöĢ cittě, kibětěŋ haman biklě, -dip, suķġana-tirgene botaķ oçı tuġanı 

Orķıya kilěp kěrdě. –NiĢlep yatasıŋ bu ġoměr, astaķayěm? BiĢ balaŋ biĢ 

yaķtan itegěŋe asılınġanmı, ir köě köylisěŋmě, vakıtında açıp 

reḫetlenděrmeseŋ ḫalıķnı? Azasız, kibětke ḫuca bulasız da otırı azasız. 

147. Orķıya türge ütěĢli ük östelge küz saldı. 

148. -Bereç, ķunaķ-töĢěměŋ barmını? 

149. Cemile ķavĢavdan süzěn yottı. Ḫodaěm, alay-bolay isneněp yörmi 

miken epçi ķarçıķ? Aŋa sěr sıymıy, sěrěŋně tartıp alsa, yuıntıķ cu kěběk 

bötěn uramġa çıġarıp tüge. 

150. -Nitken ķunaķ di, tuġanım apa. Yaŋġırı yaŋġırmı, ķoydı ġına. 

151. -Öç kěĢělěk aĢ sosıp ķuyġansıŋ, Ģuŋa eytüěm. Ansı, ķunaķnıŋ ġayěbě 

yuk. Běleběz indě, bik běleběz yanıŋa kěmner kilěrěn. Tuġanıŋnan 

yeĢěrmeseŋ ni. 

152. -Ġaybet söyliler, tuġanım apa. Kilěrěm de kiterěm de yuk miněm. 

153. -Ye, ye, ķızarınma, astaķaěm. Bal ķortı ķaysı çeçkege ķunarın üzě 

saylıy. 

154. -Çey ěçer iděŋ, tuġanım apa. 

155. -Ġrten ěçkenner de ěçekke töĢěp citmegen elě Aç kibětěŋně cetrek. 

Bara toram, toz kirek miŋa. 

156. «Měne ḫezěr üz öyěŋde ķurķıp yeĢe! Ġrkěnlep sulama, ķatı basıp 

yörme, ķıçķırıp söyleĢme! Ġ běr ḫoday…» 
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157. -Ul Ģaytan tayaġı apaŋnı üzěŋnen bizlěr, -didě barsın da iĢětěp-tıŋlap 

yatķan Ġdris. –Anıŋ borın tıķmaġan cirě yuk. 

158. -Kilgen kěĢěně ķuvalmam didě! Sin üzěŋ tizrek kitü cayěn ķara. 

YeĢetme mině ut bělen cu arasında! YeĢetme iĢěk-ķapķalar bikletěp! 

159. -Çerěldeme, tilě ḫatın! Yaramġa iĢětělěr. Ķayçan taban yaltıġatırġa 

ikeněn sinen soramam. Elege miŋa monda da reḫet: tamaķ tuķ, ös bötěn 

kěnděkten çıġa tötěn. 

160. Tügěne měněp kölěp utırġan ĢuĢı bendeden de cirengěçrek zat 

dön‟yasında yuk idě. Niçěk Cemile anıŋ bělen ķıynala-suġıla ġoměr çikken 

de, niçěk běrge yatıp yoķlarġa çirķanmaġan?! Tun tügěl Ģul, ademněŋ 

ěçěndegěsěn eylenděrěp ķarıym dime. Tun tügěl. Küz suķır buldı mikenni ul 

çaķlarda?! Ġ teŋrělerněŋ teŋrěsě, arala, bu köěkten, běrük arala!!! 

161. Ḫatınnıŋ inelěp- inelěp yöregě ķıçķıra idě. ġapır-Ģopır aĢ çöměrgen 

Ġdris, ķırıy bělen anı küzetěp:  

162. -Kiběttě iden yuasıdır, Cemle? –didě. 

163. -Satam, -didě ḫatın těler-tělemes kěne cavap birěp. 

164. -Sinmě, ķodaġın?! ġulpalanġan miyěŋ bělen çut töymesě tartasıŋmı? 

Měŋ ķat yalġıĢıpmı? 

165. -Sin törmeŋde ķandala siměrtkende min aķça sanarġa öyrenděm. 

166. -Kürem, tělleĢěrge de ostarġansıŋ, Cemle. Ĕlěk avızıŋda ambar yozaġı 

idě. Alay ceyělěp avız çapıldatma ilě, ķodaġıy. Miněm isěmně de ķuĢıp 

cibermegeěŋ. Çamalap kibětěŋde, çamalap söyleĢ. Tottırsaŋ, üzěŋně těgě 

dön‟ya ferěĢtesě dip sana. BaĢta sině, Annan üzěmně çençim. Běz zeher 

Feḫrětdin ķavěmě! Babaynıŋ běrěnçě ḫatınnın niçěk suyġanın söylimmě? 

Ehe, tıŋlıysıŋ kilmi, örkesěŋ. Ķotıŋ botıŋa töĢtě. Bar, tay kibětěŋe. Ķaytķanda 

ikě-öç «çıstay malayěn» sumķaŋa tıġarġa onıtma. Bügěn tönle, mögayěn da, 

tuy yasarbız, yaŋadan niķaḫ yaŋartırbız, Cemle ķarçıķ. 

167. Cemileněŋ tını ķısıldı. Nerse lıġırdıy törme çıpçıġı? ġayartamı, 

kölemě? Yuķ, Ģayartmıy, çınlap söyleĢe. Teüvbe, teüvbe, niķaḫ yaŋartudan 

alla saķlasın! ġuĢı bende yaķın hem ķaděrlě bulsa, ul anı ķaytıp kěrgen 

minutında uk, urtaķ tüĢek ceyěp, nazlap-irkelep yoķlatır idě. Yaratķan 

tek„dirde, barıběr iç: törmeden ķaçsa ni de, ķaçmasa ni. 
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168. E satuvnıŋ retě-çiratı bulmadı. Öçěnçě kön gěne altın alķalar 

ķaytartķannar idě, avıl ḫatınnarı běrsěn-běrsě uzdırıp alķa saylaġanda ul uv 

bělen oçıp öyěne ķaytıp kite, uě bělen iden astınnan Ġdrisně tartıp çıġara, uvě 

bělenanı ķuvalıy baĢlıy idě. Eger Cebbar oçramasa belki ul bolay çebelenmes, 

min küresělerně bütenner kürmes dip, açı yazmıĢına rizalaĢıp, baĢ-ayaġı bělen 

Ġdriske buysınır, ķaruvsız ġına ir ķuĢķannarnı üter idě. Belki… Hay, dön‟ya! 

Anıŋ da yaķtısı bar iken Ģul. Ķara toman  ěçěnde yözgen Cemileněŋ de 

suķmaġına ay nurı töĢer kön bar iken. ġuŋa ķurķa ul ḫezěr. Ütkenner eyleĢěp 

ķaytıp beḫětěn kismesěn dip ḫafalana, irdigen yet bendeden tizrek ķotılırġa 

těli. «Ķuvam» dip ġayret çeçüv gěne az. Çir bit ul, çir! Siněŋ tögěŋdegě 

herběr küzenegěŋe kěrěp tulġan yaman çir. Ene ul niçěk kěne ikěsěn osta 

beylep ķuydı: sin iĢěk açtıŋ, iměĢ, miněm bělen sin de buyaldıŋ, iměĢ.  

169. Kiçke taba kibětten ḫalıķ taralsa da, Cemile biklep kiterge aĢıķmadı. 

Aķça sanadı, tik oçına çıġa almadı, un sanap, un yalġıĢtı. BaĢta, öyěrme 

uynatıp, Ġdris ķıyafetěndegě albastı bötěrěle idě.Ul üzěn ķaraŋġıda adaĢıp ap-

açıķ yulnı da tapmaġan divanaġa oḫĢattı. Divanaġa yul çatınan ķıçķıralar, 

«birě kil, birě» diler, tik ul haman běr urında taptana… 

170. Kibět aldına Cebbar kilěp tuķtaġaç «divana» ḫatın siŋěl suladı. 

Nihayet‟ anı ķotķaruvçı, citeklep yul baĢına iltüçě bar, söyěněp aŋa karĢı 

atıldı ul, emma söyěbděrgen kěĢěsěněŋ borçuvlı yözěn abaylap, irěksězden 

artķa çigěndě. 

171. -Altın eyběrlerěŋně satıp bětěrděŋmě? –didě Cebbar, kibět ěçěne üte-

üte. –Saķ bul elě, Cemile. Ene rayon suladın basķannar, bötěn altını körep 

töyep çıķķanlar. Saķçını ütěrgenner. 

172. -Miněkě elle ni küp tügěl idě, ḫatınnar labır ittě. Ķaraķlarnı tottılarmı 

soŋ? 

173. -Minněġulov militsiyeně ayaķķa bastırdı indě. Tire-yek avıllarnı 

aķtardık. Ġrtege urmannı ayķıybız. Bik ḫeyleker kěĢěněŋ ěĢě, ķoyrıġın osta 

yeĢěrgen. Anıŋ bit yaŋġırı da ķaraķ yaķlı: ězně yoġan ět bělen ězleseŋ de 

faydasız. 

174. -ġulaymı, Cebbar? –didě Cemile, bütençe tělekteĢlěk bělděre almadı. 

175. -Ķara elě, küŋělsězleněp ķaldıŋ, Cemlü, -didě Cebbar, -keyěfěŋ 

yoķmı? Miŋa açılanmıysındır bit? Kiçe tělěvizorıŋnı tözetěrge kěrěrměn 
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digen ilěm de, měne bit, ķaraķ ězlěběz dip, buĢamadım. Eyde, elě soŋ tügěl, 

kittěk. 

176. -MeĢeķat‟lenme, Cebbar. Tözettěler anı… kiçe gěne tözettěler, -dip 

aldaĢtı ḫatın. –Sin ķayt didě. Merfuġa ķarçıķnıŋ ķoymaġı suvınadır. Citmese, 

töně buě ķaraķlar ķuġansıŋ, arġansıŋdır. 

177. «Yuķ, ciberme! –didě ěçten ķaltıravıķ tavıĢ. –Sıltay tap, çıtırdatıp 

bělegěne yabıĢ. Siŋa bügěn yalġızıŋ ġına öyge ķaytırġa yaramıy. Töněŋ tön 

bulmas, temuġķa eyleněr. Ciberme!» 

178. -Tuķta, kitme, -Cemile Cebbarnıŋ yolına arķılı bastı, küzlerěn tutırıp 

aŋa ķaradı. –Sin… Cebbar… 

179. -Nerse, canım, nesre? –dip eytělmegěn süzlerně ělektěrěp uķ aldı 

Cebbar.  

180. -Eyde, urmanġa kitik. Tön ķunarbız. 

181. Ġr ıĢanmandı, ķabatlap soradı: 

182. -Ķaya, urmanġa disěŋmě?! 

183. -Nige ġaceplenesěŋ, Cebbar? Ayġa dimeděm buġay. 

184. -Aķıllım, yaŋġırdan soŋ urman bik dımlandı, salķın tiděrěrsěŋ. 

185. -MaĢinaŋnı ķabız. MaĢinada çılı… 

186. -Cemile, ni bu? Cemile dim, kürseŋ de ķaça iděŋ, indě urman diseŋ. 

Ni bu, eyt, aķıllım?! 

187. -ġayarttım ġına, -dip, ḫatın açķıçlarına ürěldě. –Ķaytıym, Cebbar. 

188. Kinet yasalġan tek„dimnen ir iseplengen idě. 

189. -Ķızıķ Ģayartasıŋ, Cemlü. Elle dim… Běrer çeĢke çey ěçerge öyěŋe 

çaķırasıŋmı? Yaŋa yotıŋnı kürgen de yuķ, meytem. Uramnan ġına ķarap 

uzam. Avılda iŋ matur öy siněkě iken. Üz maturlıġıŋnı da Ģunda küçěrgensěŋ 

buġay. 

190. Cemile děrěldegen barmaķları bělen tıĢtan açķıçnı bordı. Anıŋ cavap 

birěrlěk köçě ķalmaġan idě. Ġkě küzě mölděrep yaĢ„ bělen tuldı, döp-döp 

yöregě sikěrdě. ġul-lay, Ģayartķan kěběk kěne söyli de Cemile… E ěçěnde… 

ěçěnde yana, tětěle! Beġır‟ tětělěp yana! ġaķķatuvdan těl Ģartlatırsıŋ: 

oçraĢķanda oyalıp küzlerěn yeĢěrgen Cemlü-Cemile könnerden běr könně 

oyatın suġa salıp, urman ḫetlě urmanġa çaķırsın elě! Kěm moŋa ıĢana? 

Urman, dimek avlak. Aġaçtaġı her yafrak – yaman küzlerden saķlavçı perde 
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töslě. E avlaķta ir bělen ḫatın niĢli? Běr-běrsěn tělep susaġan irěnner niĢli, e? 

Bu ikě can, yeĢěrěn utta yanġan ikě can, ķuvaķtan ķuvaķķa sarılıp sanduġaç 

sayravın tıŋlap yörimě? Elle… Kirekmi, kirekmi! Cebbar ķomsızlanıp aŋa 

ķul tiděrmeyeçek, kirekmi, kilmegěz, naçar uylar! 

191. -Ye, sav bul, Cebbar. Ġsen-sav yör.  

192. -Çaķırmıysıŋ alaysa, Cemlü? 

193. -Çaķırdım bit, urmanġa çaķırdım. Ķurķasıŋ buġay… 

194. -Ürteme, běz bürě nesělě. Sině nige urman tartķanın bělesěŋmě? 

Ķırġıy sin, çınlap meger, ķırġıy! Kirtme, köt ĢuĢında ġına. Ḫezěr maĢinanı 

ķabızıp kilem. Urmanıŋ iŋ çıtırmanlı töĢěne alıp kirěm min sině, ķırġıy! 

195. Cebbar fatirına aĢıķtı. Ḫatın: «Aķılım çeçěldě, aḫrı», -dip basķıç 

ķultıķsasına söyeldě. Yüraġı oçtan kölěĢe-kölěĢe yeĢ‟ler ķlubķa měněp kile 

idě, ul běr alarġa, běr Cebbar tarafına ķarap-ķarap tordı da, artınnan ķuġan 

töslě, tar ķaranġı tıķrıķķa taba ělděrdě. 

196. Ķayınsěŋděsěněŋ çiměrěk iskě munça iĢěgě ķayırılıp açılġan idě, 

Cemile munda kěrěp postı. Měne Cebbar ķapķa töběndegě maĢinasın ķabızdı. 

Fara yaķtısı uramġa siběldě. Ul anıŋ ķaya çapķanın kürgenděr, möġayın, 

tıķrıķķa töĢe. Ġsěměn gěne eytěp ězlemesěn, běr allam! Tıp-tın avılnıŋ ikěnçě  

oçına ķader iĢětělěr. Ķıçķırmadı Cebbar, erkěn gěne mınça yanınnan uzıp 

kittě. Ġndě bar, baĢıŋnı iyěp sin de öyěŋe ķayt, Cemlü… Öyěne ķayt. Anda 

sině albastı zarıġıp köteděr. Bu tön- tuy töně, didě ul. 

197. Bu uydan ḫatın ķaynar tabaġa salġan borçaķ töslě ķuırıldı. Ġdrisněŋ 

ěçke batķan sarġılt küzlerě anı ěraķtan uķ totıp «aĢıy», irsěz ķullaġı kükregěn 

ķapĢarġa ürěde idě. «Yuķ, -dedě Cemile pıĢıldan ķına. –Yuķ-uk… Canıŋ-

teněŋ ķarıĢķan tek„dirde běr bizgen ķoçaķķa niçěk ělıĢmaķ kirek?! Nik 

kibětte gěne ķunmadım elě soŋ min? Adem ḫurı, munçada ķaçıp toram. 

Kěmnen ķaçam indě? Cebbardanmı, Ġdristenmě? Üzěmnen tügelmě? Hey, 

külněŋ tireněne kěrděm! Batam, batam! Ķotķarsa, Cebbar ġına ķotķarır. Tik 

anı bu ķaraġa buyıysım kilmi Ģul. Söylep birsem, bik nefretleněp ul miŋa. 

Ġdris kěběk: «Nige iĢěk açtıŋ?» dip, bötěn ġayěpně miŋa auvdarır. 

198. Aķılınnan yazar derecege citken ḫatın art ķapķadan ġına 

ķayınsěŋlěsěne kěrdě. Bökrě, idenge ayaķların suzıp utırġan da, bereŋgě erçi 

idě. 
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199. -Savıtıŋ taĢıy iç, citer, erçěme, -didě Cemile. Ul aķılġa say 

Zemzemiyeněŋ seyěr ġadetlerěne iyeleĢken idě. –Běrüzěŋe bu ḫetlě bereŋgě 

küp bit. 

200. -ĶoyaĢķa apçıġıp kiptěrem, ķıĢlıķķa. Annarı baķçaġa çeçěp 

azaplanmam, ķapçıķtan ġına alıp aĢarmın. 

201. -Ġ alla ķolı, ķuy elě pıçaġıŋnı. Çi berěŋgěně kiptěrmiler! 

202. -Min baytaķ erçělěm didě, kilěn apa. Enetěrek, baķ ķaravat astına. –

Bökrě ceymeně küterdě. Anda çilek-legenner bereŋgě bělen tulġan idě. 

Cemile uftanıp baĢın çayķadı. 

203. -Ĕlama, -didě ķayınsěŋěl anıŋ uftanuvıp üzěnçe aŋlap. –Esmada 

tiptěgelěr, ět ķayıĢı.  

204. -Kěm, Zemzemiya? 

205. -Beteç! Ġdris abıy didě, siněŋ irěŋ. Kitkěněne biĢ bıltır. Terezelerěnnen 

barıp ta ķaradım. Arķası bělen utıra abıy, maķmaķlı külmek kigen, 

pěrsidetělněkě kěběk çeçě ķoyělġan tübesěnde Esmanı atlandırıp tirbete iě. 

206. -Siněŋ abıěŋ tügěl ul, sěŋlěm. Siněŋ abıyěŋ bit didě törmede, -didě 

Cemile urınınnan ķuzġalıp. –Ġörme Esmabikeně küzlep, botıŋnı suġıp sındırır. 

207. Ķayınsěŋlěsěnde tön uzdırırġa cıyěnġan Cemile kirě uyladı hem taġın 

da avırraķ uylar bilěn öěne yüneldě. Ķaya ġına ķaçsa da Ġdrisněŋ küzlerě anı 

boravlıy idě. 

208. Bilenkěde yörgen ḫucasın ķapķa töběnde sıyěrı mögrep köte idě. Ul 

anı savdı, abzarġa yaptı. Öyge kěrmedě. Ķaraŋġı iĢěgaldında erlě-birlě 

yörěndě. Ķayçaķta uylarınıŋ avıĢıp-avıĢıp kitüěn toydı. Ġskitirlěk nesre bar 

didě: irě törmeden ķaçķan… Hem turı Cemilege ķaytıp ěġılġan. Ġe, ni bar? 

Çönki Cemile nikaḫlı ḫatını. E Ġdris nikaḫlı ir… Ezměni avılda ayirılıp yene 

ķuĢıluçılar. Ene, Ḫösnětdin malaě Enes, ķalada marca bělen un ěl yeĢegeç, 

yaŋadan běrěnçě ḫatını Fenilege öylendě. Marcadan öç malaě idě. Fenile öy 

borınça saěsķan kěběk sikěrgelep ķaçıp-posıp yörmedě buġay, ikěnçě könně 

ük irěn ķultıķlap, tol ḫatınnarnı yüriy ķotırtıp, uram eylendě. ġakirnı da ḫatını 

kiçěrdě. Elfiyeně imgetěp bětěrgen idě yuġıyse. Ḫezěr ěçmi, tilěrmi, basıldı. 

ÇükěrdeĢěp yeĢiler. Ķartaya-ķartaya Ġdris te tözelěr, belki. Ni ḫel itmek kirek 

soŋ indě, irě bit irě! Beḫětlě ķız bala běrěnçěden ük uŋa da… Birmegen 

beḫětlerge, ḫodaydan uzıp, niçěkler tiěnesěŋ! 
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209. Eyě, ḫatın, uylarınıŋ avıĢıp, aķılına, yöregěne, ḫislerěne ḫıyanet itüěn 

toydı. Ülçey telinkesěne salġan töslě elě běr töslě, elě ikěnçě töslě uy yarıĢıp-

talaĢıp öske ķalķa baĢladı. Ġdris yaġı siŋgeç, ul töngě meḫĢerge ezěr bulıp 

öěne kěrěrge niyetledě. Lekin basķıçtan öç atlav bělen Ġdris yaġı kělt itěp 

asķa çuma hem tönně çěměrdetip, üzekně özěp, aldına Cebbar atlı ir kilěp 

basa, ul basu bělen ir-ḫatın ḫaġı da, nikaḫnıŋ izgělěgě de, kiçěrü-ġafu ķılular 

da –barsı, barsı da püçtekke eylene, dön‟yada Cebbardan da ķaděrlěrek, 

Cebbardan da yaķınraķ kěĢě ķalmıy idě. Ul alıĢtırġısız zat idě. «Üzě minnen 

vaz kiçmese, min ġomirde de aŋardan baĢ tartmam, -didě Cemile, ayķala-

çayķala pěçenlěkke měněp auvġaç. –Cebbar, Cebbar! Ķodretlě, köçlě ir. Sin 

miněněkěmě soŋ? Ye, miněkěmě? Elle ḫıyal ġına sataĢtırıp iŋreytemě mině?» 

Yaŋa çabılġan pěçennen bötněk isě aŋķıy idě. TanıĢ is bu. Běrvaķıt, kibětte 

nindiylěr yazuv ķaraġanda, Cebbar anıŋ yözěne ük iyildě. ġul çaķta Cemile 

çüt aŋın cuymadı: irden ķır isě, ülen isě çeçek isě kile idě. Elě běr mertebe de 

anıŋ ķoçaġına kěrmegen ḫatın Ģunnan birlě tilěre yazdı. Oyalıp-oyalıp 

yaratıĢu ḫaķında uyladı. Emma aķıl anı tiz tıydı. E bügěn taġın tilěr, ḫatın. 

Pěçenlěkte güya Cebbar isě, tatlı temlě is… Üzěŋně anıŋ ķuvěnında dip běl. 

Naz tetěmegen, avır yodrıķtan suvılġan-tırnalġan tetěŋně ķoçıp, übělmegen 

irěnnerěŋgen üběp, ul irkeli dip sataĢ… Aġaçtan yaralmaġan labasa sin! Bolar 

ḫıyal buludan tuķtap çınġa aĢarġa da mömkin iç, Cemlü-Cemile. Ķaçma 

beḫětěŋnen, ķaçma, tilě ḫatın! Ġoměrěŋ sızılıp zayaġa uza tügělmě soŋ? 

210. Ükěněç tulı küŋěl der‟yası ḫis davılına ělegěp ayķaldı, çayķaldı, emma 

uy haman ülçev telinkelerěŋde sikěre, üzěne urın tapmıy, biçara ḫatınġa 

nindiy de bulsa běr ķararġa kilěrge irěk birmi idě.  

211. Cemile torıp utırdı. YeĢ‟ten çılanġan yaŋaklarına yabıĢķan pěçen 

valçıkların ķul artı bělen sıpırdı. Ġndě niĢlerge? «Deccal, ķayttı da dön‟yanıŋ 

astın-öske kitěrdě. Ġr, iměĢ. Sadıyķ ta Ģulay Zölfiyesěne ķaytıp tündě miken? 

Ġkeü ķaçtıķ,  ul urmanda yeĢěrěndě, didě. Ġrler bik nezběrěk can, avılda ḫatını 

bar kilěĢ urmanda açlı-tuklı ķanġırap yörmes, öěne tiz sıptırır. Zölfiye bělen 

Sadıyķnıŋ ḫellerě bötěnley üzge: běr-běrsěn rencětěp, ķul uynatıp 

yeĢemeděler. Anı Zölfiye cir astında ķuvıĢ etmellep te asrar. Üz irě, üz ḫelalě 

bit. Ġdris sıman tüĢek bülěĢěp ḫatınnan ḫatınġa çapmaġan. 
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212. Sadıyķlarġa barıp, ěnesěnnen-cěběne ḫetli töpçěněrge dip talpınġan 

Cemile kirě pěçen öyěměne törtěldě. Yartı tön citken, kěĢě yartıp yörü 

kilěĢmi idě.  

213. Can tınçıylıġı bělen běrge yoķı da ķaytı. Ul ez gěne çěrěm itěp alırġa 

ömitleněp kěrfěklerěn yomdı. Onıtılırġa tırıĢıp měŋge ḫetlě sanarġa kěrěĢtě. 

Un, ěgěrmě, uyız… Çü, aŋa uyız ya‟ lebasa! Utız ělda utız minut ķına bulsa 

da yaķtı dön‟yaġa tuuvına söyěngeně barmı anıŋ? «Yuķ» dise, adlaĢıp idě. 

Ġoměrěněŋ utızınçı ceyě aŋa běreü de tatımaġan, běreü de kürmegen 

moġciza alıp kildě. Hem anı –Cemlü-Cemileně beḫět nurına ķoyěndırdı. Ul 

moġciza –Cebbar atlı ir-ěgět idě… E bit ěllarnı biĢ kěne sanġa küçěr, i 

rabběm, nik tuġanıŋa ükěněrsěŋ. 

214. …Ġdris, unbiĢ teüvlěkten soŋ, atna-un kön teüvfıyķlı ata meçě kěběk 

üzaldına mırıldap ķına yördě, yorta tınıç. Ġadette zilzile aldınnan dön‟ya 

oyěp, izrep tora, Ġdris te Ģul ḫalette idě. Ġr, Esmabikene de suķmaķ yaŋartmadı 

buġay, tönnerěn öyde ķuna. Lekin zilzile ķupsa, yaġ„ni duamal ir çıġırınnan 

çıķsa, reḫim-mefķat‟ kötesě yuķ idě. 

215. «Ķıynalıp, ten yandırıp ta iterge riza, tik Esmaġa ġına barmasın, Ģul 

söyrelçěk bělen arasın özsěn» -dip těledě yaĢ‟ ḫatın. –Alarınıp ta ķuyam didě, 

felen ķaçıķķa külmeklěk sitsa, feleněne keĢemir yavlıķ iltěp birěr iděm. 

Rabběm, üzěŋe kön-tön yalvarularımnı eytesě de tügěl, yalvaram, sorıym, 

tězlenem: yörtme irěmně çit-yatlarda, birme Esmabike iĢě azġınnarġa. Ul 

miněm irěm, üz irěm. Kürset Ģuŋa turı, ġaděl yulnı, aķılına kitěr» 

216. Ġdris ay buě öěnde yoķlaġaç, Cemile kinendě, külmeklěk sitsa, 

keĢemir yavlıķ adarınġan ķarçıķlarġa birěldě. 

217. Běrkönně, yomıĢ bělen rayüzekke barġaç, uramda kolḫoz reisě 

MöḫemmetĢin oçradı. 

218. -Ey sin, Bayazitova! Alası eyběrlerěŋně al da raypo iĢěġaldındaġı 

maĢinaġa kěrěp utır. Běrge ķaytırbız, siŋa süzěm bar, -didě. 

219. Avılġa ḫetlě ěgěrmě biĢ çaķrım idě, Cemile söěněp rizalaĢtı. 

220. Üzekten çıķķaç ķına MöḫemmetĢin artķı utırġıçķa sěŋgen ḫatınġa: 

221. -Kibětçě Zölfiye apaŋ pěnsiyege kite. Anıŋ urınına yaĢ‟ kěĢě ězliběz. 

Ġdarede kiŋeĢ-tabıĢ ķıldıķ ta siŋa tuķtaldıķ, Merḫüm ataŋ Ġıylec abzıy satuv-

aluġa maḫir idě, ķızı da aŋardan kiměn ķuymastır, diděk. Aķılıŋ, sabırlıġın, 
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allaġa Ģökěr, davay Çistayġa barıp uķıp ķayt, kibětçě bul, sıyěrlarıŋnı 

baĢķalar savar, -didě. 

222. YaĢ‟ ḫatın aġarındı, kügerěně.  MöḫemmetĢin ürti melle? Niçěk indě 

Cemile uķıy di. Ġdrisně yapa-yalġızı ķaldırıĢmı? Ġrě Esmabikeden bizěp aŋa 

yaķınayġanda ġına ul tota da Çastayġa sıpırta iměĢ. Bit Ġdris, aç sıěr sıman, 

aĢarġa ězlep çit bolınġa kiteçek! Kön kěběk açıķ labasa bu! Küpmě kiěn 

tatıġannan soŋ yene ķavıĢtırsınmıni Cemile alarnı?! 

223. -Ķıstamaġız, MöḫemmetĢin abzıy, -didě Cemile ürtelüden irěnněrěn 

börěĢtěrěp. –Bütenně ciberěgěz. 

224. -Nik barmıysıŋ, Bayazıtova? Çabuıŋa un balaŋ taġılmaġandır bit. YaĢ‟ 

vaķıtta uķıĢ, höner alıĢ ķal. 

225. -Ġtu bělmisěz indě nik barmaġannı. 

226. -Ye, eyt else, eyt, Bayazıtova, těl yeĢěgen oyalçan kilěndey ķıylanma. 

–didě reis anıŋ avızınnan süz cěběn tartıp. 

227. -Ġdris yalġız ķala,  MöḫemmetĢin abzıy, Ģul ġına… Citmese, 

Esmabikeden arınġan çaķları. 

228. -Niçěk «arınġan»? 

229. -Çapmıy dim didě anıŋ artınnan, taĢladı Esmabikeně. Tönle gěl öyde 

bula, -dip köç-ḫel bělen aŋlattı Cemile. 

230. -E-e, vet sin ķaya suķtırasıŋ ik-e-en. Mině min sina eytsem eytem, 

Bayazıtova. Kěmge oḫĢap bu tiklěm běrķatlı soŋ? Aŋġıra disem, ḫatın-ķız, 

üpkeletěrměn. Anaŋ da, ataŋ da aķnı ķaradan ayěralar idě sana. Östěrele siněŋ 

irěŋ Esmabike bělen, vet Ģul. -MöḫemmetĢin barmaġı bělen terez 

pıyalasındaġı tapnı ıĢķıdı. –Köpe-könděz östěrele. Anıŋ öçěn ozın-ķısķa 

tönner kirekmi, almam. Öç minutlıķ ěĢ ul, ebet arasında da ěĢlene torġan ěĢ. 

Sıyfat soramıylar bu vaķıtta, tizlěk kěne sorıylar. Kiçe gěne abzar stěnasına 

těrelěĢěp mataĢtıralar idě, basıp ķına ayerüge gěne. Ġrěŋněŋ Ģere artına at 

çěběně de ķunġan idě elě. 

231. -Ata çěběn sası ıs yarata Ģul, -dip Ģarķıldadı Ģofěr Selim.  

232. -Tömem, -didě Cemile, iĢěk totķasın borġıçlap. –Ceyev gěne ķaytam, 

baĢım sızlıy. 

233. -Ġḫtıyarıŋ, Bayazıtova. Avılġa elle ni ěraķ ķalmadı, miněm tek„dimně 

uylap-iseplep cillege-cillege tepilersěŋ, töĢ, -didě  MöḫemmetĢin. 
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234. Bu ḫurlıķķa tüzerlěk tügěl idě, ḫatın cirně tırmap avnıy-avnıy ěladı. 

Dimek, azġın, ḫıyanetçě ir, urlaĢularınnan bizmegen iken, didě açıķtan-açıķ 

tiptěre, dön‟yaġa oyat cirlerěn kürsete-kürsete tiptěre… Ḫodaěm, yeĢěněŋně 

ķamçı itěp, ap-ayaz könnerde suķtır Ģunı! Těrěley yandır! Esteġıfirulla, 

teüvbe, teüvbe… ĶarġıĢım artıķ köçlě, artıķ, artıķ… Suķtırma da, yandırma 

da, tik niděr ķıl didě, niděr ķıl Ģunda, ḫoday! 

235. Ĕlıy-ělıy küz ķabaķları ĢěĢěněp, běrni kürmes, běrni iĢětmes ḫelge 

sitken ḫatınnı kěmděr cirden küterěp torġızdı. Östě nnen tuzannarın ķaķtı, běr 

çitke tegeregen sumķasın ķulına tottırdı. Anıŋ yanına mototsikl bělen Cebbar 

Safin kilěp tuķtaġan idě . 

236. -Taġın irěŋ ķıynadımı? –didě  ul, ķırıs ķına. 

237. -Ķıynamadı, ipteĢ Safin. 

238. -Alaysa nige ělıysıŋ? 

239. -Ķuŋělěm tuldı da… ělıym měne, ipteĢ Safin. 

240. -Ķır urtasında ělap utıtuıŋ sayır, Cemile. Rayonnan ķaytıĢıŋ melle? 

Tıķtomaldan ḫatın-ķız yaĢ‟ tuķmı. NiĢletě rge soŋ sězně , e? –Safin aptıraġan 

töslě  anıŋ tiresěnde eylendě .  –Ul irěŋněŋ běr totıp imanın uķıtmıy bulmas 

aḫrı. 

241. -ĔĢěŋ bětkenděr, ir bělen ḫatın arasına tıķĢınmasaŋ, -didě üksüyi 

basılġan Cemile. 

242. -Anısı ěĢ muyınnan. Miněm ķaramaķta öç avıl. Ķaysıdır töĢěŋ bělen 

sěŋlěme oḫĢaġansıŋ sin, Cemile. Gěl anı ḫetěrletesěŋ. Bězněŋ Naile untuġız 

yeĢěnde ķan avıruınnan üldě. Siněŋ bělen běrretten anı da rencěteler kěběk 

miŋa. 

243. -Měskěn bala, -dip körsěndě ḫatın. –Sin… ĠpteĢ Safin, dorfalıġım 

öçěn açılanma didě. Bigrek yaĢ‟lı ülgen iken Ģul sěŋělkeĢěŋ. Ul merḫüme 

üzěne běr can, min üzěme digendey… Zinhar dim, mině yaķlama! Ġr suķķan 

saěn milisege yörěrmiler. Avıl ḫatınnarı bit běz: tüzěm, çıdam. 

244. -Çıdam ḫatın cir ķoçaķlap ělamas, Cemile. 

245. -Ĕġılıp ta ělattıra,  ipteĢ Safin. 

246. -Ceyeü gěne ķaytasıŋmı, elle miŋa utırasıŋmı? 

247. -Avıl těrelěp tora bit. Reḫmet yavsın üzěŋe, yaḫĢı süzěŋe, ipteĢ Safin. 

248. -Ĕlap matur küzlerěŋně bozma. ḪuĢ, Cemlü-Cemile. 



55 
 

249. Ni ġaçep, ĢuĢı kěĢě yulda oçramasa, Cemile Ģartlap urtalay sınar idě. 

Ul anıŋ canınnan sarķıġan yarasına beylevěç  ķapladı hem ez gěne bulsa da 

buĢattırmadı, e belki salmaķ tavıĢı, yaġımlı küz ķarası bělen imgengen 

ķanatlarnı turayttı. MöḫemmetĢinnıŋ Ġdris ḫaķında eytken açı süzlerě alay uk 

çençěp avırttırmıy baĢladı, yaŋġır töslě ekrěn gěne tufraķķa sěŋdě. Ķapķanı 

da sabır ġına açıp kěrdě ḫatın. Ġdris iĢěġaldında cěnlene-cěnlene at cige idě. 

Anı ět sıman ırıldap ķarĢıladı. 

250. -Rayüzekte kön ütkeresěŋ, tomana çüprek-çapraķ citmi sězge! Min 

pěçen urlarġa baram, atıp yoķı siměrtme, buĢatıĢırsıŋ. 

251. -Eyě, -didě ḫatın, -tönde pěçen urlıysıŋ, könděz… 

252. -Neste könděz, neste?! Ġr aķayıp aŋa těkeldě. 

253. Cemile ěçěnde ķaynaġan açuın Ġdriske börkěmekçě idě de, tıyěldı. 

«Könděz Esmabikeŋ bělen kětěldeĢesěŋ», -dise, ķotırġan ět umırıp těĢleyeçek 

idě. 

254. -Atlar ķarıysıŋ dim… 

255. -ġulay dip ķotıl, çěrěgen mi. Atu tětmeŋně těterměn. Mükeli-mükeli 

çiremnen ķoělġan těĢlerěŋně çüplersěŋ. Ġsěgězde totıġız, ķatın kilměĢeklerě, 

tělěgězně dilběge büěv ozaytmaġız, bökrěgězněŋ bökrěsěn turaytırmın, 

turıġıznıŋ töz gevdesěnnen köyente bögerměn. 

256. ġul çaķta aķılġa say ķayınsěŋěl yartılaĢ bögělěp öyden çıķtı. 

257. -Abıy, -didě ul ělamsırap. –Sin baya çıbırķı tütesě bělen arķama 

töyděŋ-töyděŋ, e bökrěm niktěr turaymadı. 

258. -Ķansız, -didě Cemile, ķayınsěŋlěsěn ķızġanıp. –Ġçmasam bu gönahsız 

balaġa ķul küterme. Nindiy açılarıŋnı alasındır. 

259. -Sěz, ķız-ķatın selemesěn çüplěkke sěběrěp tügesě. 

260. -Esmabikeně gěne ķaldırıp. -Ḫatın tělleĢe baĢlavın sizmedě. 

261. -CanaĢnı kürmegenge utız kön, -didě Ġdris, küz de yommıyça. 

262. -Utız minut digěn. Abzarda kěmně ķısķanıŋnı onıttıŋmı? –Cemile, irě 

yodrıġın töynep ötsěne taĢlanġançı, tězěp ķalırġa aĢıķtı. –Söyliler, kölěp 

söyliler sězně. Können küzěgěz de oyalmıy iken. Tönle nefěsěgězně oçlaġız 

ḫět, kěĢěden yeĢěrěněp. 

263. ġaķķatırlıķ ḫel, Ġdris suķmadı. Açıdan ķaĢları maŋġayěna sikěrěp 

měnse de at cigüvěn běldě. 
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264. -Ġrler ěĢli torġan ěĢněŋ oyatın tapķan běrevsě. Tfü, anaŋnı, -didě ul 

sügěněp.      –Esma bělen bulıĢma da, arıĢma da sin. Üzěŋněŋ kěm ikeněŋně 

çamala da tik tor.  

265. -Kěm soŋ min? Eytěp bětěr. 

266. -ġul, -didě ir, tökěrěněp. –Sıŋamı Esmaġa tiŋleĢěrge! Anı yarsaŋ, -öç 

ḫatın çıġa. 

267. -ġuŋa ġına öylenesěŋ ķalġan, abıy. –Bökrě ķayınsěŋěl arķasınıŋ 

avırtuın onıtıp kölerge totındı. –Öç ḫatın ěĢler ěde yorta, atu kilě napa bělen 

ikeü gěne ölgěrmiběz. Öç ḫatın bělen çıġatlaĢıp yoķlar da iděŋ. 

268. -Pres, börkě meçě, olı kěĢě süzěne ķatıĢma. 

269. -Siněŋ süzěŋ olı kěĢě süzě tügěl, -didě, kimsětělüden canı erněgen 

Cemile.  Adem aķtıġı ġına ḫatın-ķız ḫurdıy. 

 

270. 4 

 

271. Küzě-baĢı ciměrělgen ir anı iĢěkten kěrgende ük çeynep attı. 

272. -Tön ķata ķayda sěběrělděŋ, ět sıŋarı! Min törmede çaķta güpçim 

tuġarıldıŋmı elle? Buvıp külge batırası ençěk! 

273. -Pěçenlěkte yoķladım, -didě, Ġdrisněŋ kěsesěnnen pıçaķ tartıp 

çıġaruvın kürěp öně alınġan ḫatın. Ġ rabběm, firdeüvsně irě Seġıyt basķıç 

töběnde süěp taĢlaġan idě bit… ĶlasstaĢ firdeüvsně… Tuġanınnan köleĢěp… 

Bu da… imansız… Ķıçķırırġa da ölgěrmessěn… KürĢě-külen de iĢětmes… 

274. -Běrüzěm yokladım, -didě arķasına tip bergen Cemile. –Běrüzěm, 

yalġızım… 

275. -Běrüzěŋ tügěl, çěrěgen mi! Sıyěr bělen, -didě Ġdris pıçaġın kirě 

kěsesěne Ģudırıp. –Siŋa kěm ķarasın. Ķatıķķa buyap ırġıtsaŋ, ni aç ět te 

yalamas. Min ir isě isnetmesem börěĢěp ķartaěr iděŋ. Ḫeěr, tuķta, kiçegěnek 

küzěme matur sımaķ kürěnděŋ. Nu-ķa, bırat! –Ķaraçķı küzlerě bělen aŋa 

ķadaldı. Avızı ķolaġına ḫetlě ěrıldı. –Minsěz yemeü kilěĢken, dimmě. Teněŋe 

it ķunġan, dimmě. Gevdeŋněŋ sıluvlıķları, dim e, ķapçıķ? Ye, kil elě.  

276. Cemile anı ķulı bělen ěterdě.  

277. -Ķapķada kěĢě bar! 

278. Ķaçķın, yomġan kěběk, citěz gěne «oyacı»na çumdı. 
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279. Ķapķa bělen cil gěne Ģayartıp uynıy idě. Ḫatın irkěn suladı hem 

idenge gěne töĢěp: 

280. -Siněŋ ķapçıġıŋda nemeste ul? –dip soradı. 

281. -Timěr-tomır, -didě astaġı tavıĢ. 

282. -Altın-mazar tügělměni? 

283. -Ķup bělseŋ tiz ķaptaěrsıŋ. 

284. -Anda rayon sķladın basķannar. Milise cir bětěrěp ķaraķlarnı ězli. 

285. Küzlerě aķayġan Ġdris atılıp öske çıķtı. 

286. -Milise avıllardan ězlimě? 

287. -Kiter iděŋ törmeŋe, -didě ḫatın. –Sporıŋnıŋ yartısın uzdırdıŋ. Annan 

çıķķaç ta Ķarasuġa ķaytmas iděŋ. Monda sině önemiler, haman nefretleneler. 

Ḫatın ķıynap ta avıldaĢlardan yarattırıp yaĢep buladır, emma da urtaķ malına 

tiyüně kiçěrmi Ģul ḫalıķ. Sin bit artıķ zur cinayet„  ķıldıŋ: kolḫoznı ķorı 

ķazıķķa ķaldırdıŋ. 

288. -Avızıŋnı celpeytěp ir tirgemesene, ḫayvan tizegě! Milise öy borınça 

isnenemi? 

289. -Bězněŋ avılġa citmeděler elě. 

290. Ġr astan yüyěĢ ķapçıġın söyrep çıġardı. 

291. -Bazıŋda bereŋgě Ģıġrımmı? 

292. -Çey urtasında nindiy bereŋgě di. Ĕrěrmě çilek çamasıdır. –Cemile 

sěrlě ķapçıķtan küzěn almadı. Küŋěl nerseděr sizěngen kěběk idě. –Sin bit 

tönle altın diděŋ. 

293. -Timěr dim, aŋġıra. Bazıŋ saraydamı? Milise tikĢěrgençě Ģunda 

yatarmın. Eyde, poķa min urnaĢķançı ķapķaŋnı bikle. Nu, civo! Bügěn 

pěçeklěkte sıěr bělen yoķlamassıŋ. Min de měnerměn cılıtırġa. Arķaġa arķa 

těreĢěrběz, ķorsaķķa ķorsaķ. Ḫa-ḫa, Cemile. Ķatın-ķız tansıķlattı, Ģaytan! Ḫa-

ḫa! 

294. «Ülsem de birělmim, -didě ḫatın küŋělěnnen gěne. Uyěn Ģul kilěĢ 

yomıp ěçte gěne saķlarġa da bit! Ġḫ bu söyeksěz tělně!» 

295. -Saġınsaŋ Esmabikeŋně çaķır, -didě ul, iĢěk yaŋaġına těrelěp. 

Yörekněŋ açıdan ĢaĢınıp tibüě temam ḫelně alġan idě. Ġdris yaķın uķ kilěp 

bülteygen ķorsaġın těrep bastı. Mısķıllap: 
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296. -Teněŋ ir tělemiměni? Esmaġa birmes öçěn utķa basķan könnerěŋ 

ḫetěr ilegěŋnen ilengen aḫrı, tütikey, -didě. –Bik nazlanıp mataĢsaŋ, ěktım 

saldım idenge de… NiĢletsem de üz ķatınım! 

297. -Sin Esmabikeden çıġıp kitken kěĢě, -dip ıŋġıraĢtı ḫatın. –

Esmabikeden… 

298. -Nu, tirěs, teki süz köriĢtěresěŋ! Yabasıŋmı, yuķmı ķapķaŋnı?! 

UrnaĢtırasıŋmı irěŋně avlaķ cirge?! 

299. Üz yortında ķabat kündem ķolġa evěrělgen Cemile bazġa yurġan-

yastıķ taĢıdı. Ġr soŋınnan kisettě: 

300. -Min ķuĢķannarnı üte, ķarıĢma, ul vaķıtta běz kilěĢěp yeĢerběz, -didě, 

těĢ ırcayttı. Ul ḫatınnan ķaneġat‟ idě. Üz ķubızında biyěte iç, nik ırcaymasın! 

301. Baz ķapķaçın salam bělen ķaplaġaç, Cemile Sadıyķlarġa aĢıķtı. Nerse 

bulsa da bělěp, açıķlap ķaytırġa kirik idě. 

302. Zölfiye uŋaysızlanıp ķına türge eydedě. 

303. -Üz, Cemile. Öyěm azġan-tuzġan, ġayěp itme. Ķayġılı könnerěběz elě. 

Onı apa ķızınıŋ kiyevěn ütěrgenner, rayon sķladın saķlıy idě. Ütěrěp, 

ḫökümet altının talaġannar! ġunı küměĢěp, cıyěĢtırıĢıp ķaytıp ġına kěrděm. 

Olannar da uramda, küŋěllerěnde uěn ġına, iken de sěběrmegenner. 

304. -Söylegenner iyě Ģul, sķladnı dip. Měskěněm, kiyevěgěz bulıp çıķķan 

iken. 

305. -Vatıp-ciměrěp te meĢeķat‟lenmegenner di, ķız. Safa merḫüm üzě 

açķan, di. Ġ erem de soŋ! YaĢ‟ın kittě. Ĕlap üle indě ḫatını. Üzěmněŋ de ělıy-

ělıy baĢım tündě. 

306. -Kěmner iken, ḫeber yuķmı? 

307. -Běr alada küz, Cemle! Üzěŋ ni bětěrěp yörisěŋ? 

308. Bětěrěp dip… Meytem, barıym elě, Sadıyķ yazamı iken. Ġdris neste 

iken? 

309. -Ḫatları siregeydě, ikěsě de běrge indě, běrge. Küŋělěŋe avır alma, 

Sadıyġımnıŋ baĢın Ġdris kěne aĢadı. Ġdris örkětěp yandırttı atlarnı, bězněŋ 

yuaĢ meḫluķ ni çaradan biçara iyerdě aŋa. 

310. -Nik avırġa alıym, Zölfiye. 
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311. -Ayěn ělġa çutlıym, ķız. Yalġız baĢka tormıp abrasın tegeretüě ķıyěn. 

Ķaraltı-ķura iskěrdě, ětseŋ –avarġa tora, öy nigězlerě de çěrěgen. Ķaytsa dim, 

sipler, tözetěp idě. 

312. «Dimek, Sadıyķ yuķ, -dip netice yasadı Cemile. Eger ul öyde ķaçıp 

yatsa, Zölfiye ceyělěp söyleĢmes, ķurķu-Ģom yözěne berěp çıġar idě. Bala-

çaġalı yortta sěr saķlıym, dime indě. ġuŋa küre Sadıyķ urmanda surayadır elě. 

Bigrek baĢsız bu ir-at ḫalķı. Küpke tüzgenně azġa tüzseler, diŋ. Měne totsalar 

taġın sroķ östep törmege tıġarlar. Urman ozaķ asramas, anıŋ da küzě-tělě 

bar». 

313. -Üpkeleme, ķız, Ġdris ay-hay ḫolıķsız idě. Teněŋnen ķara bětmedě, gěl 

yodrıķ  aĢattı. Esmabikege yortķa kěrěp te yöregěŋe tilě. ġuldıy kěĢěně de ir 

sanıysıŋ teki, e? Tökěr bebegěne! ĠměĢtěr milise Cebbar siŋa küz atıp yöri. 

ġerbennen bit ul, Safin Reis abzıy malayě. Zěre tertiple anıŋ balaları. 

314. -Ġaybet, -didě Cemile, çeç töplegěne ḫetlě ķızarıp. –ĠpteĢ Safin kibět 

ḫellerěn bělěĢüden arı üzmiy. Ġr ḫatını yanında ni ķalġan di aŋa. Miněm bit 

irěm ülmegen, isen-sav, Zölfiye. KěĢě ıĢandırma söylep. 

315. -Ġ ķız, kěĢě törtkenně törtem, běr de baĢımnan çıġarġan tügěl. Üz 

cayěŋnı üzěŋ ķara taġı.  

316. Üz cayěn üzě ķarap yeĢi torġan ḫatın bulsa, bazġa töĢěrěp ḫesret 

yapmas idě Cemile. Yaŋġırlı tönde ük aŋardan arına ala ul. Cěběgen! 

317. Can-ten arıp-talıp kikçe kěrdě. Ġdrisněŋ pěçenlěkke çaķıra-çaķıra 

yanavı elě de yörekně çěměrdete idě, lekin Cemile çıķmadı. Utın sünděrdě, 

terez-iĢěklerěn biklep, ķaravat ķırıyına balta ķuvěp yoķlarġa yattı. Anıŋ yortı 

olı yuldan yartı çaķrım idě. Uzġan-barġan maĢina tavıplarġına ķolaķ  saldı. 

Cebbar avılġa soŋ ķayta. Anıŋ mototsiklı tonıķ  ķına görěldi idě. Měŋ tavıĢ 

arasınnan aěra ilě anı ḫatın. 

318. «Saġınam, -didě Cemile, börtěk-börtěk yeĢ‟lerě yaŋaġın çılatıp, 

izüvěne tamdı.      –Ülěp-ülěp saġınam. Niçěk saġınġanımnı elě gěne 

anladım. Elle yörek ayrıluvlar size miken? Bigrek sulķıldap tibe». Cebbar –

öylenmegen ěgět, Cemile –kiyevdegě ḫatın… Ķoyěsında suvı da kipken. 

Teně de ülgen. Bar naz-söyüv, ḫatın-ķızġa ġına ḫas yomĢaķlıġı-nefislěgě 

Ġdrisněn tupas yodrıġına ělegěp cüyělġan. Beġır‟ ķatķan, tupaslangan. Ul didě 

dön‟yada yaratu digen nerseněŋ barlıġına da ıĢanmıy. Ġr zatınıŋ yaratıp töněne 
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ķaġıluı, nazlap-irkelep ěndeĢüyě, yandırıp irěnnerden übüě -ḫezěr aŋa běr 

ķırġıylıķ  ġına bulıp toěla. Cebbarġa tiŋměni mondıy ḫatın?! Yanġan, köygen, 

süngen, ḫissěz ḫatın! Bu saġıĢ ķayan berěp çıķ tı soŋ elě? Süngen cannar da 

běr zaman dörlep ķabınırġa seletlěmě? Küresěŋ, küresěŋ… Nige min 

üzüzěmnen yaĢěrem, nige üzěmně aldarġa tırıĢam: yaratam bit Cebbarnı, 

yaratam! Nik haman Ġdrisně irěm dip tek‟rarlıym; yuķ , ul irěm tügěl, ul –

ütkennerněŋ ķara Ģevlesě gěne. BaĢıma töĢken utlı taĢ, beġırěme ķadalġan 

Ģırpı hem ġoměrlěk beḫětsězlěrěm de ul –imansız Feḫrětdin onıġı. 

319. …Ġŋ moŋsu cey kiçě idě buġay. Ḫetěrde Ģulay ķalġan. Fěrmadan 

ķaytsa, ķaravatta börkě, ķayınsěŋěl ĢıŋĢıp utıra. 

320. -Abıy ķatırġı çumadanına külmek-ıĢtannarın saldı da kittě, 

Esmabikege kiyevge çıķtı aḫrı, kilěn apa. 

321. -Ķayçan kittě?! 

322. Bökrě terezge barıp ķaplandı. 

323. -Ene-e, tıķrıķtan yuırttıra, artınnan ķuġan töslě. Ķulında çumadan. 

324. Cemile yalanayaķ  uramġa çıġıp yögěrdě. Elě soŋ tügěl, ķuıp totıp 

Ġdrisně kirě boram, didě. Silkěněp-aĢķınıp çaptı. Ġ tilě ḫatın! Sině taĢlap 

ķaçķan ir borılamı indě, nek„ borın töběnde gěne Ģap itěp köndeĢěněŋ ķapķası 

yabıldı, emma ul ücetleněp anı ětěp açtı. Esmabike ěçkě külmekten gěne 

iĢěġaldında yöri idě, alar baĢta çeçlerě tuzġan, ĢaĢınġan Cemileně 

kürmeděler. Ġr, çěmodanın ķuvěp, çırķ ıldaġan meġ„ıpuķ asın ķulına küterdě, 

kütergende yabıķ  gevdesě sıġılıp, çügěp ķuydı: Esmabiķa avır idě. Ġdris 

mıĢnıy-mıĢnıy basķıçtan měngende gěne Cemile can açısı bilěn ķıçķırıp 

ciberdě. 

325. -Ġdri-is! 

326. Ġr, ķavĢap, Esmabikesěn ayaġına bastırdı. ġunda ġına ĢaĢķan ḫatınnan 

abayladı. 

327. -Sin iken, tirě buġaz. YaḫĢı çaķ ta bıçķ ın! Min Esmaġa yortķa 

kěrděm. Kirěk aytu yuķ . 

328. -Cünlě ir ḫatın ězlep yortķa kěrmi. Eyde, ķayt, ḫur itme baĢlarımnı. –

Cemile çěmodanġa barıp yabıĢtı. Eytěrsěŋ çěmodanġa irě hiçĢiksěz iyereçek 

idě.  

329. -Içķın diler, Cemle! 
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330. -Ķolaġıŋa mamıķ  tıķ tıŋmı elle, aŋġıra, -dip, ürdek kěběk çayķ alıp 

basķ ıçtan söyerke de töĢtě. –Ġdriskeěm bělen běz yaĢ‟li söyěĢtěk. Ķız kěĢěge 

öylenem dip ezrek kepěreyesě kilěp kěne sině alġanıě, çüt kěne ķız kěĢě bělen 

yeĢesěn dip birgenněm anı. Citer, yeĢeděŋ, indě miněm çirat.  

331. Bolarnı ķurķınıç töĢ kěne dip uylap yaĢ‟ ḫatın botın çěměttě, çěmětken 

cir avırta idě.  

332. -Ġdris, aķ ıldan yazma!- Cemile irěněŋ ayaġına ěġılıp, tězlerěnnen 

ķoçıp yalına-yalvara baĢladı. –Ķayt, canım, zinharlap sorıym, ķayt. Ķolıŋ 

bulırmın, töngě Ģevleŋ bulırmın. Běr allarıŋa, běr artlarıŋa töĢěp ķaděrlerměn. 

Sin miněm ḫelal irěm lebasa!        

333. -Tay monnan! –Ġdris anı tiběp oçırdı da çěmodan bělen bar köçěne 

kitěrěp suķtı. Ķatırġı tartmanıŋ bigě ıçķınıp, cirge külmek-ıĢtan aķça hem… 

Cemileněŋ ķız çaķtaġı alķa-bělezěklerě, muyınsaları siběldě. Cěbě Ģartlap 

özělgen ķızıl muyınsanıŋ vaķ-vaķ töymelerě tuzanlı çirem arasına tegěreĢtě. 

334. Ķattı da ķattı yaĢ‟ ḫatın, maŋġayě tiĢělěp, ķan aġuın da sizmedě. 

Bolay tětrengeně yuķ ilě elě anıŋ. 

335. -Miŋa, miŋa! Ġdris bülegě, kiyev bülegě, -dip Esmabike mükeli-ürmeli 

töyme-bělezěklerně cıyarġa kěrěĢtě. 

336. Cemile, aŋına kilgende, baķça ķoymalarına totına-totına tıķrıķtan 

ķaytıp bara idě. Ul öyge kěrmedě, aŋġı-miŋgě celde, toman ěçěnde yözěp ķır 

yaġına taba atladı. Ķaynar yözěne kikçě tımızıķ cil berěldě, ez gěne aynıta 

baĢladı. Tik küz aldında haman cirge sibělgen töymeler tegereĢe, her töyme 

eytěrsěŋ ernüvlě küz yeĢěne mançılġan. 

337. Olı yul ķırıyına çümeĢken ḫatın bigěn ķaplap ķaltırıy-ķaltırıy ěladı. 

Maŋġaěnnan aġıp töĢěp, ikě ķaĢ arasında uķmaĢķan ķan, yaĢ‟ bělen çılanıp, 

bötěn yözěne buyaldı. « Ġ izgě Allam, -didě ul, -i izgě Allam!» Büten süz eyte 

almadı. Annan torıp yul buylap kittě. Heķ„ ĢuĢı seġat‟lerde rayüzekten 

Cebbar Safin ķaytırġa tiyěĢ. Nige aŋa taban ķarĢı bara soŋ ul? Eyě, kiŋeĢ 

sorarġa uylıy. «Ġrěm büten ḫatın bělen yeĢi, bězge zakonlı ayěrılırġa kirek, 

ġarizanı kěmge itlim?» diyer. Ḫeyěr, kěmge iltesěn üzě de běle indě… Yarar, 

baĢķa sebep tabar. Meselen, yort-cir turında. Cemileněŋ nigězě tuzġan, ızbası 

iĢělgen, běr kělet kěne taza-say. «Ġdrisněŋ yortınnan ķuĢalar, ķaya barıym?» 

diyer. Yuķ, alay da dimes! Běrniçěk te dimes. Aŋa ḫezěr soray da, kiŋeĢ te 
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kirekmi, aŋa ḫezěr Cebbarnıŋ kölěp-ělmaěp: «Ġsenmě, Cemlü-Cemile?!» dip 

ěndeĢüě gěne kirek. Kil, didě iç, yerdem kirekse, tartınma didě. Měne kile, 

üzě ķarĢı kile… 

338. Uzġan-barġan Ģofěrlar ķıçķırtıp üttě. Tuķtarġa yöreklerě citmedě 

buġay, yalanayaķlı ḫatınıŋ yöz-ķıyafetě imengěç idě. 

339. Ul ěraķtan uķ noķta ḫetlě gěne kürěngen mototsiklnı Ģeyledě. Noķta 

zurayġan sayěn zurayěp, aŋa yaķınlaĢa idě. 

340. Cebbar nigeděr ġaceplenmedě. Eytěrsěŋ anı baĢta uķ kisetkenner: 

yolında sině ĢaĢķan tilě ḫatın köte, digenner. SoraĢmadı-töpçěnmedě ir, 

Cemileně caylap ķına bilěnnen küterěp mototsikl biĢěgěne utırttı hem çaķrım 

ěraķlıķtaġı Sölçe ělġasına borıldı. Anda da süz ķatmadı, ķultıķlap su ķırıyına 

ilttě, baĢın iděrěp ķanlı yözěn yudı, ķul„yavlıķ bělen yomĢaķ ķına sörttě. 

Cemile cansız ķurçaķ kěběk ķaya bökseler Ģunda bögěldě, ķaya borsalar 

Ģunda ķaradı. Ul fani dön‟ya kěĢěsě tügěl idě. 

341. Yuyıp-cıyěp tertipke kitěrgeç, Cebbar anıŋ belekey ķulıp uçına ķıstı. 

342. -Ye, isenmě, Cemlü-Cemile?! Yaraŋ sızlamıymı? 

343. -Zinhar sorama, ni buldı dip te… Kittě indě… 

344. -Ķatı ḫuĢlaĢķan iken. 

345. -Üzěm ġayěplě, ipteĢ Safin. Calu birmim. 

346. Ḫatın ķulın tartıp aldı, iyělěp yer östěn çuvarlaġan baķa yafraġın 

özgelerge kěrěĢtě. Özdě de vaķ-vaķ turaķlap suġa ırġıttı. 

347. -Ye, tınıçlan, -didě Cebbar, anı bu Ģöġılěnnen tuķtatıp. –Suġa ķara. Su 

siněŋ yarsuvıŋnı basar. Těleseŋ, uçaķ yaġabız. Töngě uçaķ bik sěrlě ul. 

Küktegě yoldız sayěn běr çatķı çeçri. Cirněŋ maturlıġın kük Ģulay üzěne 

suvıra iken. Sin, Cemile, saķ bul: küz nurıŋnı yoldızlar urlamasın. 

348. -YaĢ‟ ķızlarġa söylisě süzlerěŋně miŋa erem itme, ipteĢ Safin. 

349. -Cemile dim, aķıllım, běz kantonda cıyělıĢta utırmıybız bit. ĠpteĢ 

diyüvěŋně taĢla elě.  

350. -E sin alay kitap süzě söyleme. Milise baĢıŋ bělen. 

351. -Kitapta monnan da Ģebrek yazalar, Cemile. 

352. -Ekiyet sırdıylar, bulmaġannı yazalar, -dip ķaynarlanıp beḫesleĢtě 

ḫatın. 
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353. -Siněŋ soŋ yaratķanıŋ barmı? –Cebbar saķ ķına anıŋ iŋbaĢlarına 

ķaġıldı. Cemile örkěp çitke taypıldı. 

354. -Nemersege ul miŋa söyü-yaratıĢu?! Nemersege?! May kěběk ipige 

sılamıylar anı, -didě ul bayaġıdan da biter ķızıp. 

355. Nik bu ěgět Cemileně ķotırta elě? Çıķtı indě, çıķtı, yaratam dip Ġdriske 

çıķtı. Yaratam dip, maŋġay tiĢtěre-tiĢtěre yeĢerge tırıĢtı, yaratam dip 

tübenlěkke töĢe-töĢe Esmabikeden ir těleněrge çaptı. Yaratam, iměĢ! 

Nindiyděr cüler uylap tapķan anı. Baķsaŋ, meḫebbet yuķ hem bulmayaçaķ ta. 

356. -Sin cavap birmeděŋ, Cemile? –dip aĢıķtırdı Cebbar. 

357. -Avıl ḫatınnarı avız tutırıp meḫebbet turında söyleĢmi, ipteĢ Safin. 

Bětkenměni süz. Sıyěrıŋ, bozavıŋ niçe,  ķaz-tavıķ yomırķa salamı dip, tormıĢ 

ḫellerěn soraĢ. Min Ģularnı ġına bělem. –Hem ul ķaĢ astınnan ġına ěgětke 

ķaradı. Cebbarnıŋ küzlerě kül kěběk tiren idě. Ḫatın siḫěrlengendey taġın 

ķaradı, taġın… Ġacep, anda anıŋ moŋsu suretě çayķala idě. «Meḫebbet 

digennerě, çınlap ta, bula miken?» dip uyladı Cemile. Kinet anıŋ da Cebbarġa 

ķuĢılıp matur-matur süzler söylisě, onıtılıp kölesě-Ģayarası kildě. Ĕçte dert te 

ķuzġaldı. Ġḫ! Yer tutırıp uçaķ yaġası da Ģul uçaķlarġa töĢěp üzěŋ de yanası 

idě! 

358. -Can colımlı sin, ķızķay, -didě ir, ḫıyalġa çumıp reḫetke tarġan 

ḫatınnıŋ ķulın sıypap. Cemile děrěldep ķuydı. Yözěne taġın bayaġı ķırıslıġı 

ķaytıp, beġırěne taĢ uķmaĢtı. Ul yene ělěkkěgě ķurķaķ, měskěn, aġaç 

Cemilege evěrěldě. 

359. -Ķarmaķ salma, barıběr balıķ çiyěrtmi, ipteĢ Safin. 

360. -Měne küŋělěŋ açıla. ġayarta baĢladıŋ. 

361. -Min Ģayartmıym, üzěmně balıķ tügěl dim. 

362. -Bělem, sin běr ķırġıy çiber. 

363. -Köl, köl ipteĢ Safin. Ul ķırġıyġa ni eytseŋ de yarıy. Annan duslarıŋa 

Ġdris ḫatını bělen su buěnda çuyırtaĢ atıĢıp uynadıķ dip maķtanırsıŋ. Sěz, irler, 

barıġız běr çıbıķtan sörělgen. 

364. Cebbar avır suladı, çitkerek kitěp bastı. 

365. -Nıķ yalġıĢasıŋ, Cemlü-Cemile, -didě. –Mině ayěrım çıbıķtan 

sörgenner. Tuŋasıŋ aḫrısı. Eyde, uçaķ ķabızıyķ. Min ḫezěr, ene těgě 

eremelěkten ķorı-sarı ġına cıyěp kilem. 
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366. Safin eremelěkke yüneldě, e Cemile avılġa Ģıldı. 

367. Biçara ķayınsěŋěl haman ĢıŋĢıy idě. Aŋa yuvatu süzě eytěrge de 

onıtıp, ḫatın közgěge atıldı. «Ķırġıy çiber» didě Cebbar. Ḫaķmı bu? Ķayda 

anıŋ ul çiberlěgě? Ķayda?! Bulġanın da Ġdris ayaķ astına salıp taptadı iç. Bu 

küzlerde nindiy nur ķalsın, di! Tum-tulı ḫesretten biter anda çurtımda yük. Aķ 

yözě de yodrıķ aĢıy-aĢıy kügělcěm taplar bělen bizelgen. 

368. Ul östěnnen külmegěn yoķıp attı. Ĕlaydan tuķtan yanına kilěĢ basķan 

ķayınsěŋěl anadan tuma ķalġan kilěnge Ģaķķatıp ķarap torġaç, üzě de aĢıġıp 

çiĢěne baĢladı. Ni aķıllı, ni tilě ikeüleĢěp közgěde çaġılġan Ģere sınarın 

küzettě. 

369. -Min maturmı, Zemzemiye? Elle Esmabikemě? 

370. -Sin maturraķ, kilěn apa.   

371. -Matur bulsam, abıěŋ taĢlamas idě elě, -dip, balalar kěběk üpkelep, 

avız tursayttı Cemile. 

372. -Bürttěrgen borçak aĢa, kilěn apa, ěçěŋ zurayěr. Esmabikeněkě töslě. 

Abıy simězlerně yarata, -didě börkě, Ģatır-Ģotır ķorsaġın ķaĢıp. 

373. -Ġ ḫodaěm, bendeŋně cezalıym diseŋ, aķılın al, -didě ḫatın. –Kiyěn, 

Zemzemiye. 

374. …Ġrtegěsěn ul töyěnçěgěn ķıstırıp kenselerge. -MöḫemmetĢin yanına 

kittě. 

375. -Uķırġa barırmın aḫrı, MöḫemmetĢin abıy. 

376. -Bügěn ük tügěl, elě, sěŋlěm. Közge gěne. Nik soramıy cıyěndıŋ? –

didě reis töěnçěkke ımlap. 

377. -Ayěrılıp ķaytıĢ, -didě ḫatın, ělamas öçěn děrěldegen irěnnerěn těĢlep. 

378. -Ķuıp çıġardımı? 

379. -Üzě Esmabikege kütçě. 

380. -Esmaġa?! -MöḫemmetĢin östelně çöyěp atarday bulıp, yarsıp 

urındıġınnan ķuptı.  –Ķayçan?! Kiçe?! Nu, manķa malay. BaĢın özěp, ıĢtan 

kěsesěne tıķmasammı! 

381. -Esmabike barıġıznı da tilěrte iken, MöḫemmetĢin abzıy. Ķaysı töĢě 

gěne ķızıķtıra soŋ Ģul ḫatınnıŋ? 

382. -Çü, sěŋlěm, Ģaulama. Kěm eyte barıbıznı da dip? 

383. -Ġdris bělen anıŋ öçěn gěne çekeleĢesěz indě, MöḫemmetĢin abzıy. 
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384. Ķotırġan ügěz kěběk borın tiĢěklerěn kiŋeytěp poĢķıra-poĢķıra iĢěklě-

türdě yörěngen reis: 

385. -Sin de běr ir tota bělmeděŋ, cěběgen, -didě. –Neste, irlerněŋ köyleü-

caylav töymesěne basalmıysıŋmı? OěĢmaġan Ģul sěz, tatar ḫatınnarı. Könozın 

lap-lop çabıp arıysız da ḫelden tayěp irěgěz yanına tüŋkeyesěz. Sězge iden de 

öç tapķır yuılsın, aĢ ta öç pěĢěrělsěn. Marca alay itmi. Atnaġa běr keběste 

Ģulpası ķaynata da bizeněp-yasanıp, çěrt-çěrt saġız çeynep ěskemiyede utıra. 

Tönle sězněŋ töslě irěne art belěĢěn ķuvěp yoķlamıy, yuḫa ělan revěĢěnde 

ĢuıĢıp ir ķoçaġına kěre. «Milıy» di, «lyubimıy» di. ġundıy ul ḫeyleker marca. 

E sěz könděz irge: «Ġden yuġan ayaġıŋnı sal», tönle: «Kit elě, ḫayvan, ardım, 

yoķlarġa irěk bir», -dip kěne aķırasız. 

386. -Yarar, MöḫemmetĢin abzıy, marca bulıp bulmadı, biġaybe. Kolḫoz 

öy těrgězěrge bulıĢmas miken? Üzěm uķırġa kitkelegençě urmannan aġaçın 

kisěp taĢıysı idě. 

387. -Siŋa elde ni zur ızba kirekmes, bulıĢırbız. 

388. -Miŋa zur kirek, MöḫemmetĢin abzıy. Ķlub ḫetlě.  

389. -Měne-měne, -dip barmaķ bělen törttě reis. –Tatar ḫatınnarı iskitkěç 

nefěslě. Üle-üle birne cıya, mal cıya. Ḫezěr yort ta sala baĢladı. Sal, sal. Ġrěŋ 

ezěrge ķaytır. Barıběr Esma bělen yeĢetmim, duŋġız ķolaġız! 

 

390. 5 

 

391. Tönlě citměĢ uyandı Cemile. Saġayıp tınlandı. Ġdris iĢěk Ģaķıy kěběk 

idě. Ul ürělěp baltasın ķapĢadı hem baltanı sabınnan totķan kilěĢ taŋ attırdı. 

Ġdris abzarġa çıġıp sıyěr savarġa çümeĢken gěne idě, pěçenlěkte saġalap 

torġan ir anıŋ östěne sikěrdě. 

392. -Nu, sıtam, ḫayvan! Nik tönge biklenděŋ? 

393. Ġdris anı cirge ěġarġa mataĢtı, söt çilegě avıp, kül cıyěldı. 

394. -Ḫayvan! Üzěŋe gěne bit ḫezěr, Esmabike bělen urtaķ tügěl, eyde 

reḫetěn kür… 

395. Ḫatın birěĢmedě, kibětte ķapçıķ küterěp taĢıy-taĢıy běleklerě nıġıġan 

idě, ķaraçķını sěltep atıp, sıěr artına postı. 
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396. -Sıěrıŋnıŋ ěçěne pıçaķ tıġıp, ěçeklerěn aġızam, kil, -dip tamaķ töbě 

bělen ükěrdě Ġdris. Çınlap ta, anıŋ ķulında pıçaķ yaltıradı. 

397. Ḫoday citkěrgenděr, Ģul çaķta ķapķara daŋ-doŋ bere baĢladılar. Çıraě 

köl tösěne kěrgen Ġdris tiz gěne pěçenlěkke Ģıldı. 

398. «Kilděler, -didě Cemile ciŋěl sulap. –Miliseden kilděler. Yortnıŋ 

astın-öski eylenděrsěnner, tapsınnar ĢuĢı ěrtķıçnı!» 

399. Lekin döběrdetüçě –Orķıya idě. 

400. -Nitken ķapķa bikleü ul, -dip tirgendě tuġanı. –Elle bayuıŋ cittěmě? 

Kibětěŋnen yeĢnik-yeĢnik mal taĢıysındır mucıt. Araķıŋ da küptěr. Cıyma, 

siněŋ kenfit suvırırġa balalarıŋ, araķı ěçerge irěŋ yuķ. Feḫrětdin selemesě 

neümizlettě üzěŋně. Yun‟lě ḫatın, ene miněm Vesilem kěběk, itek tutırıp bala 

üstěre. Elě hemmesě kötüvlerě bělen ķunaķķa ķayttılar. Ġrě, içmasam, 

kügerçěndey gölděri, Vesilem dip kěne tora. Bir elě ķunaķlarıma pěĢěrěp 

aĢatırġa běrer çilek bereŋgě, burıçnı yaŋa uŋıĢtan tülerměn. 

401. -Birem, apa canım, ķapçıġı bělen tutırıp ciberem, -didě ḫatın ěçěnnen 

gěne ķotķaruvçısına reḫmet uķıy-uķıy. –Bereŋgěm küp, bětse taġı kil. 

402. -Ġ reḫmet yavġırı, ěrělerěn gěne saylıym elě, -dip kineněp baz yaġına 

yünelgen Orķıyanıŋ yulın büldě Cemile. 

403. -Sıěr sözer, tuġanım apa, iĢěġaldında ġına köt. Ḫezěr, üzěm apçıġam. 

404. Orķıyanı ozatķaç ul, senek totıp, iĢěk yanına kildě. Uzaldına 

söylengendey: 

405. -Sin mině běrge yoķlarġa ķıstama, -didě. –Öyěme berěp kěrüěŋ gěne 

citmegen, canıma da ĢaķĢı ayaġıŋ bělen uzarġa mataĢasıŋ. Ġrěm tügěl sin, 

diděm iç. 

406. -Kěm soŋ, aḫmaķ? 

407. -Anısı miŋa ķaranġı. Ġrěm tügěl těk, tügěl. 

408. -Fu, misěz! Haman Esmadan könleĢesěŋmě? Měn yanıma, měn, dim. 

409. -Hay, aŋlamasaŋ da aŋlamassıŋ iken! Yözlerěŋně küresěm kilmi-i, -

dip ıŋġıraĢtı Cemile. –Kilmi-i! Bizülerěm bizmennerge salġısız. 

410. -Ķarçıķ, ey ķarçıķ, -didě Ġdris, usallıķ bělen ciŋe almaġaç, temlě 

tělleněp, yumalap. -Ḫět běr gěne tapķır kür indě irěŋněŋ küŋělěn, e? Yaratıp 

ķına ķoçaķla, e? 
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411. -Esmabikeŋ irkelesěn, -dip ḫatın Ģapıldatıp iĢěkně yaptı, kilesěn 

Ģudırdı. 

412. Ḫalıķ sabantuyġa cıěna idě. Cemile de satuv bělen çıġarġa ezěrlene 

baĢladı, kibětněŋ tıĢķı yaġına «yabıķ» dip yazıp ěldě. Emma yazġan yazunı 

kürmi-nitmi ayķala-çayķala busaġadan Esmabike tegerep kěrdě. Ul isěrěk 

idě, yartılaĢ prilavķaġa avıp: 

413. -Nit elě sin, yazġı gölěm, yartı kila kenfit ülçe, -didě. 

414. Anı ķuvıp ciberü bik meĢeķat‟lě bulaçaķ idě, Cemile süzsěz gěne 

kenfit ülçedě. Tik salmıĢ ḫatın kiterge aĢıķmadı. 

415. -Töne ķatı güleyt itělgen, baĢ çatnıy, mucıtsı yöz gramm eçě su da 

yottırırsıŋ, Cemle. Matur sin, Cemle. Tülkě yaķmaġan miç küyěk salķın. 

Sinnen taĢ suvıġı börkěle. ġuŋar irěŋ yaratmadı da. Temsězděr de sin, erěm 

töslě. Ķapsaŋ çıray sıtarlıķ. Teměŋně bělmese, ir yoķlamıy ul, Ġdrisěŋ Ģuŋar 

taĢladı.  Ġrler alar, canım, saylap ala tavarnı. 

416. -Sin nindiy, sin? –didě Cemile, köçke tökěrěgěn yotıp. Üzě turında 

anıŋ mondıy uk beyeně iĢětkeně yuķ idě. 

417. -Min temlě, kenfit kěběk suvırmadı. –Esmabike zur kükreklerěn 

biyětěp aldı. -Ḫi-ḫi-ḫi, miŋa irler sölěk töslě çıtırdap yabıĢalar, Cemle malay. 

–Ul dustı bělen sěrleĢkendey, -sin bězněŋ milise Cebbarnı bělesěŋ bit, -didě. 

–Vot ir, emě malay? 

418. -Emě, emě, -dip ürtedě Cemile. 

419. -Ul buy-sin, ul ķap-ķara bödre çeç, ul tavıĢ, ul mıěk, emě, Cemle. 

Yalġız di üzě, ülenmegen, yeĢě de samıy, di, utız ikě, di. 

420. -Běrdönběr ir, -didě Cemile. 

421. -Miravuy, - dip kětkěldedě Esmabike. –Dön‟ya behasě ir, malay. 

422. -Sině çutķa tıķmaġan běrdönběr ir dim, Esma. 

423. -Hi, miněm baylıķ bělenmě? –Ġsěrěk, masaěp, Ģap-Ģop kükregěne, art 

çüměçěne bergeledě. –Bu baylıķ bělenmě? Niçěk kěne üzěme avdaram! Min 

–kenfitně suvırırġa ķızıķmaġan ir yuķ, Cemle malay. Cebbarnı sin elle büten 

ķamırdan evelengen disěŋmě? 

424. Cemile sınap: 

425. -Bik oçınma, Ġdrisěŋ ķaytır, -didě. 
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426. -Ġdri-is?! –Ġsěrěk ḫatın küzlerěn Ģarlandırdı. -Ḫa-ḫa-ḫa! Ul törme 

çıpçıġı siŋa bulsın, emě. Ĕçegě-niyě bělen kirě birem. Tuyġan ul ķandaladan! 

Minde irěk, ḫörriyet! Safin Cebbarġa avu ķoram. 

427. Esmabike aķırıp cırlıy-cırlıy çıġıp kittě. 

 

428. Istaķannıŋ ķırıyına 

429. Kilěp ķundı běr çıpçıķ. 

430. Bügěn tönle ķoçaķlatsaŋ –  

431. Salıp birěm, çuķınçıķ. 

 

432. Esmanıŋ lıġırdavı beġır‟ně köyděrdě. Ḫatın-ķız bit ul, yalġanlamas, 

dörěs eytěr. Ġrler çırķandırırlıķ salķındır Ģul Cemile. Yaġılmaġan miçke kěm 

arķa těresěn di? Měne nindiy iken Cemlü. Ḫeěr, miç ġaěplěměni? Aŋa tutırıp 

yaķmaġaç. Alay diseŋ, üzě tělemi. Tikmege gěne Cebbar aŋa «ķırġıy» 

ķuĢamatı taķmaġandır. Ķırġıylar çıtırmanlı ķarurmanda yeĢegende Esmalar ir 

avlıy. E belki, ķaydadır Cebbarnıŋ da söygen ķızı bardır? «Nige yalġız sin, 

Cebbar Safin? Elle Cemileně saġıĢtan öter öçěn gěne dön‟yaġa tudıŋmı? 

Kěmnerně ķoçaġıŋa ķısıp irkelisěŋ iken, ey ěgět?! Nige yalġız sin… Cemile 

sıman. Ḫetěrlisěŋmě, yar buěnda uçaķ yaġarġa dip sin eremelěkke aĢıķtıŋ, e 

min… ķaçtım. Běr yarama ikěnçěsě östelüden ķurıķtım. Elě gěne irě yöz 

çöyěrgen beḫětsěz ḫatınnı yuatam dip, aldap-yoldap, çiĢěnděrěrge küp 

kirekmi. Sin bit elle nindiy sěrlě yoldızlar turında söyleděŋ… Bu ķırġıy zatnı 

büten ězlemessěŋ dip uylaġan iděm. Çönki Ġdris yuķ, min töp yortıma ķaytıp 

üzěmçe kön kürem, siŋa –tertip saķçısına- bilemendegě kěĢělerně rencětseler, 

yavıznı unbiĢ tevlěkkě iltěp yabası dip, borçılası tügěl idě. Lekin sin ězlep 

ěgěrmě biĢ çaķrımdaġı urmanġa kilděŋ. Min, briġadada běrdenběr ḫatın-ķız, 

tirlep-pěĢěp irler bělen urman kisem, yaŋa yortım öçěn bürene ezěrli iděm. Ul 

sindegě aptırav, ul sindegě ġacizlěk, i rabběm! «Ķayt, siněŋ öçěn üzěm 

ěĢlim» dip, bötěn kěĢě adlında ķualıy baĢladıŋ. Yarıy elě avıl irlerěněŋ asılı 

cıyělġan idě, aḫırdan süz-ġaybet iĢětělmedě, urmandaġı urmanda ķaldı. Aḫır, 

künděre almaġaç, maĢınaŋnı ķaravılçı utarına iltěp ķuydıŋ da bězněŋ bělen 

ěĢke totındıŋ. Ġrler siněŋ bu yülerlěgěŋně önemeděler, sin tertip saķısı, tertip 
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saķla, běz Cemileně rencětmeběz, avır küterěp-töĢěrmes, botaķ-sanaķ ķına 

turaķlap yörěr, diděler. 

433. Köçke gěne rizalaĢtıŋ. Sině urman baĢına ḫetlě ozata bardım. Küzěme 

yaĢ‟ tıġılġan, küŋěl ělıy, min beḫětlě de, beḫětsěz de iděm. E sin bik nitdi 

iděŋ. «Kěmge nesre isbatlarġa cıyěnasıŋ, Cemlü-Cemile?» diděŋ. 

434. Min eyttěm: «Měskěn ḫatınġa çutlamasınnar elě, min köçlě», -diděm. 

«Urman kisěp kěne köç kürsetelermě?» -dip, Ģělteleděn. «Yuķ indě, ipteĢ 

Safin, baĢ kütermiçe ělap utırġançı, běr-běr yuvanıç bulıp öy salu». –diděm.  

435. Sin ḫuĢlaĢırġa dip ķulıŋnı suzdıŋ. Hem ozaķ ķına barmaķlarımnı 

uçında ķısıp tordıŋ. ġunda min běrěnçě mertebe irlerněŋ ķul cılısın toydım. 

Ul cılı, ķan tamırlarıma küçěp, bötěn teněme taraldı… 

436. Ķapķa töběne öylěk bürene ķaytarıp auvdarġaç, min uķırġa cıěndım. 

Sin stansaġa da ozata töĢtěŋ. Stansa marcaları bězge borılıp-borılıp ķarap ķala 

idě. Ozın buylı, mehabet irněŋ cil isse de ěġılırlıķ, yabıķ, belekey ḫatınnı 

citeklep baruına ġacepleneler idě, küresěŋ. E sin, citmese, nělěp-nělěp 

bitěmnen übesěŋ. Bu, möġayın, abıy kěĢěněŋ sěŋlěsěně oḫĢatıp übüě idě. E 

anda ěl yarım uķıy-uķıy canım ötělěp-tětělěp běttě: min Ģul ḫetlě sině saġına 

iděm. Kěm itěp, abıyěm itěpmě, yaķın kěĢěm itěpmě, bělmim,   ülěp-ülěp 

saġına iděm. Meḫebbet cırları iĢětsem -ělıym, meḫebbet turında ukısam-

ělıym, uramda parlılarnı kürsem –ělıym,  temam yaŋġır bolıtı buldım. Barsın 

da taĢlap yögěrěp kěne ķaytası idě de… Yuķ, ġorurlık cibermi. Ene Ġdris: 

«Cemileněŋ miě Ģulpalanġan, uķıy almas», -dip köle, di. 

437. Eyě, ul saġındı. Ķız ġomerěne kirě ķaytķandan yaratıp-yuķsınıp, 

ḫisleněp anı uyladı. Emma avılġa ayaķ basuġa ḫis-yaratu oyat běr nersege 

eylendě. Biěk ükçelě tuflilerně, açıķ izülě külmekně salıp küěp, ayaķķa rězin 

ġaluĢ kigeç, baĢķa yavlıķ börkengeç, çit-yat irler turında yalġıĢ ta uylarġa 

yaramıy, dertlenü kilěĢmi töslě. Alay da ḫis sünmedě: aķıl tıysa da, ul 

ķabınıp-ķabınıp beġır‟ně çěmětěp ķuya idě. 

438. Ĕl yarım ěçěnde ḫat alıĢıp, ḫeberleĢěp tormaġaç, Cemile anı 

öylengenděr digen idě. Andıy asıl ir yalġız yaĢimě soŋ? E ul yeĢegen… 

oçraĢķaç ta Cemileden küzlerěn alamıyça:  

439. -Saymı, Cemlü-Cemile?! –didě. –MaĢinadan alıp ķır çeçeklerě suzdı. 

–Üzěŋe oĢaġannarın ġına cıydım. Bolında çeçek, çeçek, küz ķamaĢa. Lekin iŋ 
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maturı miněm ķarĢımda iken bit. Bötěn göllerněŋ çiberlěgěn üzěne cıyġan, -

didě.               

440. Abay, canım! Özdě de ĢuĢı süzlerě bělen üzekně… 

441. …Yat küzlerden yeĢěrěp, běr söěněp běr köyěněp yaratķan ĢuĢı 

kěĢěně Esmabike üzěne auvdarırġa tırıĢa iken lebasa. Eger Cebbar ciŋěl gěne 

anıŋ tozaġına ělekse, ḫuĢıġız ḫıyal-ömětler, ḫuĢıġız! Çiěrtmegěz büten 

Cemileněŋ küŋěl terezesěne. Kitěrěz, kit… 

442. Ḫatın didě Cebbarnı yoġaltķan, didě anı Esmabike tüĢegěnde totķan 

sıman ěçten ürtelěp, ěçten ělap sabantuyġa ezěrlendě. Bu ürtelüv, bu küz 

yaĢ‟lerě öyde de, ěĢ bělen ķaynaĢķanda da, bolında sabantuy baĢlanıp, satuv 

itkende de arttan ķalmıyça iyerěp yördě. Cannı ķamaġan mondıy ġazaptan 

tilěrěrge mömkin idě. 

443. -Ezrek cilleněp kil, meydanda ķızıķ, -didě ķuldaĢı Rezine. –Min üzěm 

gěne de citěĢem. 

444. Cemile kiěmnerěn almaĢtırıp at çabıĢı ķararġa kittě. Lekin uyěn-

tamaĢalar bělen mavıġıp ta onıtılıp bulmıy idě. ġul çaķta, törkěm urtasında uķ 

ķalġan ḫatınnıŋ yeneĢesěne ětělěp-törtělěp kěmděr kěrěp bastı hem yalġıĢ 

ķına anıŋ bělegěne orındı. Ḫalıķ birěge taba çabıĢķan atlarġa köç birěp 

ķıçķıra, ķul bolġıy, Cemile gěne torataĢ töslě ķatķan idě. «Kěmděr» 

sizděrmiçe gěne anıŋ ķulın ķıstı. Bu ķulnıŋ sılısın ul běr toyġan idě indě… 

«Cebbar, -didě ḫatın küŋělěnden gěne irge ěndeĢěp. –Yaratam, canım, bik-bik 

yaratam sině. Aḫrı tělden bělděrěrge ķıyuvlıġım citmestěr…» 

445. Ḫatınnıŋ yeĢěrěn uyların sizěngen töslě, Cebbar ķolaķķa pıĢıldap: 

446. -Ġsenmě, Cemlü-Cemile?! –didě.  

447. Cemile ķızardı hem törkěmněŋ iŋ tıġız cirěne kěrěp ķısıldı. Yörek 

kükrek çitlěgěne sıyĢalmıyça oça, talpına, ķayadır aĢķına idě. Dön‟ya 

yem‟lendě, bolın canlandı, eytěrsěŋ zeŋger kük yözě Cebbar küzlerě bulıp 

aŋa söyěp ķarıy, ķoĢlar sayravı Cebbar selamě kěběk iĢětěle, e salmaķ ķına 

yözgen küpěrtme bolıt Cebbar meḫebbetěněŋ niķaderlě saf, niķaderlě aķ 

ikeněn iskerte idě. Baya ġına ķırĢav töslě küŋělně ķısıp-avırttırġan Ģik-Ģöphe 

taraldı. Satılıp bětmegen tauarların saķlap bolında ķuna ķalġan kibětçěler 

ķaysı ķaya avıp yoķı siměrtkende ul küz yommadı –Anı köttě. 

448. …Cebbar maĢina ercesěnnen küterěp kěne töĢěrdě. 
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449. -Běz ḫezěr siněŋ bělen ěrek-ěreķķa –Sönçelě urmanınıŋ iŋ yeĢěrěn 

poçmaġına barabız, -didě ul sěrlě gěne.  

450. Bolınnı urap üttěler. Cihan, küktegě yoldız-ayěn ķabızırġa onıtıp, 

ķaraŋġılıķķa çumġan idě.  

451. -Ķurķam, -didě ḫatın, tirě-yaķtaġı Ģomlı tınlıķnı tıŋlıy-tıŋlıy. 

452. -Uçaķ yaġabız, -didě Cebbar. –Min běr alan tabıp «ķırġıy» isěmě 

ķuĢtım. Siŋa oḫĢaġan üzě. Ķaçmasa indě.  

453. -Alannar da ķaçamıni? 

454. -Eytem iç, siněŋ kěběk ķırġıy dim. Sin gěl ķaçarġa ġına cay ězlisěŋ 

bit. Elle adaĢtırıym miken? 

455. -Ķaytır yulnı tabalmam Ģul, ipteĢ… 

456. -Safin, -dip ělektěrěp aldı Cebbar. –Min haman ipteĢ kěnemě soŋ? 

457. Alanda çıbıķ-çabıķ öyěmě ezěr idě. 

458. -Könděz uķ ḫesterlep ķuydım, atu çıbıķ cıyarġa kitkeç yuķķa çıġa 

torġan ġadetěŋ bar, -didě ir, ělġa buyěndaġı těgě kikçe törttěrěp. 

459. «Dimek ul könděz uķ miněm ḫaķta uylaġan, -dip Ģatlandı Cemile. –E 

min cüler… anı Esmabike ķoçaġında dip tilěrem. KönleĢüěmnen dön‟yam 

ciměrěldě» 

460. Cebbar Ģırpı sızdı, yalķın těllerě töpsěz ķaraŋġı kük gömbezěne 

ürledě. 

461. -Kil, Cemlü, -didě ir, hem cirge pidcegěn ceyěp, ḫatınnı yeneĢesěne 

utırttı. Cemile bu siḫri tön kitěrgen beḫětke ıĢanmıy idě. Ķıyuvsız ġına 

Cabbar yanına çügeledě. Yüriy irěĢtěre Esmabike, salķın tügěl Cemile, tügěl, 

tügěl! Yöregěnde boz yatsa, ĢuĢı alanda Cebbar bělen taŋ ķarĢılar iděměni?! 

Citer vaķıt, can uyanıp, ten uyanıp, ul yaratķan kěĢěsěne bar cılısın birěr. 

462. -ġaġıyr‟ bělesěŋmě nesre di, Cemlü. 

 

 

463. Ġsěndemě, alan tutırıp uçaķ yaķtıķ.  

464. Bězněŋ yalķın idě uçaķlarda. 

465. Meḫebbetten isěrěp ikěběz de 

466. Yanıp bětken iděk ul çaķlarda. 
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467. Nige ěndeĢmisěŋ? 

468. -Min sině tıŋlıym, ip… 

469. -Yarar, yarar, ipteĢ Safin diŋ. 

470. -Sin elle niçěk söylisěŋ bit. 

471. -Sanduġaç, aġaç töběnde posıp tıŋlaġan ademsěŋ sulıĢın sizse 

sayramıy, tına. Min de sin ķırġıynı örkětmes öçěn Ģaġıyr‟ler tělě bělen 

söyleĢem. 

472. Sülpenlengen uçaķtan sirpělgen tonıķ ut Ģevlesě Cebbarnıŋ yözěnde 

uynaķladı. 

473. -Sünerge cıyěna, -didě ḫatın. –Taġın östikmě? 

474. -Elle tön salķınmı, Cemlü? Tuŋasıŋmı? 

475. -Tön tügěl, min salķın, min bik salķın ḫatın. Nerse gěne taptıŋ soŋ 

minde, Cebbar?!  

476. -Söbḫanalla, běrěnçě tapķır isěměmně atadıŋ? –didě ir, anı koçaġına 

alıp. –Ķırġıyěm miněm, sin salķınmı? Sinmě? ĶoyaĢ kěběk ķaynar, ķamıĢ 

kěběk sıluv, bal kěběk tatlı sin. Ķaçma ġına, yemě? 

477. Moŋarçı «tintek, aŋġıra çěrěgen mi» digen mısķıllauv ġına iĢětěp 

yeĢegen ḫatınnıŋ bu nazlı süzlerden küŋělě tuldı, ul Cebbarnıŋ küyěnına 

yözěn yeĢěrěp tıp-tın ġına ělarġa totındı.  

478. Ġr anıŋ yüyěĢ bitlerěnnen üptě. 

479. -Ĕlama canım. Bu bězněŋ urtaķ töněběz. Siněŋ çeçěŋnen Ģomırt isě 

kile. ġerabtan da bolay isěrmesler, miŋa sině ķoçaķlap utıruyı Ģul tiklěm 

reḫet. YeĢěrme yözěŋně, oyalma, ķırġıyěm… 

480. Cemile kiěrěnkělěkten kěrpě sıman bögerlengen idě, lekin Cebbarnıŋ 

irkelevěne timěr de tüzmes, ěrěp aġar idě. Anıŋ da canı uyandı, ķatķan teně 

yazılıp, tamırlarınnan ķaynar ķan yögěrdě. Güya meḫebbetěněŋ ülgen 

küzeneklerě těrěldě, übe-übe yomĢarġan irěnnerě ut bulıp ķızıĢtı.  

481. -Söyülerěm ḫak miněm, Cemlü-Cemile, Ģiklenme, -didě ir. 

482. Ḫatın suvırılıp ķoçaķtan çıķtı. Ķara tönněŋ tösě üzgerěp aķsıllanġan 

sıman idě. Ayaķ astındaġı cir ķayadır ĢuıĢtı, baĢ eylendě, ul da meḫebbetten 

ileslengen idě. Ġ allam, bu beḫětněŋ ġoměrě ozın miken? Anı bit öyěnde 

ķaraçķı saġalıy. Yuķ, yuķ! Bügěn Ġdrisně iske töĢěrmevěŋ ḫeěrlě. Bu tön –
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Cebbar bělen ikěsě öçěn gěne yaratılġan. Ġrněŋ muyınına sarılıp, ķara bödre 

çeçlerěnnen sıypap: 

483. -Miněm de söyülerěm ḫak, -diyesě idě. Tik nerseděr tota, cibermi… 

484. -Uçaķnı tirgězikmě, Cebbar? 

485. -Yalķınnı miněm kükrekten alıyķ, Cemlü. Artıķ yandırdıŋ. Elle bötěn 

ķaynarlıġıŋnı mina küçěrděŋmě? 

486. -Cebbar… 

487. -Eü, ķırġıy bolanım? 

488. -Sin bolarnı kěmge söylevěŋne aŋlıysıŋmı soŋ? Min bit Ġdris ḫatını. 

489. -Üzěŋ Ģulay sanıysıŋmı? 

490. -Yuķ, sanamıym. 

491. -Bu ḫaķta büten ķuzġatmıyķ. Sin miněkě, Cemlü-Cemile. Ķırġıyěmnı 

ķulġa ġına iyeleĢtěresě ķala. 

492. Urman alanında uzdırġan tönnen soŋ Cemile üzěn çın ḫatın-ķız itěp 

toydı. Canın törěp torġan ķabıķ salıp taĢlandı. Bu meḫebbet Ģundıy ķaděrlě ki, 

aŋa yörek ķanı bělen gěne tülerge kirek idě. Ul cirge basmadı –oçtı, aĢamadı-

ěçmedě- hava bělen tuķlandı, güya ķanatlı ferěĢte idě. Küŋěl üsmegenge küre 

Ģķafta kiyělmiçě yatķan külmekler dön‟yaġa çıķtı, gěl cıyěp, ķaptırıp ķuyġan 

çeç dulķınlanıp iŋnerge siběldě, inněk-kěrĢen közgě yanına barıp ķunaķladı, 

ķısķası, ul yeĢi baĢladı. 

493. Ḫatındaġı seyěr üzgerěĢlerně kürěp těĢ kěne Ģıġırdatķan Ġdris těgě 

könnerdegě kěběk ıcġırıp aŋa taĢlanmıy idě didě. Bazda sörsi-sörsi anıŋ ěçěne 

ķurķu oyalaġan, ul ķurķu cěnsi tělekten köçlěrek idě. 

494. -Avılda ni ḫeller bar? –didě ķaraçķı, sabantuydan soŋ atna-un kön 

uzġaç. 

495. -Sabantuylar görledě, Arıslan malayě köreĢěp teke aldı, -didě Cemile, 

abzar iĢěgěne söyelgen cirěnnen gěne cavap birěp. Söt tüge-tüge Ġdris bělen 

suġıĢķannan birlě ul ěraķtan ġına torıp aralaĢa idě. 

496. Ġdris ķotırıp kittě. 

497. -Çurtıma miŋa sabantuy bělen pěçmegen teke! 

498. -Ul sabantuynıŋ maturlıġın kürseŋ idě… 

499. -Sin uěn-kölkě yaratmıy iděŋ, aḫmaķ! Neste, cırladıŋmı, biyěděŋmě? 

500. -Urmanda yörděk… 
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501. «Sıŋamı soŋ ul töndegě beḫět?! Sıŋamı taġı…» 

502. -Kabırġalarıŋnı Ģürelělerden ķıtıķlatķansındır, aḫmaķ! Bik 

ḫiḫaḫaylıysıŋ bu könerde. Miŋa ul sabantuyěŋ pıçaġıma kirekmě? Avıl 

ḫellerěn söyle, dim. Skladnı kěmden baskan?  

503. -Ġkě ayaķlı cěnner. Ķısır ḫesret bělen yanma elě. Ķayçan tayasıŋ 

yortımnan, Ģunı eyt. Küpmě çıdarġa siŋa? 

504. -Ķaya kitim, e? Ataŋ baĢınamı? 

505. -Ḫět cir çitěne olaķ. 

506. -Olaķtırmıy tor, yemě. Sikěrěp çıġarmıy da botıŋnan totıp stěnaġa 

çeperměn. ĔĢěŋ de běter, misěz tavıķ. 

507. Ḫatın süz köreĢtěrmedě. 

508. -Sinnen barsın da köterge bula, ěrtķıç, -didě. 

509. …Ġdris, MöḫemmetĢinġa üçěgěp, atlap yandırdı. 

510. Reis anı kolḫozdan ķuarġa digen ķarar çıġarttırġan idě. Layaķıl isěrěk 

ir, kenseler turısına basıp, yodrıġı bělen hava yara-yara: 

511. -Siŋa prid terě, Esma tetěmedě Ģul. Min canaĢıŋnı tüĢek itěp astıma 

ceyěp yoķlıym, -dip eteçlengenněŋ ikěnçě köněnde ük MöḫemmetĢin idare 

cıydı… 

512. Yaratmadı Esmabike tray tipken söyerkesěn, buran ķuptardı. 

513. -Sin ěĢsěz ḫöresenně min tuydırmam, MöḫemmetĢinnıŋ ayaġına ěġılıp 

ġafu ütěn. Sıyěrġa běr uç pěçen yuķ, tavıķ-çěběĢ açtan tegerep üle. Urınıŋ 

töĢěmlě idě, arba töběne ni salsaŋ da ķayta idě. Ġtu Cemilege cilděr, -didě. 

514. E reis, irlerçe aŋlaĢırġa dip avlaķta oçraĢķaç, ikěnçě Ģart ķuydı. 

515. -Atlarıŋnı birem, malay aķtıġı, Esmadan kit, torma. Min anı sinnen 

aldanraķ epterlegen iděm, miněm ḫaķ zurraķ, -didě. 

516. Ġdris kürke sıman ķabardı. 

517. -Sin epterlegenner miç baĢında arķa cılıta, Esma –miněm ḫatın. 

ÖĢtiyěŋ suvınsa da, küzěŋ ķomsız iken, -didě. 

518. MöḫemmetĢin ġar‟lendě, bik ġar‟lendě. 

519. -Min Esmanı, -didě, -ikě ķapçıķ boday birěp… kibende, -didě, -

tuyġançı avnatıp-mın, -didě, -bělěrsěŋ… 

520. Ul soŋġı süzěn tügereklerge ölgěrmedě, Ġdris ķuĢayaķlap anıŋ ěçěne 

kitěrěp tiptě.  
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521. E tönle lıķınġançı Sadıyķnı ěçěrtěp, at abzarlarına ut törttě. Fěrma 

avıldan Ģaķtıy ěraķ idě. Yoķıdan uyanıp yanġın sünděrěrge yögěrgen ḫalıķ cil 

oçırġan ķaynar köl tuzanı bělen kisev öyěmnerěne gěne citěĢtě. Běrretten 

yaŋa ġına salınġan ķımız zavodın da ut yalmaġan idě… 

522. -Ĕrtķıç, -dip ķabatladı ḫatın, açıına buılıp. –Ul çaķta MöḫemmetĢin 

bělen ikeü gěne çekeleĢěrge idě. Nige gönahsız ḫayvannarnı yandırırġa! 

523. -MöḫemmetĢinnı bit Ģunnan soŋ metelděrgenner, tirěs tügüçěge 

ķaldırġannar, -dip ḫiḫıldadı ķaraçķı. 

524. -ġul atlarnıŋ kěĢnevě töĢěŋe de kěrěp cefalamıymı, mihěrbansız? 

Ḫoday siněŋ üzěŋe de Ģundıy ġazaplı ülěm birsěn! 

525. -Avılıġız bělen öterge idě elě, tavıķlar, ez buldı, ez. 

526. Ġr çıķır-çıķır bazdaġı bereŋgěně izdě. 

527. «Nige anı yeĢěrěp asrıym elě? Niķaḫlı ir, iměĢ. Nik Cebbarġa söylep 

ķulġa aldırmıym, -dip ineldě ḫatın, -üzěm de buyalġanġa küremě? 

«Söyülerěm ḫaķ» didě Cebbar, bar cılısın, bar nazın miŋa birdě. E min aŋa ni 

bělen tüleděm?! Yarabbi, ni bělen…» 

528. Sabantuydan soŋ kürěĢkennerě yuķ idě. Ġkěsě de těgě tönněŋ uçaġında 

cılınıp tatlı ḫatireler bělen yeĢi idě, běrkönně Cebbar kibětke suġıldı. KěĢě 

küp idě. Ġr aŋa keġaz‟ kisegě suzdı. Anda: «ĶoyaĢ baěġaç eremelěkke kil» 

dip yazılġan idě.  

529. Eremelěkke kilgende ük elle nigě Ģomlandı Cemile. Çönki Cebbarnıŋ 

söyü tulı küzlerěnde borçılu da Ģeylendě. 

530. -Sin, Cemlü, tınıç bul, -dip baĢladı ir. –Çistay törmesěnnen ḫeber 

aldıķ. Ġdris bělen Sadıyķ ķaçķannar. 

531. Ḫatın çayķalıp pěsi talına yabıĢtı. Eytěrsěŋ Ġdris turında běrěnçě 

mertebe iĢěte, eytěrsěŋ bazda anıŋ irě tügěl, ķuyan posıp utıra idě. 

532. -Ķurıķma, anıŋ siŋa zıyanı times, -didě Safin. –Ul ķaytsa da, Esmasına 

ķaytır. Min kapitanġa ḫelně aŋlattım. Ġrtegeden tönlěkke Sadıyķ ḫatınına da, 

Esma yortına da yeĢěrěn saķ ķuyaçaķlar. 

533. «YeĢěrěn saķ? Běr faydasızġamı? Ene Cemilege kilsěnner de 

avlasınnar. Ĕzlisě-nitesě, ķazınası-aķtarınası yuķ, urını bilgělě –abzardaġı 

bazda yata. Kön-tön yomĢaķ měnder-tüĢek tüĢelgen urında yoķlıy, aĢarġa 
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birgende gěne küzěn aça. Keyěfě ķırılsa ět kěběk těĢlerěn ırcaytıp ırıldıy. 

Yanaġanda pıçaķ yaltırata.»  

534. Kilsěnner, kilsěnner. Ġdris bělen běrge Cemileněŋ de ķulına ķırĢav 

kigězěrler. Ul ķarıĢmas, tup-turı yabulı maĢinaġa taban atlar, çönki anıŋ 

aķlanırlıķ köçě ķalmas, ul těrě meyětke eyleněr. Cebbarnı yuġaltuv ülěmgě 

tiŋ bulır. 

535. -Ay allaġınam, alam! –Ķara uylarġa çornalġan ḫatın aḫıldap Cebbarġa 

sıyěndı. 

536. -Ḫafalanma, aķıllım, -dip çeçěnnen sıypadı ir. –Sině běrkěm de 

rencětmes. Min barında Ġdris ķapķana yalġıĢ ta orınmas. 

537. -Saķla mině. –didě Cemile pıĢıldap. Nerseden, kěmden saķlarġa ķuĢa 

idě ul, üzě de aŋlamadı. 

538. Cebbar anı ķatı itěp ķoçaġına ķıstı. 

539. -Ülgençě saķlarmın, ķırġıyěm… 

 

540. 6 

 

541. Ḫatın ķaraçķını bazdan çaķırıp çıġardı da: 

542. -Sině ězlep avılġa milise töĢtě. –didě. 

543. Ġdris celt kěne kěsesěndegě pıçaġın ķapĢadı. Yözě aġardı, küzlerě urın 

tapmıyça erlě-birlě tegereĢtě.  

544. -Zölfiye bělen Esmabikege saķ ķuydılar. 

545. -E? Kěmnerge? Esmaġa, Zölfiyege. Fu, ķotnı oçırdıŋ. Tik saķlasınnar, 

tü-tüt alarġa Ġdris. Ul siměz kentey kěm bělen tiptěre soŋ? 

546. -Siněŋ iĢler bětmegen, tabadır. 

547. -Saġınadır elě, kentey. Sěz bit köndeĢler, söyleĢesězmě soŋ? 

548. -Bulmaġan irge nindiy köndeĢ, di. 

549. -Ḫa-ḫa! Ġrěŋ bar siněŋ. Ul-min. Ḫezěr běz běr arbaġa utırıp, běr cır 

cırlap barabız.  

550. -Ġdris, -didě Cemile tavıĢın yomĢartıp. –Anıŋ ĢuĢı imansız bělen 

caylap ķına söyleĢěp ķarıysı kile idě. Belki aŋlar digen ömět uyanġan idě 

küŋělde. –Siŋa ḫezěr könçıġıĢķa yul tottıŋ ni de, könbatıĢķa yul tottıŋ ni, 

nerse yuġaltası, di. Min feķat‟ avılda ġına ġoměr çigesě kěĢě. Törmede 
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sroġıŋnı tutırıp avılġa ķaytsaŋ, avıldaĢlar sinnen yöz çöyěrgen tek„dirde de 

elě ětleněp tuġan cirěŋde ķartayěr iděŋ. Bělmim didě, Esma ķabul iter idě 

miken? Saġınġanġa oĢamıy ul. Sin törmeden ķaçıp soŋġı mömkinlěkten de 

ķolaķ ķaķtıŋ: totılġan devěrde taġın ěl östeyeçekler. Kit sin miněm yorttan! 

Ķaraŋġı çoķırıŋa mině de östěreme. Miněm büten barır cirěm yuķ. Tělisěŋmě, 

aķça birem. Burıçķa cıyěp birem, aḫırdan tülerměn, ülgençě tülerlěk bulsa da, 

tülerměn. Sora, kümlě aķça kirek? Kütere alġan ḫetlě küterěrsěŋ. 

Kiěmnerěmně de satarmın, těrlěk-tuarımnı da. ġuĢı öyněŋ yalanġaç divarları 

ġına ķalsa Ģökěrana ķılırmın. Sorıym, ütěnem, Ġdris, kěĢě bul! 

551. -Ķorı taķtaġa basıp sayrıysıŋ, Cemle? –Ķaraçķı ḫeyleker gěne 

ělmaydı. 

552. -Niçěk ķorı taķtaġa? –didě ḫatın. 

553. -Aŋġıra! Teki irler ḫolķın bělmisěŋ. Alar ķoçaķķa kěrěp soracaŋ bötěn 

tělerěŋně de üti. Evvel yoķlıyķ, dim, annan küz kürěr. Ce kil. NiĢlep 

ķırınayasıŋ? Borınıŋ tartmıy, e? Ce, ce, masayma. Siŋa kěm ķarmaķ salsın, 

müklek, böcek! Esmaġa beḫět iĢělěr, milise de yeĢ‟… taza irler… Esmaġa 

iĢělěr beḫět… 

554. Ķaraçķı üzaldına mıġırdanıp bazına sikěrdě. 

555. TöĢ yaġında müyěnına Cemileněŋ müyěnsaların ret-ret asıp, ělmayěp-

balķıp Esmabike kibětke kildě. 

556. -Min ebetke yaptım nindě, -didě Cemile. 

557. -AĢıķma, Cemle. Běz de büy üstěrěp yörmiběz ěĢ kěĢělerě.        

558. -Sin ěĢlemisěŋ buġay, Esmabike. 

559. -Kenselerde iden sěběrem, astaķayım. Atnaġa ikě tapķır. 

MöḫemmetĢin prid çaķta yeĢev küŋěllě idě, bügěn aŋardan ni alasıŋ: tirěs 

tügüçě gěne bit ul. Sin yaŋalıķlarnı iĢěttěŋmě elě? Ġdris törmeden ķaçķan! 

Yortımnı milise sırıp aldı, ķazıķ sayěn běr poġonlı ir. Tön bit, astaķayım, těgě 

ozın ķolaķ ġakir bělen botķaġa may salırġa ġına cıyěna iěk, iĢěk döběrdeteler. 

ĶavĢavdan ozın ķolaġım ikě ayaġın da běr balaķķa tıķķan. Ul çalbarın kisěn 

dip iĢěk açmıy toram. Ozaķ mataĢķaç Ġdrisně ķaçıra dip uylaġannardır, iĢěkně 

vata baĢladılar. ġakir Ģır ciberdě, ḫatın milise çaķırtķan dip. Açsam 

astaķayım, un ezmevěr. Meytem, çiratķa tězělěgěz, běrem-běrem gěne 
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kěrtem, biĢ minuti-měŋ teŋke. Apa, di běrsě, siněŋ bělen Ģayamıybız, törmege 

yapsaķ-měŋ teŋkeně üzěŋnen ķayırırbız, ḫezěr ķaçķınnı kürset di. 

560. -Kibětně biklim, Esma, eyde çıķ, -dip ķuzġalġan Cemileně Esmabike 

tauv kükregě bělen östelge taba ķısrıķladı. 

561. -Yortıŋa ut ķapmaġan elě, tıŋlap bětěr, Cemle. Ġkěsě Ģunduķ ġakirnıŋ 

ķulına yabıĢtı. Ġdris dip, möġayın. Utırıp siŋa törmeden sıpırtķan Ġdrisěŋ Ģulay 

ceymesěn ceyěp. ġakir ciŋ oçına küz yeĢ‟lerěn sörte-sörte ělıy, min Ġdris 

tügěl, min ozın ķolaķ ķuyan malayě, di. Yapıy Safin bariě, tanıdı, ciberděler 

ělaķ terěně. Bebegěn siděrgen ir irměni ul, astaķayım. Ġ totındı milise mině 

talķırġa. Felen de tögen sin, Ḫeyrullina Esmabike ḫanım, di, üzlerě gönahsız 

diyersěŋ. Feleněgězně çeynemegěz elě, diděm. «Ġdris ķayttımı?» diler. Běz 

siŋa saķ bastırabız, diler. Bastırıġız, dim. Öçěsě ķaldı, těgě ni bělen, Cebbar 

bělen. Ul irge teki tamġa suķtım. Küzěm baġıpmı baġa Ģuŋar. Bügěn tönle 

salķınayta, di. Safinnı öyge çaķıram elě, cılınıp çıķ diyerměn. Bir běr 

cılıtķıçnı.  

562. -Araķı běttě, Esmabike. Ķuvěnında ġına cılıtırsıŋ.  

563. -Ķuvěnġa ělıĢtırġançı, ir zatın ķızdırırġa kirek Ģul, astaķayım. 

YeĢěrgen zapasıŋ bardır mucıt, Cemle? Bir indě. Běz siněŋ bělen tuġannar, 

ikěběz de Ġdris ḫatını. 

564. -Alay bik ěçěrtesěŋ kilse, kürĢě avıl kibětěne çap. 

565. -Çabırmıy da, astaķayım. Safin öçěn ayaķ cel tügěl. 

566. Cemilede könçělěk uyanmadı. Ul Esmanıŋ ömětě ķabarġan ķuvıķ ķına 

ikeněn běle idě. Cebbar anıķı, barı tik anıķı ġına! ġul mehabet irněŋ üzěŋněkě 

gěne buluın uylasaŋ, yörek, beḫětěnnen ĢaĢıp, tuķtıy yaza idě. Belki 

Cebbarnıŋ meḫebbetě aylar-ěllar sınavına tüzmiçe süner. E Cemile ülgençě 

anı yaratır, bu asıl kěĢěně ķabatlauçı ir büten tabılmas. 

567. Tıķrıķ baĢında ķayınsěŋěl köte idě. 

568. -Kilěn apa, alar abıynı sorıy, çaķır elě abıynı. 

569. -Kěmner? –didě ḫatın, aptırap. 

570. -Miliseler. Min eyttěm, ḫezěr ězlep kilem diděm. 

571. Cemile, bökrěně cilkesěnnen totıp, sělkěrge kěrěĢtě. 

572. -Abıěŋ törmede, törmede! Alar sinnen «ķaytmadımı?» dip 

töpçěnelerděr. Yuķ, kürěnmedě diŋ. 
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573. -Kürděm lasa min anı! 

574. Ķayınsěŋěl çělt-mělt küzlerěn yomġaladı. 

575. -Ķayda kürděŋ?! 

576. -TöĢěmde. Siněŋ yaŋa ķapķaŋa bik yasıy idě. Milisege de eyttěm. 

Běrsě Ģarķıldap köldě de bar alaysa, çaķır didě. 

577. -TöĢte kürgenner töĢte ķala, anı ön bělen butamıylar. Miněm ķapķaġa 

niĢlep bik yasasın abıyěŋ. Törmede idě, möġayın ķaçķandır, miliseněŋ Ģuŋa 

tikĢěrüěděr. 

578. -Atları zěre kěĢnegen iě. Atları bit yanġanda su soraġan aŋardan, 

pěĢeběz, su ěçěr, digen. Abıy alarġa su ěçěrěrge dip ķaçķandır, Milisege de 

Ģulay diyerměn, kilěn apa. 

579. Cüler ķayınsěŋěl öyěne çaptı, e Cemile çüt artına utırmadı. 

Zemzemiyeněŋ töĢě ras idě: bik-ul kirte. Dimek Ġdris ḫatınnıŋ aldaġı 

könnerěne kirte ķoraçaķ, dimek ķaraçķıdan tiz gěne ķotılu yuķ… 

580. «Ġdris bělen Sadıyķ ķaçķan» digen ḫeber avılġa tiz taraldı. Ḫalıķnıŋ 

tělěnde atlar yanġan meḫĢer tön de, ķaçķınnar ġına idě. Ġŋ dulķınlanġanı 

MöḫemmetĢin idě. Ul Cemileně uramda tuķtatıp: 

581. -Sin, sěŋěl, çamalıysıŋmı anıŋ nik ķaçķanın? –didě hem soravına üzě 

ük savap birdě. –Mině ütěrěrge, sěŋěl. Nu, niyetě barıp çıķmas, Ģeherdegě öç 

kiyevge de tělěgramma suķtım, yal alıġız, diděm. Ul çěběĢněŋ muyının borıp 

ırġıtaçaķ kiyev balaķaylar. 

582. Tizden avılnı ikěnçě ḫeber tětrenděrdě. Urmanda Sadıyķnıŋ ülě 

gevdesěn taptılar. Anı ütěrěp çoķırġa kümgenner idě. Ġdris monı iĢětkeç 

çitlěktegě ķoĢ kěběk bergelendě. Elě bazġa töĢtě, elě öske atılıp çıķtı, elě 

yodrıġı bělen baĢına töydě. Ul tanırlıķ tügěl idě. 

583. -Kěsesěnde eyběr-mazar bulġanmı? –dip ükěrdě ķaraçķı. 

584. -Nindiy eyběr? –didě Cemile. 

585. -Monda kiye torġan, monda, -didě Ġdris barmaķların sělěkkelep. –

Altın yözěk! Zölfiyege bülek dip teki Ģuŋa yabıĢtı, terě buġaz. 

586. -Sadıyķnı kěm ütěrdě? -Ḫatın pıĢıldap ķına soradı, çönki tın aluı 

avırlaĢa, ul ķurķa-ķurķa sizěngen nersesěne yaķınlaĢa idě. –Sinmě? Rayon 

sķladın da sěz bastıġızmı? Ķaravılçını da sěz ütěrděgězmě?! 

587. -Süzěŋněŋ tozın çamala, ḫayvan! Kěm bassın, kěm ütěrsěn! 
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588. -Alaysa Sadıyķ yözěkně ķayan aldı? 

589. -Cirden taptı. SoraĢma, çıķ abzardan. Atu tünděrem! 

590. -Kěm Sadıyķnı ütěrdě?! 

591. -Çıķ diler! YeĢevden tuydıŋ melle?! Sin lutçı tıŋlanıp yör: kěĢě ni 

söyli. Tuķta elě, tuķta. –Ķaraçķı kitmeske iĢareledě. –Milise Safin kibětěŋe 

kěrse söylenděr Ģunı. Neste aptırap küzlerěnně Ģarlandırdıŋ? Milise Safinnı 

bělesěŋděr bit, aŋgıra, bězněŋ avıl saķçısın. Nu, vot, söylenděr. Altın dip 

ıçķındırsa, srazı öyge ělděrt. 

592. -ġunnan nerse? 

593. -ġunnan? Běz siněŋ bělen yaŋa plan ķorabız. 

594. Cemileněŋ aḫırġaça açıķlap bětěresi kile idě. 

595. -Nerseděr tapķannar buġay, -didě ul, ḫeylelep. 

596. Lekin ir bu ḫellege ķapmadı. 

597. -Mina «buġay» tügěl, «eyě» kirek! –dip bürtěngençě ısıldadı. 

598. Sadıyķnı cirlegennen soŋ militsiye saġı alındı. «Ġdris cılı yaķķa ķaçķan 

iken» dip söyledě ḫalıķ. Eger Cebbar bulmasa Cemile küpten aķıldan yazar 

idě. Ġrněŋ meḫebbetě tamçı da sürělmedě, kirěsěnçe, köçeye gěne bara idě. 

Ķayçaķta aŋardaġı aĢķınu, dert, saġınu ḫatınnı ķurķıta da, çönki běr-běrsěn 

artıķ yaratķan kěĢěler ķavıĢa almıy idě. Ġaybetçěler ikě isěmně ķuĢıp elle ni 

avız çayķamadı: Ģundıy aķıllı, Ģundıy mehabet irněŋ Ġdris taĢlaġan çandır 

Cemilege ġıyĢıķ totuına kěm ıĢansın di! Ĕssě cöy köněnde iĢěp-iĢěp ķar yavu 

bělen běr idě bu. Çiber-çiber ķızlar militsioněr Safinnı uylap uftandı, ḫatın 

suķır da, suķraķ ta tügěl, küre-iĢěte idě. Eüvelrek ul közgě aldına basıp 

kimsěne-kimsěne buy-sının, yöz-ķıyafetěn tikĢěre idě. Ye, ķay töĢě iskiterlěk 

indě? Altın yögěrtělmegen ġap-ġadi savıt kěběk, ġap-ġadi Cemile… Emma 

tora-bara ḫatınnıŋ üz-üzěŋ kimsětülerě kimědě, ul: «min avılıbıznıŋ iŋ çiber 

zatı», dip, netice yasadı, çönki Cebbar anı yarata idě. 

599. -Sině enkey ķarçıķ bělen tanıĢtıram, -didě běrkönně ir. –Küŋělěn yuat 

elě Ģunıŋ. Soŋġı arada bik boyěktı. 

600. -Enkeŋ bělen? Uŋaysız bit, Cebbar. Běz ni-nerse söyleĢěrběz iken? 

601. -Apa da ķunaķķa ķaytķan idě. Süz tabılır. 

602. Cemile ķavĢadı. Avıl cirěnde ķız bělen ěgětněŋ ķunaķķa yörěĢü ġadetě 

yuķ idě. Tik niĢlisěŋ, aratķan kěĢěsěne ķarĢı kilěrge bazmıy Ģul. Eger çaķırsa, 
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cir çitěne de kiterge rıza. Ul küçteneç ezěrli-ezěrli Cebbarlar yortındaġı 

ķarçıķnı küz aldına kitěrěrge tırıĢtı. Usalmı, yaġımlımı? Nindiy iken? Ḫeyěr, 

nindiy gěne bulsa da, ul Cebbarnıŋ anası idě.  

603. Ķaçķırın ķapķa töběne Cebbar kilěp tuķtadı. ġunda ük kürĢělerněŋ 

uram yaķtaġı tereze perdesě ķıymıldadı. «Mině celiler, -dip ělmaydı Cemile. 

–Biçara kürĢěkeyně rayonġa sorav alırġa taĢıylar dip uylıylar. E min 

Cebbarnıŋ anasın kürěrge cıyěndım». 

604. Urman aĢa çıķķanda ir maĢinasın sünděrdě. 

605. -Tıŋla elě, Cemlü. SataĢķan sanduġaç sayrıy. 

606. -ĶoĢlar sataĢamıni, Cebbar? 

607. -Cey uzıp bara bit. Miněm sıman soŋ ġına ġaĢıyķ bulġandır ul. 

608. -Çıpçıķ balasınamı? 

609. -Běrer ķırġıyġa. Těrěsě anıŋ yaratuın kürmiděr, ķaçadır. 

610. -Alarġa cey baĢında uķ oçraĢası ķalġan, Cebbar. Soŋ Ģul, soŋ… 

Könner közge avıĢķan. 

611. Ġr anıŋ kěmge iĢarelevěn aŋladı. Eyě, alar ikěsě de sataĢķan 

sanduġaçlar idě. 

612. -Büten alay eytme, Cemlü. Běr kilesě beḫět ķayçan kürěnse de barıběr 

tügělměni?! 

613. -Yuķ, Cebbar, soŋlaġanı ükěněçlě bula. 

614. -Sört küzěŋně, ķırġıy ķızıy, -dip, ir anıŋ yeĢ‟lě küzlerěnnen üptě. –

Ķunaķķa barġanda ělamıylar, köleler, ělmayalar. 

615. -Nige sin uķıtuçı tügěl, Cebbar. Balalarnı bik tiz avızıŋa ķaratır iděŋ. 

616. -Militsiyede ěĢleyü gönahmı? E bolay min hönerěn almaĢtırġan 

uķıtuçı. Diplomnı enkeyněŋ sandıġına saldım da maĢinaġa utırdım. 

617. -Ġoměrěŋně cellemiçe… 

618. -Avıl militsioněrına ni ķurķınıç bar. Bötěněsě de uç töběnde. 

619. -Ḫoday saķlasın, -didě ḫatın, Ģomlanıp. Nindiyděr mizgělde Ġdris 

pıçaġın Cebbarnıŋ baĢ oçında uynattı sıman. «Uç töběnde tügěl, baz töběnde 

yata ul ḫeter, Cemile yeĢěrgen ḫeter! Sin monı bělmisěŋ elě, Cebbar». 

620. Alarnı ölkenrek yeĢ‟tegě běr ḫatın ķapķa açıp kěrttě. 

621. -Bu –miněm apa indě, Feyrüze isěmně, -didě Cebbar. 
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622. Emma Feyrüze tanıĢırġa bik aĢķınmıy idě buġay, ķorı ġına 

«Ġsenměsěz!» didě de ěnesěne boyěrdı: 

623. -Ġayfulla abzıylarġa suġıl, sině deĢtěrdě. Tizrek bul. 

624. -Apa, sin alaysa ķunaķnı öyge çaķır. Enkey ķayda? 

625. -Namaz uķıy. 

626. -Min ḫezěr çıġam, Cemile, yemě? 

627. -Allam, bigrek özgelenesěŋ, ěněm. Ķunaġıŋnı totıp aĢamaslar, -dip, 

çepçěgen Feyrüze Cemileně öyge alıp kěrěp «ķunaķ ite» baĢladı: běr-běr artlı 

soravların yavdırdı. 

628. -Sině kěm dip bělik indě? 

629. -Cemlü min, -didě ḫatın barmaķların uġalap. Aŋa cavap birěp utıruları 

uŋaysız idě. 

630. -Niçěk Cemlü? 

631. -Cebbar Ģulay yaratıp ěndeĢe miŋa. 

632. -Yaratıp? –Feyrüze Ģaķķattı. –Yaratıp, disěŋmě? Sin kěm soŋ? 

Ġsěměŋně eytmim, ġomumen nindiy kěĢě sin? 

633. Běrķatlılıġı bělen Cemile zur yalġıĢ ěĢlep taĢladı. Küŋělně alay uķ 

tutırıp açmaķsa idě… Bit inelerěn tırpaytķan bu ḫatın aldan uķ anı önemevěn 

sizděrěp ķuyġan idě. Apası da tupas ķılanġaç, anası niĢler iken? Öyěnnen ük 

ķuıp çıġarır, möġayın. 

634. -Min kibětte ěĢlim, Feyrüze apa. Ķarasu avılı ķızı. Běz Cebbar 

bělen… 

635. -Sěz nerse Cebbar bělen? –dip süzně avızda uķ yomdırdı Feyrüze. –

Ye, eytěp bětěr!  

636. -Běz…běz –duslar, -didě Cemile. 

637. -AldaĢma! Cebbar bütençe sayrıy ene. Ul sině dus ķına kürmi Ģul, 

adem ıstıramı. Anıŋ bit měne digen asıl ķızı bar, bıyěl institut temamlap 

ķayttı, mektepte uķıtaçaķ. 

638. Ḫatınnıŋ baĢı tüben iěldě. 

639. -Min bělmeděm, -didě ul, avır sulap. –E Cebbar söylemedě. 

640. -Min alarnı öylenděrmiçe ķalaġa kitmim, tuy yasattıram. Barıběr 

Ġaliyeně yortıbızġa kilěn itěp töĢěrttěrem. Enkeyge Ġaliya kěběk sabır kilěn 

kirek. Suķır bězněŋ enkey! 
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641. Feyrüze tökěrěgěn çeçe-çeçe yarsıġanda urta iĢěk açıldı hem ķapĢana-

ķapĢana belekey gěne gevdelě, aķ yauvlıķlı ķarçıķ busaġadan atlap çıķtı. 

642. -Nige Ģavlıysıŋ, ķızım? –didě ul, ekrěn gěne söyleněp. –Ķıçķırma, 

ķunaķ ķolaķķa ķatı tügělděr lesa? 

643. -Enkey, Cebbar üzěněŋ těgě niě bělen, apkilem digen kěĢěsě bělen… 

644. -Yarar, ķızım, samavırıŋ ķaynaġanmı? Ķunaķ çey ěçemě? Ġplě söyleĢ, 

bende balasınıŋ küŋělěn rencětme. 

645. -Enkey! –didě Feyrüze, çeçrep torıp. –Siněŋ ulıŋnıŋ aķıl Ģörěplerě 

ķoělġan, Ġaliyesěn onıtıp baĢķalarġa küz atmaķçı. Ene, běr oyatsızı küzěn 

tondırıp kilgen de indě. 

646. Cebbar anası Cemilege yaķınlaĢtı, ul yaķınlaĢķan sayěn Cemile 

kěçěreyěp urındıġına sěŋe bara idě. Měne ķarçıķ ķulın suzdı, měne çeçten 

sıypadı, měne barmaķların maŋġaydan, bitten, iyekten yögěrtěp uzdı… 

647. -Merḫüme Naileme tartķan… Yuġaltķan ķızıma. Ġ balaķayım! –

Ķarçıķ, yabıķ kükregěne Cemileněŋ baĢın ķıstı. –Ġ altın teŋkem! Birsěn ḫoday 

tiŋ ġoměrler, tiŋ beḫětler. Cebbarım yar itěp naçar ķız-ḫatın saylamas. 

648. -Ul anı Nailege oḫĢatıp ķına yaķın küre, enkey! –dip, ayaķ tibe-tibe 

dualaĢtı Feyrüze. –Ķuvıp ciber, enkey! Alar tiŋ tügěl, bězněŋ Cebbar uķıġan, 

aķıllı, baĢlı, e bu… bu běr kibět küsěsě. Ġaliyeněŋ kiksen tırnaġına da tormıy. 

Cebbar vaķıt uzdırır öçěn gěne yöri, anıŋ küŋělě Ġaliyede! KürěĢsěnner elě, 

kürěĢmegenge gěne běr-běrsěnnen suvınġan alar. 

649. Buran tuzġıtıp dulaġan ķıznı ķarçıķ güya iĢětmedě, haman Cemilege 

ķarap söyledě. Anıŋ tiěp-ķaġılıp alġan barmaķlarınnan tamġan naz-cılı 

Cebbar meḫebbetě bulıp yörekke küçe idě. 

650. -Üzěm soradım, kürset, apķıl, diděm. Köyděrme anaŋnı, miŋa onıķlar 

kirek, diděm.  

651. -Evvel siŋa kilěn terbiyesě kirek, enkey! Běz ěraķ, běz Ģeherde, ělına 

ikě-öç kěne ķaytabız, -dip haman üçěněkěn suķaladı Cebbar apası. 

652. Bu yulısı ķarçıķ anı iĢěttě, iplep kěne: 

653. -Sin tik tor, ķızım. Üz malaěŋa kilěn saylaġanda notıķ totarsıŋ, -didě. 

654. ġul çaķta Cebbar ķaytıp kěrdě. 

655. -Niḫel, enkey?! Sěz niçěk monda? 
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656. -Běz, ulım, ḫodayġa Ģökěr, çükěrdeĢeběz tutıy ķoĢlarday, -didě ķarçıķ. 

-Reḫmet, balam, süzěnde tordıŋ, apkilděŋ. 

657. Barsı da caylanıp-köyleněp ölgěrgen, ḫetta Feyrüze de ěněsě bělen 

kilěĢken kěběk idě, lekin moŋarçı bilgěsězlěkte yeĢegen Ġaliya Cemileněŋ 

yöregěn tırnap töĢěrdě. Niçe ěllar buyě ķayda yörgen ul ķız? Nik ězěgrek 

üzěněŋ dön‟yada barlıġın sizděrmegen? Ḫezěr yörekně ķanatıp Cebbarnı 

tartıp alırġa cıěnamı? Can söygeněŋně beġırěŋnen ķuptarıp yatlarġa birěp 

ķara! Ġ ḫodaěm, bulmas, Cebbarnı yuġaltuvlarġa tüzěp bulmas! Elě 

kürěĢmegenner, di Feyrüze. E kürěĢseler? Hem meḫebbetlerě çiĢme sıman 

töpten urġılsa? 

658. Yul buě Cemileněŋ yörek maě sızdı. Cebbar anıŋ Feyrüze bělen niler 

ḫakında gepleĢüyěn bělmi idě. Ḫatınnıŋ saġıĢķa batuın üzěnçe yurap: 

659. -Enkey oĢamadı aḫrı, Cemlü, -didě. –Bik küŋělsězlenděŋ. 

660. -Teübe diŋ, Cebbar! Siněŋ anaŋ izgě ķarçıķ. 

661. -Naile ülgeç, ělıy-ělıy bötěnley suķıraydı. Bolay da küzlerě naçar idě. 

662. -Min Naileně bik te ḫetěrletemměni? 

663. -Běrěnçě tapķır avılıġızda kürgeç, çüt kěne «Naile» dip ěndeĢmeděm. 

Sin kenseler turısınnan uzıp bara ikěŋ. 

664. «Nailege oḫĢatıp ķına yaķın küre», -didě apası, dimek dörěs, dimek 

ḫaķ… 

665. -Nerse, Cemlü? Nige taġın ělıysıŋ? Ni buldı siŋa? 

666. -Avılġa běrge kěrmik, ķayınlıķta töĢěrěp ķaldır da… -Ḫatın töngě 

ķaraŋġılıķ aĢa Cebbarnıŋ küzěne ķaradı, -Büten oçraĢmıyķ. Kilme, yörme, 

onıt! 

667. Ġr kisek kěne tormozġa bastı, ul Cemileně kinet kěne üzgertken 

sebellerně aŋlarġa těledě. Emma ölgěrmedě, ḫatın maĢinadan tıĢķa sikěrdě. 

ġunda uķ anı ķaraŋġılıķ ta yottı. 

668. Cannıŋ eriüěne çama yuķ idě. Cebbarnıŋ yaratķan ķızı Ġaliye iken 

lebasa! Ul, bala ḫesretěnnen suķırayġan inkesěn yuvatıp öçěn, Nailege 

oḫĢaġan ḫatın bělen niķaḫlaĢırġa da ezěr iken. Ķız alam dip kěne kepěreěp 

öylengen Ġdris Cemileně běr köyděrgen idě bit indě, kirekmi, sin de 

köyděrme, Cebbar, kirekmi, ḫanım! 
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669. …ĠĢěġaldında saġalaġan ķaçķın anı bělegěnnen ělektěrěp abzarġa taba 

söyredě. 

670. -Sěběrkě! Östěrelçěk! Ķayda tön ķata çabasıŋ? Turıŋda kiçten maĢina 

tavıĢı idě, kěm ul? 

671. -Safin, -didě ḫatın, yeĢěrmedě. Ḫezěr, bötěněsě de çelpereme kilgeç, 

sěr saķlay artıķ idě. 

672. -Kěm-kěm? –Ķaraçķı, yalġıĢ iĢětemděr dip, ķabatlap soradı. 

673. -Cebbar Safin idě ul kěĢě. 

674. -Elle mině… 

675. -Cevit itmeděm, ciber, -didě Cemile, ķulın tartķalap. –Nige oyaŋnan 

baĢ ķalķıtasıŋ elě? Tınıŋnı ķısıp ķına yat. Ġrěk tansıķladıŋmı? Elě ězleüden 

tuķtamadılar. 

676. -Sin Safin bělen uynaĢmıysıŋdır bit? 

677. -Eyě, uynıym. 

678. -Ul beylenemě? 

679. -Üz ķayġıŋnı, tizden ükçeŋe basmaġayları. 

680. -Altın turında süz yuķmı? Sadıyķnıŋ kěsesě tiĢěk buldı miken? ġunda 

tıķtı bit, duŋġız. 

681. Cemile anı tıŋlamadı. Yanıp-köyěp ḫesretlengende Ġdris küzge 

kürěnmi idě. 

 

682. Ġrtegesěn ul kibětěn açmadı. Hem «avırıym» sıltavı bělen atna-un kön 

öyěnde bikleněp yeĢedě. Tik Cebbar onıtılmadı… TöĢke kěrěp sefaladı… 

Küz aldına kilěp intěktěrdě… SaġıĢķa kümdě… 

683. Soŋra ḫatın kibětke kittě. Ülçev artına basķan ġına idě, iĢěkte Cebbar 

kürěndě. Cemile küzlerěn yeĢěrdě, irně kürmeměĢke salıĢtı: baĢın kütermiçe 

gěne eyběr sattı, aķça sanadı. Yarıy elě kibětte kěĢě özělěp tormıy, yuġıyse 

ikeüden-ikeü gěne ķaluv ġazap bulaçaķ idě. Cebbar aulaķ vaķıt timesěn 

bělen, yazuv yazıp ülçev ķırıyına ķuydı. «Ķayınlıķta kötem» diyělgen idě 

anda. «Barmıym, -didě ḫatın. -Ḫoday beḫětěŋně birmese, ězlep-ězlep te 

tabalmassıŋ» didě. Emma kön, yözěn kikçe taba borġan sayěn, yörek yarsıp-

yarsıp tibe idě. Yaratķan kěĢěsěn küresě kile, bik-bik kile, ḫuĢlaĢırġa elě 



86 
 

irterek, irterek… tik běr mizgělde Ġaliye isěmlě bilgěsěz ķız çıķa da avırttırıp 

yörekke basa, küz alları ķaraŋġılana, baĢ eylene.  

684. «Baram, barmıym» dip ikěleněp baěraķ iěmě, Ġaliye? –didě Cebbar 

apası kiĢtelerge küz sala-sala. 

685. Ḫatınnıŋ östěne bozdı su ķoydılarmını, tuŋıp ķaltırana baĢladı. 

«Ġaliye?!»  

686. Ḫeyleker Feyrüze ķoyaĢ kěběk balķıdı. Ülěp-bětěp Ģķaf ķırıyına 

söyelgen Cemileněŋ beġırěne ķadap-ķadap yüriy tıķıldadı: 

687. -Cebbarlarġa aĢıġabız. Anı kiç kěne totıp bula. Běrsěkenge kitem, 

kitkençě kilěp ķurım, dim. Měne, Ġaliye ḫanım, öyleněĢkeç ĢuĢı kibětke 

yörěrsěŋ didě. Cebbar üz avılına küçerge uylamasa. Bězněŋ enkeyněŋ anası 

Ķarasudan idě, enkeyge hiç te yet tügěl bu avıl. Bereç, Cemile, avırmıysındır 

iç. Ġrěnnerěŋ köl tösěnde. 

688. -Yuķ, min say-selamet, -didě ḫatın üz-üzěne açuı kilěp. Temam izredě 

indě, cěbědě! –Sězge nerse ülçim! 

689. -Tön ozın, çey ěçerběz, iěmě Ġaliye? Cebbar kenfit yaratmasa da, 

ülçetik elě. 

690. -Üzěm alam, Feyrüze apa. Min alġan kenfit bělen Cebbar çey ěçmi 

ķalmas. –Elěge ķader çitten gěne küzetěp-tikĢěrěp torġan Ġaliye oçıp ķına 

ülçev yanına kildě. –Ene těgěsěn, sarı keġaz„lěsěn bir, -didě. 

691. -Anısı ķatıraķ, měne monısı yomĢaķ, -didě Cemile. 

692. -Cebbar ķatıraġın yarata, min bit anıŋ ḫolķın çamalıym, un ěl yöriběz, 

-dip köldě Ġaliye. 

693. Feyrüze de usal törttěrdě. 

694. -Běr-běrsěn söyěĢken kěĢělerge unar ělġa suzmasķa Ģul, ķayběr 

ersězler ara butıy baĢlıylar, -didě. 

695. Cemilede de «min-minlěk» uyandı. Ul da sınap ķararġa uyladı: měne 

Cebbarġa ikě keleĢ. Běrsě –ķul timegen yaĢ‟-yaĢ‟ ķız, ikěnçěsě –ir ḫatını. 

Ķaysın saylar ul? Eger söyülerě ḫaķ bulsa, ul kenfit bělen çey ěçěp utırmas, 

oçraĢuġa kilěr. Eger… Yarar, cittě yörek! Sulķıldama, zinhar! Üzěm tělep 

alġan ġazap tükěl de. 
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696. Çaķırılmaġan ķunaķlar kitěp, Ģaķtıy vaķıt uzġaç, ḫatın ķayınlıķķa 

aĢıķtı. «Yuķķa ömětlenem, kilmes ul, Ġaliyesěn kürgeç, dön‟yasın onıtır» dip 

Ģiklengen Cemile yalġıĢtı: anda, ay nurına kümělěp, Cebbar köte idě… 

697. -Ķırġıyěm, -didě ir söyěněp. –Ķırġıyěm miněm! Kilmessěŋ dip 

borçına baĢlaġan iděm. 

698. -Siněŋ de ķunaķlarıŋ bar buġay. 

699. -Apa indě, kürĢě ķızı bělen kilep sarıp yöriler. 

700. -Tiz ķayt, didělermě? 

701. -Alar ni eytmes, sině saġınuımnı sizmiler. Ķunaķ tělese niĢlesěn, tön 

bězněkě, Cemlü-Cemile. Nige ķaçıp intěktěresěŋ indě, e? Nige, dim? Těgě 

kiçte ni buldı, e? –Cebbar huĢtan yazdırıp überge totındı. –Ġrler yöregě taĢ 

disěŋmě elle? 

702. Cebbarnıŋ ķoçaġına sěŋgen ḫatın ahıldan ķuydı: ĢuĢı kěĢěně niçěk 

yaratķanın, niçěk tělegeněn ul üzě gěne běle idě. 

703. -Ķayçan miněkě bulasıŋ? –didě irněŋ tilěrěp üpken irěnnerě. 

704. -Min siněkě, -dip pıĢıldadı ḫatın. 

705. -Canıŋ miněkě, -didě ir, -teněŋ yuķ… can-ten běrleĢkende gěne çın 

meḫebbet yarala… 

706. -AĢıķtırma, -didě ḫatın. 

707. -AĢıķtırmıym, -didě ir. –BaĢta iyeleĢ elě, ķırġıyěm. 

708. -E Ġaliye kěm, Cebbar? 

709. -Ġaliye? E-e, kürĢě ķızı ul. 

710. -Sin anı da ķısıp-ķısıp ķoçaķlıy iděŋmě? 

711. -Kěm eyte? Meġayěn, Feyrüze apa Ģıttıradır elě. Ul ķıznı miŋa 

dimlemekçeděr. 

712. -Çiber ķız, eyěmě? 

713. -Çiberler bua buarlıķ, e yaratķan, küz töĢken ķuvěnġa ġına salırlıķ. 

Çıķma ķoçaġımnan, tön salķınça, tuŋarsıŋ. Östěŋde de yuķa. 

714. -Kürěrler… Ġaybet taralır. 

715. -Běz urlaĢmıybız bit, canım. 

716. -Cebbar… Beḫět nerse ul? 

717. -Sin, ķırġıyěm. 

718. -Min?! Ġap-ġadi Cemilemě? 
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719. -Sin ġadi tügěl, sin –sěrlě sandıķ. Yöregěŋe açķıç yaratuı, ay-hay, avır. 

Měŋ tapķır borır öçěn měŋ açķıç kirek. 

720. -Açķıçlarnı butasaŋ niĢlersěŋ, Cebbar? 

721. -Beḫětsěz bulırmın, Cemlü-Cemile. 

722. …Ġrtegesěn Cebbarnıŋ ķunaķları tülevsěz kemit uynadı. Ġaliye ķara 

küzlerěnnen zeher çeçěp: 

723. -Miŋ barıběr Cebbarnı siŋa birmim, anıŋ bělen tönner uzdırıp ḫurlıķķa 

ķalma, -didě hem sumķasındaġı kenfitlerně kibět östelěne siběp ciberdě. –Me, 

üzěŋ aĢa! 

 

724. 7 

 

725. Köz cittě. Ḫalıķ bereŋgě alırġa kěrěĢtě. ġundıy könnerněŋ běrsěnde 

Ġdris ayaķtan ěġarlıķ süz eyttě: 

726. -Min sinde ķıĢ çıġam, kitmim, -didě. –Çepçěme de, ķatın selemesě. 

Çolanıŋ büreneden ěĢlengen, heybet kěne. Üzě caylı, üzě belekey. Kece 

Ġaliullaġa yartı bir de cıynaķ ķına miç çıġarsın. ĶıĢlıķķa saraěm, salķın, 

berennerěm öĢi diyersěŋ. KürĢě-külen Ģiklenmesěn öçěn yanıma běrer aķsaķ 

bereněŋně ırġıtırsıŋ. ĠkevleĢěp meyěldep yatarbız. 

727. Ḫatın ıŋġıraĢıp ikě ķullap çeçěne yabıĢtı. 

728. -Ay, allaġınam! 

729. -Ulama, -didě ķaraçķı, -běz běr töěnge töynelgen. Sině de törme köte. 

ĶıĢ ķına çıġam. Cir yotsın aldasam, vallahi. Yaz borın törtüge cılı yaķlarġa 

Ģılam, taylarġa. ġaytanım da ķaptırmas anda, ķara ḫalıķ arasında. 

730. Fasıllarġa büldě Cemile: öç ay köz, öç ay ķıĢ, cemġısě –altı ay. Altı 

ay!!! Dimek, Cebbar dip taġın yartı ěl sarġayası iken. 

731. -Ay-ķoyaĢ, sir-sular bělen ķarġan, Ġdris. 

732. -Ķarġanam, ayě bělen de, suvı bělen de, ķıĢ çıġuġa tayam. Běz cilge 

söyli torġan malay tügěl. 

733. Çolannı buĢatıp, miç eveletkeç, tıĢķı yaķtan gěl biklep yörěrge ķuĢıp, 

ķaraçķı yaŋa ķuıĢına küçěndě. Monda östel de, ķaravat ta sıya, iŋ möhimě –

terezesě yuķ, döm- ķaraŋġı idě. Kěrgen-çıķķan kěĢělerněŋ boldırda ni 

söyleĢüv de ap-açıķ  iĢětěle. Adem tělěne susaġan Ġdris moŋa bik kinendě. 
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734. -AĢauv yaġın ġına ķısma, Cemle, -didě ķaraçķı, -gěl cılı aĢ bulsın. 

ĠĢěttěŋmě? Cennet, billehi! Bot kügerěp könozın yat. 

735. Cemile anıŋ těgě sěrlě ķapçıķnı ķaravat astına Ģudırġanın kürgen idě, 

ķırın-ķırın ġına ķarap: 

736. -Ķapçıġıŋda nerse ul? –didě. –Bir, kěletke ķuyam, timěr-tomır 

tartmasına. 

737. Ġdris tıġılıp ķapçıķnı barladı. 

738. -Teki ěçěŋ poĢtı, Cemle, teki saruv ķaynatasıŋ. Ataŋ malı anda, vet 

Ģul. 

739. -Ķazna malı, -dip tözettě Cemile. 

740. -Bar, uramġa çıġıp razbuy sal, minde ķarak, diŋ. Buġazıŋ ěrtılġançı 

ķıçķır. E-e, Ģürlisěŋmě? Tu-tu Ģul, ķoyrıġıŋ bozġa ķatķan. Sin ḫezěr Ġdris 

ḫatını ġına tügěl, eĢnesě de. Öç ay yeĢěrgen öçěn tuçnı baĢıŋnan 

sıypamayaçaķlar. Hě, eĢneler iken, běl indě else, çın ḫaġın běl. Tik ěġılma, 

totın iĢěk tupsasına çıtırdap. Törmeden taban yaltıratķaç běz Sadıyķ bělen 

rayonġa ķayttıķ. Sadıyķ meytem, bězněŋ tübe ķıyĢaydı, eyde, ěraķķaraķ küz 

töbik, nu baĢta yullıķ aķça etmelik, dim. Ul eyte, monda sķladta miněm baca 

ěĢli, aŋardan ecetke sorıyķ, di. Těgě açtı, ikěleněp tormadı, bacalar bit. 

Sadıyķ Ģıttıra moŋa, amnistiyege ělektěk, di. Öçev lıķınġançı ěçtěk. Totındı 

bu ķaravılçı maķtanırġa. YeĢnik-yeĢnik altın saķlıym, di. Nu, Ģunnan, -Ġdris 

tökěrěgěne tıġılıp uçına yötkěrdě. E Cemileněŋ  çeçlerě üre torġan, ul açıķ 

avızın yararġa da onıtķan idě. –Nu Ģunnan indě, timěr bělen çekělem, 

yomdırdım maķtançıķnı.  

741. –E Sadıyķnı kěm, kěm… 

742. -Ul aŋġıra urmanda uķ ĢıŋĢıy baĢladı. Sin ütěrděŋ, felen-fesmeten, min 

ġaěpsiz, avılġa ķaytam, altınnan öleĢ çıġar da, di. Nu, běr yözěk birděm. Kittě 

bu. Annarı baĢıma suķtı bit. Cevit iteçek, yözěkně de kürseteçek. Artınnan 

ķuĢıp cittěm de ķatı ġına tamızdım. ġulay canı oçtı. Küměp, Ģaķtıy ara uzġaç, 

iske töĢtě bit. BaĢ butalıp, yözěkně alırġa onıtķanmın. Kirě barırġa irěnděm. 

ġep kümgen iděm, ötsěne çıbıķ-çabıķ taĢlap. Ĕtěm de isneněp tapmas digen 

iděm… 

743. Ḫatın içěklep: 
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744. -Ķa-ba-ḫet, -didě. Ķaltıranġan ķulları bělen çolan iĢěgěne yozaķ ěldě. 

Ġdrisněŋ Ģarķıldap kölüě beġırěněŋ elle ķaysı poçmaķlarına barıp ķadaldı. 

 

745. Ġdrisně haman ězliler idě. Avıl Ģomlanıp yaŋa ḫeberler köttě. Sadıyķ 

kěběk anı da döměktěrgenner, bu –alla cezası dip te, Ġdris suġa batıp ülgen, 

dip te söyleděler. ġeherden üzěn saķlarġa kiyevlerěn deĢtěrgen MeḫemmetĢin 

da: «Těgě dön‟yada atlar ķarıy ul», -dip östegeç, nihayat‟ tınıçlandılar. Lekin 

běr gěne kěĢě köně-töně ut yottı: ul –Cemile idě. Anıŋ bu yorttaġı tormıĢı 

temuġ ķazanı sıman döběr-döběr ķaynıy idě. Cebbarnı kürse gěne ḫatın 

cennet baķçasına ayaķ basa, aŋardan ayěrılġaç yene Ģul ķaynar ķazanġa 

metele. 

746. Běr kiçně iĢěk Ģaķıdılar. Cemile yalanös kěne boldırġa yögěrěp çıķtı. 

Busaġada Cebbar tora idě. Moŋarçı Cemile yortına yalġıĢ ta kěrěp ķaramaġan 

ir ḫatınnı Ģunda uķ ķoçaġına suvırıp aldı. 

747. -NiĢlep yörisěŋ dip, açılanma. Bügěn artıķ saġındım. 

748. Cemile tıpırçındı. YeneĢede gěne ķaraçķı yata idě. Anıŋ ḫetta çolan 

divarı aĢa sulaġan sulıĢı da iĢětělgen kěběk toyěldı. 

749. -Eyde, ķırġıěm, urman eyleneběz. Kiçě iskitkěç matur. 

750. -Min ardım… 

751. -Ķullarımda ġına küterěp yörtěrměn, Cemlü. 

752. Ġdris uyau idě, ķolaķların torġızıp, her süzně tıŋlap tora idě, Ģunı 

bělgěrtěp yüriy nerseděr ķıĢtırdattı. Ḫatın, ķotı oçıp, Cebbarnı iĢěġaldına alıp 

çıķtı, ķapķa töběne ük citeklep kitěrdě. Ekrěn gěne: 

753. -Büten soŋlatıp yörme indě, Cebbar, -didě. –Yoķlaġan iděm indě… 

754. -Alaysa oçraĢu urını bilgělik, Cemlü. 

755. -Köz bit, aġaç-ķuaķlar yafraķ ķoya, ḫezěr bězně yat küzlerden 

yeĢěrmes Ģul ķayınlıķ… 

756. -E běz yaz dip sanıyķ. Miněkě bul, Cemlü. Ḫatınım bul. Eyde, 

ķuĢılıyķ. 

757. -Uylıym elě, kinet kěne, sin… uylıym elě, -didě ḫatın butalıp. Ġ 

ḫodaěm, küreçegěne kilgendir Cebbar. Çolanda Ġdris yarsınadır. Ḫezěr iĢěkně 

tiběp açar da basķıçtan yögěrěp töĢěp Cebbarġa taĢlanır. Ķulında pıçaķ… Ġ 

ḫodaim ķadar indě, turı yöregěne ķadar. KěĢě ütěrěp öyrengen le ul, ķan ķoyu 
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běrni tügěl ěrtķıçķa! Uylıym elě dimě? Cüler, eytěrsěŋ uncidě yeĢ‟lěk ķız. 

Eytěrsěŋ birnesě cıymaġan. Muyınına sarılıp «riza» dip, pıĢılda, Cemile. 

Riza, riza! Çü, ni ķomaçavlıy siŋa? Eyě, ķadar, turı kükregěne… Miněkě bul, 

di. Beḫětěŋněn yöregěŋ yarılıp, tegerepler ülersěŋ. Ye Ġdris çolan iĢěgěn 

ciměre, ye Cebbar kitěp ķala… 

758. KürĢě ětě hau-hau ördě.  

759. -Kit indě, Cebbar, -didě ḫatın, min tuŋam. 

760. -Temlě töĢler kür, tınıç yoķla, -didě ir. 

761. Anıŋ artınnan ķapķa yabıluġa Cemile, ayaķların kökçe söyrep, 

öyaldına kěrdě. Ķurķu, buınnarġa töĢěp, ḫelsězletken idě. 

762. -Ni iĢětseŋ –Ģul, -didě ul, ķaraŋġı çolan iĢěgěne těrelěp basıp. –ġul… 

Yarsıma da, tiběnme de. 

763. -Suy-yam, -dip, pıçaķ oçı bělen divar mügěn çuķıdı Ġdris, -Aç! 

764. -Bürene aĢa ġına bürě ķu, -didě Cemile. –YeĢěrmim, bu ir –miněm 

yaratķan kěĢěm, Cebbar Safin. 

765. -Ķan isě kilemě, Cemle? Kil-e-e! 

766. -Sinnen ķurıķķannar ķuĢ ķayınġa atlanġan, di. Ene kitesě yullarıŋnı 

iseple, -dip ġayretleněp ḫatın kěrěp yattı. Ul arıp-talıp yoķıġa çumġan ġına 

idě, iĢěk Ģıġırdadı… Ḫatın, uyanıp, divarġa ělıĢtı. 

767. -Kěm ul? 

768. -Min, ecelěn, -didě ķaraçķı. –Çinama tülkě. 

769. Cemile yan terezege taĢlandı. Lekin Ġdris ķuıp citěp itegěnnen söyrep 

töĢěrdě. 

770. -Sikěrme, botıŋ sınar. –Ķaraçķı anı ķaravatķa sěltep attı. –Sěběrkě! 

Sorav alırġa çaķıralar, dip, ul anda Safin bělen meteĢe iken… Ce, ikěsěněŋ 

běrsěn sayla: elle min söyerkeŋne ütěrem, elle sin aŋardan baĢ tartasıŋ. Ġrěm 

bar, diŋ, törmede utırsa da ir ul, diŋ. ġunı ěĢleseŋ, minutı-sěkundı bělen 

yortıŋnan yuġalam. ĶıĢ ta ķıĢlamıym. Miŋa sözněŋ aěrım-çaěrım ķaluvıġız 

ġına kirek. 

771. -KěĢě beḫětěnnen nik könleĢěrge, ḫodaěm?! 

772. -Sin kěĢě tügěl, ḫayvan! 

773. -Ülsem de Cebbardan vaz kiçmem! 
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774. -Cebbarnıŋ meětěnnen, diŋ, ḫayvan! Ütěrem, diděm bit. Merfuġa 

astaylarġa öç kěne adım. Yoķlaġanda muyınına pıçaķ ķına ıĢķıym. KěĢěně 

ḫezěr min tavıķķa da çutlamıym. 

775. -Ĕrtķıç, -didě ḫatın üksěp. –Ķansız ěrtķıç! Min Cebbarġa kiyevge 

çıķmam. Kit kěne, tizrek kit kěne. 

776. -Ġrtege kiçlete öěŋe çaķır. Öyaldında ġına sěrleĢěgěz, miŋa iĢětělěp 

torsın. Her süzěgěz, aŋıĢtıŋmı? Çolan iĢěgěne bik salma. Ul yaķķa Safin 

bassın. ġartlarımnı tögel üte, itu söyerkeŋněŋ ķabırġa arasına tıġam pıçaķnı. 

777. -Ḫeyěrlěge ķotır, i rabběm… 

778. -Ce, ce, ceyělme, Cemle. Ecelěŋ yaķın. 

779. «Barıp ķına söylisě de bit. Hay, ķurķıta! Ul törmelerde ḫatın-ķız baĢıŋ 

bělen niçěkler çıdarsıŋ?!» 

780. -Öyge çaķırmam, yolda oçraġaç eytěrměn. 

781. -IĢandılar di sin aŋġıraġa! Mině satarġa Ģep ḫut uylıysıŋ. Běrķatlı 

bulma, Cemle. Ene artınnan cěp te iyere: törme iĢěgěnnen běz běrge kěrěrběz. 

782. ḪuĢlaĢķanda eytesě süzlerěn könděz Cemile ķat-ķat barladı. Andıy 

süzler yuķ idě. Meḫebbetěŋ ölgěrgen çaķta ġına üz irěgěŋ bělen yaratudan 

kitěp bulmıy idě. «Ġazrail canımnı suvırsa ġına Cebbarnı onıtırmın», -dip 

ernědě ḫatın. Uylıy-uylıy anıŋ zihěně çuvaldı, aŋı tomalandı, ķay tarafķa ġına 

baķsa da, ķanlı ězler küre baĢladı. Güya cellad Ġdris Cebbarnı ütěrěp taĢlaġan 

da ķanġa buyalġan itěklerě bělen ězler töĢěre-töĢěre anıŋ gevdesě tiresěnde 

eylene idě. 

783. -Bügěn Safin avılda yuķ, -dip, adlaĢtı ul kiç bělen öyěne ķaytķaç. 

784. -Niçava, -didě ķaraçķı.-Arttan ķumıylar, irtege kilěr. 

785. TöĢte de ķanlı ězler kürdě Cemile. «Ķaya, ķaç!» dip yurġanın ayaķ 

oçına tibe-tibe ķıçķırdı. Uyanġan da kipĢěngen irěnnerě: «ķaç, ķaç» dip 

pıĢıldıy idě… 

786. Nihayat‟ ul salķın aķıl bělen üz yöregěne ķarar çıġardı: çü, ĢaĢma, 

yörek. Dönya‟da siněŋ meḫebbetěŋnen de ķaděrlěrek nerse –miněm 

Cebbarımnıŋ ġoměrě bar. Yaratu ḫaķına ġoměr ḫetlě ġoměr birmiler. Bügěn 

sabır ġına ḫuĢlaĢ, yörek, ḫuĢlaĢ. NiĢlisěŋ, yaĢmıĢtır bu. Běz siněŋ bělen ikeü 

běr kükrekte ķısılıp yalġız ġına ķartayěrbız. Ķapķa töplerěnde Cebbarnı 

ḫetěrletken alma ülen, e sinde, yörek, mük üser…  
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787. -Min siněkě bulalmam Ģul, Safin… 

788. Ḫatın ömět bělen aĢķınıp kilgen kěĢěsěne Ģulay dip ḫeber salġanda 

yörek bar eg‟zalarnı ķaltıratıp taban astına töĢěp kittě. Bu aŋlaĢuġa 

ķaraġanda, möġayın, ülěm kötěp can tartıĢuı ciŋělrek idě. Ul Cebbarnıŋ 

«nik?» dip soraġanın da kötmedě, aĢıġa-aĢıġa tězdě, ḫelitkěç minutlarda ni 

üzěne, ni aŋa merḫemet kürsetěrge yaramıy, küŋěl ez gěne yomĢardı ise bar 

da běte. 

789. -ġayardıķ, citer, ipteĢ Safin. Oyat bělěrge kirek. Miněm irěm bar. 

Ġoměr utırmas törmede, ķaçķan cirěnnen tabılġaç, ikě-öç ěl österler de běr 

çıġarırlar elě. Esması anı sanlamıy, irler bělen çuvala. 

790. -Cemlü, sin… 

791. -Yuķ, yuķ, běz ěgět bělen ķız tügěl. Yalınma da, yalvarma da. Büten 

alġanmaslıķ itěp kistěrěp eytem: ḫelal irěmně kötem. 

792. -Tuķta elě, Cemlü… 

793. -Tuķtamıym, ipteĢ Safin. Kit… 

794. «Kitme», -didě sulķıldaġan yörek, -kitme, canım!» 

795. -Min sině yaratmadım da, ipteĢ Safin. ġul Ġdriske küre gěne 

oçraĢtırġaladım. Meytem, Ġdrisně totsalar, miněm ḫaķķa sroġın ez 

eyttěrmessěŋmě dip kěne… Üzěme fayda ězlep indě… E bolay…  elle bar 

sin, elle… 

796. «Yalġan! –dip özgelendě yörek, -yalġan!» 

797. -Bu süzlerěŋ iḫlasmı, Cemlü-Cemile?! 

798. -ġayartularġa noķta ķuyıyķ, ipteĢ Safin… 

799. …Öyaldı iĢěgě běr açılıp, běr yabılıp tupsa timěrě Ģıġırdaġanġa ḫatın 

küzěn açtı. Ġdris anı söyrep kěrěp ķaravatķa yatķızıp mataĢa idě. 

800. -Nu, ķarçıķ, Safinnıŋ «ḫuĢ» dip iĢěkke ırġıluvı buldı, sin görs itěp 

idenge de ěġıldıŋ. Něrvlarıŋ ķaķĢaġan, ķarçıķ. –Ķaraçķı, avızınnan sası is 

aŋķıtıp, Cemileněŋ yözěne iyěldě. 

801. -Ķabaḫet! –didě ḫatın hem bar köçěne anıŋ yaŋaġına suġıp ciberdě. 

802. Ġdris yaŋaġın ua-ua ḫiḫıldadı. 

803. -Ķabaḫet bělen yeĢisě sıŋa, Cemle. Ḫa-ḫa-ḫa! 
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804. …Atna buě Cebbar küzge-baĢķa çalınmadı. Cemile běle idě: ir tiz 

gěne çigěnmeyeçek, taġın běr tapķır kileçek. Elě yörekněŋ tětělěp-tětělěp 

yanasıları alda idě. 

805. Eyě, Cebbar kibětke kěrdě. Ul těgě kiçtegě süzlerněŋ yalġan ikeněně 

ıĢanırġa těli idě. Çitten gěne aŋa ķarap, ömětleněp tordı. Ġrněŋ töbep ķaravı 

beġır‟ni aķtara, ülesěler kile idě. Ġndě běr sauvbullaĢķaç, bu ġazaplarnı nige 

suzarġa?... Timěr tügěl de Cemile. Měne ul tüzmes, bötěn kibětně yaŋġıratıp: 

«Canım, min siněkě!» dip ķıçķırır. Ul süzler yörekten urġılıp tamaķ töběne 

kilěp berěldě, ul süzler těl oçında tirbele… Ul süzler indě küzlerden de 

mölděrep taĢa… Monı yeĢěrěp te, monnan ķaçıp ta bulmıy. Annan nerse? 

Annan… «Ġ rabběm, nik birděŋ soŋ bu beḫětně? Mině taġın da beḫětsězrek 

iter öçěnmě? Nik birděŋ de nik kirě aldıŋ? Ḫezěr minut köyděrgen canımnı 

ķaya ķuyıym? Nindiy gěne tiren sularġa sikěrěp töĢěp sünim, sürělim?!» 

806. Abav, taġın ķan! Cebbar ķanı… Yuķ, kirekmi! Kit, canım, kit! Sin elě 

meḫebbetke ķoěnırsıŋ. Sindey asıl irler yalġız yeĢemes. 

807. YaĢ‟li küzlerěn küterěp ķaraġanda Cebbar iĢěkke yünelgen idě. Anı 

Cemileněŋ eriüě gěne ozata bardı. Ḫalıķ tarayaġaç, prilavķa astına sıġılıp 

töĢěp tın ġına ěladı da ěladı ḫatın. 

 

808. …Ozaķ tormadı Cebbar Safin, avıldan küçěp kittě. Cemineněŋ yeĢevě 

yeĢev tügěl, sataĢudı ön gěne idě. Adem balasına ġoměr kěběk běr gěne 

mertebe birělgen meḫebbetěn yuġaltuv anı cirge sabıĢtırdı. Ķayçandır 

Ġdrisněŋ Esmabikege yortķa kěrüderě, taĢlanġan ḫatınnıŋ kiçěrěĢlerě bu ķayġı 

bělen çaġıĢtırġanda tuzan börtěgě gěne idě. Ul, belki, aķıldan yazar idě, yarıy 

ěçte Ģem çatķısı ḫetlě gěne ömět pısķıdı: ķaraçķı veg„lesěn ütep tizrek birěden 

taysa, ḫatın üzě Cebbar yanına baraçaķ. Ḫatanıŋ baĢı Cemilede, anı Cemile 

gěne tözeteçek idě. 

809. Kön sayěn ul Ġdriske elěgě de bayaġı běr soravın ķabatladı; 

810. -Ķayçan? Ķayçan? Ķayçan?   

811. «Ġkě atnadan, -dip suzdı ķaraçķı, e ikě atna yaġaç, dürt didě, biĢ… 

Hem atnalar cıyěla-cıyěla aylarġa tuldı. Ġndě Ġdrisněŋ niyetě ap-açıķ idě: 

Cebbarnıŋ bütěnge öylengeněn kötěr, yüriy yata. Ul Cemileně aḫırġaça 

beḫětsěz iterge uylıy». 
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812. «Bulmas, -didě ḫatın, -min siněŋ bu ěĢěŋe çik ķuyarmın, ěrtķıç. 

Beḫětěme těĢěŋně batırmassıŋ. Cebbarnı çaķıram, kilsěn. Dön‟yasında 

yaratıp aěrıludan da avırraķ nerse yuķ, diyerměn. MaĢinaŋa utırt ta alıp kit, 

diyerměn».     

813. Cemile tevekkellep Merfuġa ķarçıķlarġa yörěrdě. ĠĢětken idě, Cebbar 

fatir ebisěněŋ ḫelěn bělěĢěp tora, yul uŋayında kěrěp te çıġa iken. 

814. Merfuġa ķarçıķ turıdan yardı:       

815. -ĠıyĢıķ-süvĢüler peyġamberlerden ķalġan, bebkem, nik ġaěplim, 

ikěgěz de yaratıĢtıġız, -didě. –Özělěpler eyttě indě Cebbar ulım, beḫětěmně 

sězněŋ Ķarasuda ķaldıram, buĢ can bělen kitem dip. Tabarsıŋ elě üz tiŋěŋně, 

dim, Cemile ir ḫatını Ģul indě, ömětleněrlěk tügěl, dim. Yörek běr gěne bit, 

ikěně sıydırmas, di. SöyleĢülerěne ḫetli yaġımlı Ģunıŋ. 

816. -Eběkey, taġın kilěr miken ul? 

817. -Tönegěnek yul ḫutı kěrdě elě. Tuyġa çaķırdı. Bügěn kiç niķaḫları. 

Baralmamdır, avırıym, bebkem.  

818. -Kěmněŋ tuě, kěmněŋ niķaḫı, eběkey?! 

819. -Bereç, üzěněkě, Cebbarnıķı. Uķıtuçı ķıznı ala iken. Těgě ni atlı elě? 

Ḫetěrěm tiĢěk ilek, ni atlı soŋ? 

820. -Ġaliyemě? –didě ḫatın, ekrěn gěne upķınġa oçķanın toěp. 

821. -Ġě, Ġaliye Ģul, -dip rasladı ķarçıķ. –Siněŋ Cebbarġa yomıĢıŋ bar 

melle, bebkem? 

822. Çut kěne huĢınnan yazmaġan Cemile «yuķ» dip baĢ çayķadı. Ġndě soŋ 

idě… Soŋ idě… BaĢta yep‟-yeĢ‟ kilěĢ köndeĢ ķayġılarına salıp Cemileněŋ 

tormıĢın pıran-zaran kitěrgen, annan těrě atlar yandırıp il-yortnı ķanlı yeĢ‟ 

tüktěrgen, annan ikě gönahsız cannıŋ ġoměrěn özgen, iŋ aḫırdaŋ běrdenběr 

kěĢěsěnnen aěrtıp anıŋ aķ könnerěn ķaraġa mançıġan ķaçķın-ķaraçķı, 

nihayet‟, cezasın alırġa tiěĢ idě. 

823. Ķaraŋġı iŋgeç ḫatın sıěr-sarıķların uramġa çıġarıp ciberdě. Ĕtěn 

beyden ıçķındırdı. Cılı çolanda ciměrěp tazarġan Ġdris ġırlıy-ġırlıy yoķı 

siměrte idě, ḫuca iĢěkně tıĢtan biklep, těrev bělen nıġıtıp těrettě. Ni ġacep, ul 

tınıç idě. Öy tireli eyleněp bürenelerně sıypap-söyěp çıķtı. Yalġız baĢka, 

citmese ḫatın-ķızġa, öy ölgěrtěp kěrüler, hay avır idě. Kür, bürenelerě nindiy 

nıķ, ķalın. Öç kěĢě ġoměrěne citerlěk. Ķalın bulmıy ni, irler bělen tiŋ urman 
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kisěĢtě iç. ġepe Ḫalidesě irě bělen ķuldaĢ idě. Těrězělerěne ķara sin! KürĢě 

avıl ostası Soltan tereze yözlěklerěn çělterlep yasıy digeç, anı ězlep bardı. 

Çěltep terezelě matur yortta yeĢerge cıyallana idě bit ul. E Soltan osta nerse 

didě? Cebbarnıŋ meḫebbetěnnen maturayıp bit oçları alsulanġan yeĢ‟ ḫatınġa 

soķlanıp ķarıy-ķarıy: «BuĢlay yasarmın, tik siŋa barıp yasarmın, üçlemě 

kirek», -didě. Ġkě avıl arasında yörülerě ķıybatķa töĢer, sinde ķunıĢtan bulıp, 

didě. «Min çit irler ķundırmıym Ģul», -dip Cemile kirě ķaķķan idě. Barıběr 

yasadılar, Cebbarnıŋ dus ostaları yasap birdě. 

824. Eyě, öy salu –meĢeķat‟lě idě. Ḫatın ḫatirelerěn yaŋartıp öy tireli taġın 

eylendě… 

825. Saraydan běnzin alıp çıġıp su bělen ķoyěndırġanday Ģaulatıp 

bürenelerge sipkende gěne küzden yeĢ‟ atıldı. Öç çilek běnzinnıŋ tamçısın da 

ķaldırmıyça ělıy-ělıy siběp bětěrgeç ķoçaķ-ķoçaķ küterěp öyněŋ dürt yaġına 

da salam taĢıdı. Ĕrtķıçnı oyasında döměktěreler, oyasında… Anı ķaçırırġa 

yaramıy… Ul –ķurķınıç, bik ķurķınıç ěrtķıç… Eger ıçķındırsaŋ, ademner 

aŋardan küpmě cik küreçek… 

 

826. … Yortnıŋ dörlep yanġanıŋ ul ķayınlıķtan ķarap tordı. Üzě yeĢěne 

buılıp-buılıp Cebbar bělen söyleĢtě. Eytěrsěŋ ir anı ķoçaġına ķısıp tıŋlap tora 

idě. 

827. -Sin ķırġıy alandaġı těgě uçaķnı ḫetěrlisěŋmě, Cebbar. Alan tutırıp 

uçaķ yaķķan iděŋ… Ḫetěrlisěŋmě? E bügěn miněm çirat: bügěn dön‟ya 

tutırıp min öyimně yaġam… KeleĢěŋ bělen yap-yaķtı tönde ķavıĢ sin, 

Cebbar… Min siŋa yöregěmde yörtken süzěmně eyte almadım, nigeděr 

oyaldım. ĠĢětesěŋmě, Cebbar, miněm de söyülerěm ḫaķ idě! Ḫaķ!!! 

828. Ḫatınnıŋ ķıçķırġan tavıĢınnan tön siskeněp ķuydı. 

829. ġere kayın botaklarına ķunġan ķar börtěklerěn tuzġıtıp ķaytavaz 

sulķıldap cavap birdě: 

830. -…a-a-a… 

1993  ě l 

ġufalı su - Ķazan 
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2.2.Hikâyenin Ġçeriği ve Özeti 

KIRGIY 

 

(YABANĠ) 

 

„Gök kubbe tam ortasından çatlayıp yarılmıĢ gibi, yağmur yağdı da yağdı. 

Cihan birleĢip bir su dünyasına döndü. Ġri iri damlalar, gönülde huzursuzluk 

uyandırıp, Ģak-Ģuk teneke çatıya gelip saplanır da, durmaksızın iz pencere kapağına 

Ģıpır-Ģıpır akıp düĢüyorlardı. Yağmur ardından kopan fırtına ağaç direklerdeki ateĢ 

çubuklarını parçalayıp helâk etti, köy uçuruma gözünü dikip yuvarlanan karanlığa 

gömülüyordu.‟ Cümleleriyle baĢlayan hikâyenin içeriği ve özeti Ģöyledir: 

 

         Yirmi beĢ yaĢını dolduran Cemile, evde kalmaktan korkarak kötü 

karakterleri dolayısı ile köyde adı çıkmıĢ olup kadınları insan sınıfına dahi 

koymayan, onlara küfredip Ģiddet uygulayan, ahlaksız bir sülale olan Fehritdinlerin 

torunu Ġdris ile evlenir. Sevip sevilmeyi, eĢinden iltifat görmeyi hayal eden genç 

kadının hayatı evliliğinin ilk günlerinden itibaren çok kötü gitmeye baĢlar. 

Evleninceye kadar köyün bütün erkeklerini koynuna almıĢ olan Esmabike ile 

düĢüp kalkan Ġdris, karısının varlığına aldırmaksızın bu hafif meĢrep kadın ile 

iliĢkisine devam eder. Bu durumdan köylüler vasıtası ile haberdar olan Cemile‟nin 

yüreğine ok saplanır. Ġdris‟ini Esmabike‟ye vermemek için gayrete gelip, bütün köy 

kadınları gibi, sabredip onunla birlikte yaĢamaya devam eder. Ġdris; eĢini döven, ona 

ağıza alınmayacak Ģekilde küfürler eden, kötü huylu ve kaba biridir. Ama Cemile 

tüm bu olumsuzluklara rağmen kocasının bir gün düzeleceğine inanır. Ġdris‟in bir 

gün bütünüyle kendisinin olacağına, ona ihanet etmeyeceğine inanmak ister, bunu 

ümit eder ve bu Ģekilde yaĢamaya devam eder. 

Bir gün Ġdris, karısını ve yarım akıllı kızkardeĢi Zemzemiye‟yi bırakıp kendi 

evlerinden üç evlik mesafede yaĢayan Esmabike‟nin evine çıkıp gider. Esmabike‟yi 

Cemile‟nin üstüne kuma olarak almak isteyen Ġdris, Cemile ve Esmabike arasındaki 

aĢk üçgeni Ġdris‟in evi terk edip gitmesi ile noktalanmıĢ olur. Cemile de kocasının 

evinden ayrılıp kendisine bir ev kurar, ayrı Ģekilde yaĢamaya baĢlar. 
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Cemile‟yi bu köyün güvenlik görevlisi olan Cebbar adlı, Ģimdiye kadar hiç 

evlenmemiĢ ve otuz iki yaĢında olan bir erkek sever. Cebbar, kocası dövüp evden 

dıĢarı attığı vakitlerde de, yardım amacı ile her zaman Cemile‟nin yanında olur. 

Cemile‟ye olan sevgisini yavaĢça dile getirmeye çalıĢır. 

Evinden çıkıp gittikten sonra köy yöneticisi ile Esmabike için tartıĢan ve kavga 

eden Ġdris, köydeki Sadık isimli bir kiĢi ile asil kolhoz
1
 atlarının yaĢadığı harayı ateĢe 

verir. Bir yaz akĢamı atlarla birlikte kımız fabrikası da yanıp kül olur. Ġdris ve Sadık 

hapse atılır. Böylece bütün köy ile birlikte Cemile de birkaç zararlı kiĢiden kurtulmuĢ 

olur.  Hayat birkaç yıl böyle devam eder. 

Yağmurlu bir yaz akĢamında Cemile‟nin kapısını biri çalar. Cemile gidip 

kapıyı açar ve karĢısında Ġdris‟i görür. Ġdris eve girer. O, kendisi ile birlikte cinayet 

iĢlemiĢ olan Sadık ile birlikte hapishaneden kaçıp gelmiĢtir. Ġdris, kendi ilçe 

merkezindeki bir mağazada çalıĢan ve Sadıkların akrabası olan bir mağazanın 

güvenlik görevlisini öldürür. Sadık ile birlikte mağazadaki altın takıları çalıp ormana 

kaçarlar. Ġdris, geride tanık bırakmamak için ormanda Sadık‟ı da öldürüp gömer ve 

köye geri döner. Gözü dönmüĢ bir katil olan Ġdris doğruca Cemile‟nin evine gider. 

Çünkü köy halkı Ġdris‟in Cemile‟yi bırakıp gittiğini, Esmabike ile birlikte yaĢadığını 

bilmektedir. Bundan dolayı hiç kimsenin onu Cemile‟nin yanında aramayacağını 

bilerek buraya girer ve Cemile‟yi öldürmekle tehdit edip evin mahzeninde yaĢamaya 

baĢlar. Hapishaneden kaçtığını belirtip aramalar bittikten sonra köyden ayrılıp 

gideceğini söyler. 

 Cemile için cehennem azabına denk günler baĢlar. O, her zaman güvenlik 

güçlerine gidip Ġdris‟i ihbar etmeyi düĢünür ama Ġdris‟in, “beni evinde barındırdığın 

için sen de hapishanede çürüyeceksin” Ģeklindeki sözleri onu her seferinde bu 

fikrinden dönmek zorunda bırakır.    

Ġdris bir hapishane kaçkını olarak yaz boyunca Cemile‟nin evinde kalır, kadını 

kendisine hizmet ettirir. Ġkisinin arasındaki karı-koca münasebetini yeniden 

baĢlatmak için çabalar ama Cemile buna Ģiddetle karĢı çıkar, hiçbir zaman rıza 

göstermez. Çünkü Cemile bu adamdan tam anlamı ile bıkmıĢ, ona karĢı gönlü kaskatı 

olmuĢtur. 

                                                           
1
 Kolhoz: Sovyet devletinde çiftçilik iĢlerini birlikte yürüten üretme çiftliği (Öner, 2015:220). 
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Tüm bu olumsuz durumlar yaĢanırken Cemile‟de ile Cebbar arasında duygusal 

bir yakınlık baĢ gösterir. Cemile‟de Cebbar‟akarĢı aĢk duyguları uyanmaya baĢlar. 

Gerçek sevginin, kadın olarak yaĢamanın anlamını Cebbar‟ın kendisine karĢı 

duyduğu aĢk ve ilgisi ile iliĢkilendirir. 

Kısa süre sonra Cebbar ile Cemile arasında bir aĢk ateĢi yanar. Onlar sık sık 

buluĢmaya baĢlarlar. Adam kadına onu sevdiğini söylese de Cemile kendi hislerini 

sezdirmemeye çalıĢır, utandığı için duygularını bastırır, onları dile getiremez. Bu 

arada, evin mahzeninde yaĢayan Ġdris‟in varlığı da Cemile‟nin Cebbar ile kendisi 

arasında bir engel olarak durmaktadır. Cebbar‟a, evinde Ġdris‟i barındırmak zorunda 

kaldığını söylemek istediği vakitler olsa da Ġdris‟in tehditleri dolayısı ile duyduğu 

korku onun bu hususu dile getirmesine engel olur. 

Cemile ile Cebbar arasında bir engel daha vardır, Cebbar‟ın köylüsü olan ve 

okuduğu okulu bitirip öğretmen olarak bu yıl köye dönen komĢu kızı Galiye‟dir bu. 

Gerçi Cebbar‟ın kızda gönlü olmasa da ablası bu kızı kendi gelinleri olarak görür. 

Cebbar, Cemile‟yi kendi köyünde annesi ile tanıĢtırmaya alıp geldiği zaman da 

ablası, Galiye adlı bu kızın kendi evlerine gelin olup geleceğini kesin dille ifade eder. 

Cebbar‟ın annesi Cemile‟yi sever, ona karĢı olumlu bir tavır sergiler. Oğlunun 

evlenmiĢ ve ayrılmıĢ bir kadın ile evlenmesine karĢı çıkmaz.  

Galiye, Cemile ve Cebbar arasında bir üçgen meydana gelmiĢ olsa da Cemile, 

Cebbar‟ın kendisini hakikaten yürekten sevdiğine inanıp aradaki bu engelin çok 

korkunç olmadığını düĢünür. 

Zaman ilerler ve güz gelir. Ġdris ise kıĢı Cemile‟nin evinde geçireceğini ona 

bildirir ve bu Ģekilde onun geleceğini, talihini büyük bir tehlikeye düĢürür. Cebbar 

bir gün Cemile‟nin evine gelip onunla evlenmek ve birlikte yaĢamak istediğini 

belirtir. Mahzende saklanan Ġdris bu konuĢmaları dinler ve duydukları onu 

öfkelendirir. Ġdris, Cemile‟yi bir kez daha ölüm ile tehdit eder. Bununla da kalmaz, 

Cebbar‟ı da yok etme tehdidi ile korkuttuğu kadına sert bir dille Cebbar‟ı 

kendisinden uzaklaĢtırmasını emreder. Cemile için tek kurtuluĢ yolu sadece onun 

söylediklerini yapmaktır. Ġdris, ancak söylediklerini yapması kaydı ile Cemile‟yi 

rahat bırakacağını belirtir ve bunu yaparsa kısa süre sonra evden ayrılıp gideceğini 

ifade eder. Kadın, Ġdris‟in söylediklerini yapmak zorunda kalır. Cebbar‟ı kendisinden 
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uzaklaĢtırır ve ona, bir daha evine gelmesin diye, eski eĢini sevdiğini, onu 

beklediğini söyler. Lakin yine de kendisinin Cebbar ile birlikte olacağına, sevdiği ve 

âĢık olduğu bu adam ile mutlu bir Ģekilde yaĢayacağına duyduğu inancı hiçbir 

Ģekilde kaybetmez. 

Cemile her ne kadar Cebbar‟ın evlenme teklifini reddetmiĢ olsa da Cebbar, 

Cemile ile evlenmek istediğini belirtmek için birkaç kez daha onun yanına gelir. 

Lakin hiçbir geliĢinde evlilik tekliflerine olumlu bir cevap alamayan Cebbar bu 

köyden ayrılıp gitmeye karar verir ve çekip gider. Cemile ağır bir ayrılık acısı ile 

yaĢamaya baĢlar. Bir iki hafta içinde gideceğini söyleyen Ġdris, haftalar geçse de 

evden ayrılıp gitmez. Niyeti Cemile‟nin olası mutluluğuna mani olmaktır. 

Cemile yaĢadığı azaplardan bıkıp Cebbar ile görüĢmeyi ve kendisini buradan 

alıp gitmesini söylemeyi düĢünür. Bu niyetle evinden çıkıp Merfuga teyzenin evine 

doğru yollanır. Çünkü Cebbar‟ın zaman zaman köye gelip eski ev sahibesi Merfuga 

teyzeyi ziyaret ettiğini duymuĢtur. 

Cemile, Merfuga teyzenin evine doğru koĢar. Lakin oraya varınca çok geç 

kaldığını fark eder. Cebbar sadece köyden ayrılmakla kalmamıĢ, komĢularının kızı 

Galiye ile evlilik kararı almıĢtır. Bu haberi iĢitince yüreği dağlanan Cemile bahtına, 

sevdasına, mutluluğuna engel olan Ġdris‟i yok etmeye karar verir. AkĢam vakti, 

ahırındaki koyunları ve inekleri dıĢarı çıkarır. Depodaki üç bidon benzini alıp kendi 

emek ve gayreti ile inĢa ederek yaĢamaya baĢladığı evin dört bir etrafına döker. Evin 

giriĢ kapısını dıĢarıdan iyice kapatıp kilitler ve evi ateĢe verir. 

Cebbar‟ın nikâhının kıyıldığı bir kıĢ gününün akĢamında kendi evini ateĢe 

veren Cemile resmî eĢi olan caniden bu Ģekilde öç alır. Cemile kayın ağaçları 

arasında durup evinin yanmasını seyreder. Hayal âleminde Cebbar ile aralarında 

geçen eski konuĢmaları hayal eder. Kendisinin de Cebbar‟ı sevdiğini ama utandığı 

için bir türlü bunu dile getiremediğini, mutluluğu kendisinin de hak ettiğini sayıklar. 

Sanki Cebbar ona sarılmıĢ ve onu dinliyormuĢ gibi ağlaya ağlaya içinden geçenleri 

anlatır, Cebbar ile konuĢur, ona en samimi duygularla mutluluk diler. Cebbar‟a karĢı 

duyduğu sevginin doğruluğunu ve samimiliğini karanlık gecede her yana haykırır. 

Cemile‟nin haykırıĢı çıplak kayın dallarındaki kar tanelerini tozutur, gece dahi bu 

haykırıĢtan ürker. 
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3.BÖLÜM 

SES BĠLGĠSĠ 

 

3.1.Ses Bilgisi 

3.1.1.Ünlü ve Ünsüz Seslerin Özellikleri 

Kazan-Tatar Türkçesi fonetik sisteminde hâlihazırda kullanılan 32 ses 

bulunmaktadır. Bunların dokuzu ünlü, yirmiüç tanesi de ünsüzdür. 

 

3.1.1.1.Ünlüler (Vokaller) 

Kazan Tatar Türkçesi fonetik sisteminde günümüz yazı dilinde dokuz ünlü ses 

kullanılmaktadır. Bunlar; a, e, ě, ı, i, o, ö, u, ü‟dür. 

a (A) sesi açık telaffuz edilen ünlüyü gösterir. Ör; aldaĢ « aldatma, hile » 

e (E) sesi geniĢ telaffuz edilen ünlüyü gösterir. Ör; ecel « ölüm, ecel » 

ě (Ĕ) sesi –i sesine yakın, kapalı telaffuz edilen, yarı dar ünlüyü gösterir. Ör; 

ěrě « iri » 

ı (I) sesi arka damakta, dar-düz, orta açıklıkta ve nispeten kısa söylenen ünlüyü 

gösterir. Ör, ıjġır « uğuldamak, ulumak, kükremek » 

i (Ġ) sesi ön damakta, dar-düz, kapalı telaffuz edilen ünlüdür. Ör; izgě 

«peygamber, evliya» 

o (O) sesi arka damakta, yuvarlak-yarı dar, yarı açık telaffuz edilen ünlüyü 

gösterir. Ör; ozın « uzun, uzun boylu, uzun süren » 

ö (Ö) sesi ön damakta, yuvarlak-yarı dar, yarı açık telaffuz edilen ünlüdür. Ör; 

öydeĢ « bir evde aile yanına girip yaĢayan kimse, ev arkadaĢı » 

u (U) sesi arka damakta, dar-yuvarlak ve kapalı telaffuz edilen ünlüyü gösterir. 

Ör;  urtalay « ortadan, tam ortasından » 
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ü (Ü) sesi ön damakta, dar-yuvarlak ve kapalı telaffuz edilen ünlüyü gösterir. 

Ör; ütken « geçmiĢ, mazi » 

 

3.1.1.2.Ünsüzler (Konsonantlar) 

 

Kazan-Tatar Türkçesinde yirmiüç ünsüz ses ve özelliklerine geçmeden önce 

sadece Rusça kelimelerde görülen ts sesinden de bahsetmek gerekir. Türkçede 

olmayan bu ses yalnızca Rusça alıntı kelimelerde orijinal haliyle olduğu gibi 

korunmuĢtur. Türkiye Türkçesinde yazıda kullanılmayan ancak ağızlarda görülen ḫ 

(hırıltılı h), ŋ (diĢ-damak-geniz n‟si), ķ ve ġ sesleri yazıda kullanımıĢtır. 

 

3.1.1.2.1.TeĢekkül Noktalarına Göre Ünsüzler; 

3.1.1.2.1.1. Dudak Ünsüzleri; p, b, m, v (v çift dudak) 

PěĢěrgen « piĢirilmiĢ » (Sedasız sürekli) 

Běr « bir » (Sürekli sedalı) 

Mingěrev « aptal, ahmak » (Sürekli sedalı) 

Yavdı « yağdı » (Sürekli sedalı) 

3.1.1.2.1.2. DiĢ-Dudak Ünsüzleri; v, f 

Vaķıt « vakit, zaman » (Sedalı, sürekli, sızıcı) 

Fayda « fayda, kazanç » (Sedalı sürekli) 

3.1.1.2.1.3. DiĢ Ünsüzleri; d, t, n, s, z 

Dimek « demek ki, öyleyse » (süreksiz sızıcı) 

Tereze « pencere, mola vakti, medresede bölme, hücre » (Sedasız süreksiz) 

NiĢlep « niçin, neden, ne sebeple » (Sedalı süreksiz) 

Sin « sen » (Sedalı sürekli) 

Zengerlen « göğermek, mavileĢmek » (Sedalı sürekli sızıcı) 

3.1.1.2.1.4. Damak- DiĢ Ünsüzleri; c, ç, j, Ģ 

Cirdegě « yerdeki » (Sedalı süreksiz) 

Çiten « çit » (Sedasız süreksiz) 

Jel « acınacak Ģekilde, acıklı bir halde, yazık » (Sedalı sürekli) 

ġundıy « Ģöyle, böyle » (Sedalı sürekli) 
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3.1.1.2.1.5. Ön Damak Ünsüzleri; l, r, y, g, k 

Lebasa « elbette, Ģüphesiz » (Sedalı sürekli) 

Riza « razı, razı olmak, karĢı gelmemek » (Sedalı sürekli)  

Yörek « kalp, yürek, gönül, güç, gayret, cesaret, odak » (Sedalı sürekli) 

Güle « uğuldamak, gürlemek » (Sedalı süreksiz) 

Küz « göz » (Sedasız süreksiz) 

3.1.1.2.1.6. Arka Damak Ünsüzleri; ġ, ķ, ḫ, ŋ 

Ġayěp « geleneklere, örf ve âdetlere aykırı iĢ, ayıp, suç » (Sedalı süreksiz) 

Ķırġıy « yabani, vahĢi, insan eli değmemiĢ, acımasız, utangaç, çekingen » (Sedasız 

süreksiz) 

Ḫatın « kadın, eĢ, hanım » (Sedasız sürekli) 

Ŋ yöriyseŋ/ siŋa ( kelime baĢında görülmez ) (Sedalı sürekli) 

3.1.1.2.1.7. Gırtlak Ünsüzü; h 

Haman « daima, hep » (Sedasız sürekli) 

  

3.1.1.2.2. EĢ Zamanlı (Senkronik) Ses Olayları  

3.1.1.2.2.1. Ünlü Daralması: A+y>I+y  

oçra- > oçrıy « rastlamak, karĢı karĢıya gelmek » 

baĢla- > baĢlıybız « baĢlamak, giriĢmek » 

3.1.1.2.2.2. SedalılaĢma: K>G; p>b (iki ünlü arasında [intervokal])  

çık-alar > çıgalar « çıkmak » 

 

3.1.1.2.3. Art Zamanlı (Diakronik) Ses Olayları 

3.1.1.2.3.1. Ġlk Hecede Ünlü Daralması: e>i  

E.T. er > Tat. ir « erkek » 

E.T. erte > Tat. irte « sabah; erken » 

E.T. kel- > Tat. kil- « gelmek, ulaĢmak » 

3.1.1.2.3.2. Ön Damak Dar Ünlüsünün GeniĢlemesi: i>ě 

 E.T. it > Tat. ět « it, köpek » 

 E.T. bir > Tat. běr « bir »  

 E.T.  til >  Tat. těl « dil, lisan » 
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3.1.1.2.3.3. GeniĢ Yuvarlak Ünlülerin Daralması: o>u ; ö>ü 

E.T. kol > Tat. kul « el, kol » 

E.T. orun > Tat. urın « yer, mevki » 

E.T. köp > Tat. küp « çok » 

E.T. ol > Tat. ul « o » 

3.1.1.2.3.4. Dar Yuvarlak Ünlülerin GeniĢlemesi: u>o; ü>ö  

E.T. ol > Tat. ul « o » 

E.T. tur- > Tat. tor- « belli bir yere basar hâlde durmak » 

E.T. üç > Tat. öç « üç » 

E.T. kün > Tat. kön « gün » 

3.1.1.2.3.5. Kelime Sonundaki Çift Ünsüzde Ünlü Türemesi:  

E.T. kork- > Tat. kurık- « korkmak »  

 

 

4.BÖLÜM 

ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

4.1.ġekil Bilgisi 

(Morfolojik Ġnceleme) 

 

4.1.1.Ġsim Çekimi  

4.1.1.1.1. Çokluk Eki (-lAr/-nAr)  

Cezalıym diseŋ, büten cezalar betken ideme! (S.36 s.2) 

Alay-bolay mıyıķlı abzıķaylarnı iyeleĢtěrmegensěŋděr bit, e? (S.36 s.16) 

Bit Ġdris adem tělěn barıběr aŋlamıy, anıŋ süzlerěne lıçķıldatıp tökěreçek kěne idě. 

(S.44 s.82) 

Kükler-cirler moġcizası i ḫodaěm, sin bu irně küzlerěm kürmesěn öçěn ěraķ-

ěraķlarġa iltěp olaķtırġan iděŋ lebasa. (S.38 s.29) 

Sěz buldırasız anı, yuḫa yılannar, çalbar saldıruçı azġın Ģaytannar! (S.36. s.16) 

4.1.1.1.2. Ġyelik Ekleri (-m; -ŋ; -I/-sI; -bIz; -GIz; -lArI/-nArI)  

4.1.1.1.2.1 1.Teklik Ģahıs (-m)  ĠpteĢ Safin, dorfalıġım öçěn açılanma didě. (S.59 

s.243) 
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4.1.1.1.2.2 2.Teklik Ģahıs (-ŋ)  Nigeděr bala yonnarıŋ ķabardı, Cemle, Cemle dim! 

(S.43 s.77) 

4.1.1.1.2.3. 3.Teklik Ģahıs (-sI) Ḫeyěr, nindiy gěne bulsa da, ul Cebbarnıŋ anası idě. 

(S.86 s.602) 

4.1.1.1.2.4. 3.Teklik Ģahıs (-I) Eyde, açıķ avız apa, pěçenlěkke ķaçabız, itu 

imanıbıznı ķoyar. (S.47 s.108) 

4.1.1.1.2.5. 1.Çokluk Ģahıs (-bIz) Kěrpě anasıday yinelerěŋně tırpaytma, barıběr 

ķadalmıybız. (S.36 s.14) 

4.1.1.1.2.6. 2.Çokluk Ģahıs (-GIz) Metinde örneği bulunamamıĢtır. 

4.1.1.1.2.7. 3.Çokluk Ģahıs (-IArI) Cemileněŋ ķız çaķtaġı alķa-bělezěklerě, 

muyınsaları siběldě. (S.66 s.333) 

4.1.1.1.2.8. 3.Çokluk Ģahıs (-nArI) Tatar ḫatınnarı iskitkěç nefěslě. (S.70. s.389) 

4.1.1.1.3. Aitlik Eki (-GI)  

Yaŋġır aldınnan ķupķan cil-davıl baġanalardaġı ut çıbıķların özgelep bětěrgen, avıl 

upķın töběne metelgen töslě ķaraŋġılıķķa çumġan idě. (S.35 s.1) 

Yarıy elě avıl irlerěněŋ asılı cıyělġan idě, aḫırdan süz-ġaybet iĢětělmedě, urmandaġı 

urmanda ķaldı. (S.73 s.432) 

Ey sin, çiten ķazıġı, artıķ töpçěnme, yemě? (S.36 s.12) 

Nezěk tal çıbıġı bělen sızdırsa be-ek avırta. (S.39 s.43) 

Can tınçıylıġı bělen běrge yoķı da ķaytı. (S.57 s.213) 

4.1.1.1.4. Ġlgi Eki (-nIŋ)  

Niktěr Ġdris bělen MöḫemmetĢin běr-běrsěn önemi, ķara-ķarĢı oçraġanda ikěsěněŋ de 

küzěnde zeher çatķılar biyěĢe idě. (S.44 s.85) 

Canı tělegen ir alarnıŋ terezesěn çiěrte. (S.39 s.39) 

Lekin ķapķanıŋ běr yaķ totķasınnan ul tartķanda, ikěnçě yaġınnan susız çileklerěn 

Ģıltıratıp ķaytķan börkě elektěrgen idě. (S.40 s.44) 

MöḫemmetĢin da, avılnıŋ namus közgěsě sanalırlıķ kěĢě de, Esmanı saġalıy iken 

bit… (S.45 s.95) 

Monıŋ běr aķılsız eĢ ikeněn de toya idě ul, bilgělě, anda barunıŋ mer„nesězlěk ikeněn 

de anlıy idě, lekin eçten ķaynap-döběrdep küterělgen açı ķannı ķızdırıp ölgěrgen idě 

didě. (S.45 s.96) 

4.1.1.1.5. Yükleme Hâli (Akkuzatif) Eki (-nI; -n)  
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Duḫtırlar tikĢěrsěn, zıyansız diseler, avılıŋa üzěm ozatıp ķuyarmın. (S.48 s.119) 

Ul ěraķtan uķ noķta ḫetlě gěne kürěngen mototsiklnı Ģeyledě. (S.67 s.339) 

Üzěm uķırġa kitkelegençě urmannan aġaçın kisěp taĢıysı idě. (S.70 s.386) 

Sası ķorsaġıŋnı tiběp aġızırmın, muyınġa ġına ürěl, prid terě! (S.45 s.94) 

E bit ěllarnı biĢ kěne sanġa küçěr, i rabběm, nik tuġanıŋa ükěněrsěŋ. (S.57 s.213) 

4.1.1.1.6. Yönelme Hâli (Datif) Eki (-GA; -A)  

Sinnen barsın da köterge bula, ěrtķıç, -didě. (S.79 s.508) 

Elě běr mertebe de anıŋ ķoçaġına kěrmegen ḫatın Ģunnan birlě tilěre yazdı. (S.56 

s.209) 

Divanaġa yul çatınan ķıçķıralar, «birě kil, birě» diler, tik ul haman běr urında 

taptana… (S.52 s.169) 

Törme de Ģul dön‟yaġa oḫĢaġan: běrev anda barıp kěre, ikěncěsě çıġa, öçěnçěsě 

suvělıp üle, dürtěnçěsě ķaça. (S.37 s.26) 

Běz oyatnı cün gěne beyege bazarġa çıġarıp satķan iděk Ģul, kügerçěn tepiěm. (S.46 

s.104) 

4.1.1.1.7. Bulunma Hâli (Lokatif) Eki (-DA)  

Mizgěl eçěnde ul esma yeneĢesěne Ġdrisně bastırdı hem Ģaķķattı: bu kiben yanında 

Ġdris artıķ belekey, artıķ yabıķ tügělmě soŋ? (S.46 s.96) 

Ķaraçķı sügěndě de uçlap ḫatınnıŋ yözěn tottı. (S.36 s.16) 

Yuġıyse, Ġdris ozata kilgen běrěnçě kiçte ük künělěne běrkětkěn idě: avılda yamanatı 

çıķķan bu ěgětně büten yaķın cibermeske kirek. (S.39 s.38) 

Eytěrsěŋ urmanda utın kisěp cěně özělġen, eytěrsěŋ küŋělěnde tamçı da kěr-tap yuķ. 

(S.38 s.30) 

ġaķķatuvdan těl Ģartlatırsıŋ: oçraĢķanda oyalıp küzlerěn yeĢěrgen Cemlü-Cemile 

könnerden běr könně oyatın suġa salıp, urman ḫetlě urmanġa çaķırsın elě! (S.53 

s.190) 

4.1.1.1.8. Çıkma Hâli (Ablatif) Eki (-DAn, -nAn)  

Yaŋġır aldınnan ķupķan cil-davıl baġanalardaġı ut çıbıķların özgelep bětěrgen, avıl 

upķın töběne metelgen töslě ķaraŋġılıķķa çumġan idě. (S.35 s.1) 

Esmabike bulsa, beḫětěnnen imi baĢın çeynep özer idě. (S.37 s.19) 

Didě Ģul çaķta gırlauvdan Ģıp tuķtaġan ir hem, baĢ tübesě bělen gěne küterěp, ilen 

ķapķaçın öske çöydě. (S.38 s.32) 
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Tuylar uzıp atna-un kön ütkeç, fěrmadan ķotırınıp ķaytķan ya‟ ir Cemileně běr 

sebepsězge yuķmap taĢladı. (S.39 s.40) 

Canın aķtarġan Ģıķsız uylarınnan arınırġa uylap, ul yözě bělen měnderině ķaplandı, 

tik yörekten ḫesret kitmedě, küzge yoķı elěnmedě. (S.38 s.30) 

4.1.1.1.9. EĢitlik (-çA; dIy; -dAy) 

Anıŋ urınında ikěnçě běrev bulsa, kěrfěk te yommıyça tereze töběnde yatırır, 

ezlemilermě, ķuva kilmilermě dip, yafraķ sělkětkenge de ķolaķ Ģomartır idě. (S.38 

s.30) 

Töngě meḫĢerněŋ özělmiçe, yaŋa tugan könge de kilěp totaĢuvı Cemileněŋ teněn 

kuvırıp aldı. (S.40 s.53) 

Öyěŋe Ģundıy ayaķlı ķaza kěrse, taĢ yavsa da çıġıp çabarsın. (S.38 s.30) 

Ġdris ķurķınıç idě: yaŋaķ söyeklerě bülteěp, küz töplerě zeŋgerlengen ir aç bürěge 

oḫĢaġan, ul aĢarday bulıĢ haman ḫatınnı küzli. (S.41 s.57) 

Ye, eyt else, eyt, Bayazıtova, těl yeĢěgen oyalçan kilěndey ķıylanma. (S.58 s.226) 

4.1.2.Fiil Çekimi  

4.1.2.1. Zaman Bildirme ġekilleri  

4.1.2.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman (-DI)  

Kük gömbezě urtalay Ģartlap yarılġan sıman, yaŋġır yavdı da yavdı.  (S.35 s.1) 

Cihan totaĢ běr su dön‟yasına eylendě. (S.35 s.1) 

Militsioněr aŋardan ķat-ķat nerselěr soradı, lekin ḫatın aŋlamadı. (S.48 s.115) 

Çıŋ-çıŋ gülegen ķolaķlar saŋġırav idě. (S.48 s.115) 

Sorap-eytěp te meġ„ne çıķmaġaç, militsioněr kürĢě-külenně çitkerek ěterdě hem 

Cemileně küterěp alıp ķapķa töběndegě mototsikl biĢěgěne iltěp saldı. (S.48 s.115) 

4.1.2.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman (-GAn)  

Ġrler, eteçleněp,běr-běrsěn çuķıy baĢlaġaç, ġar„lengen, ḫurlanġan, erněgen Cemile 

kilěp aralamadı, yözěn poçmaķķa yeĢěrěp, ķaltıranıp üksědě. (S.45 s.95) 

Yaŋġır aldınnan ķupķan cil-davıl baġanalardaġı ut çıbıķların özgelep bětěrgen, avıl 

upķın töběne metelgen töslě ķaraŋġılıķķa çumġan idě. (S.35 s.1) 

Ġr, mükelep kilěp, Ģırpı sızdı, anıŋ yözěn yaķtırttı hem avızınnan sası is börkětěp,–

ehe, sin çepçim ķartaymaġansıŋ iken, gěl min ķaldırıp kitken kilěĢ,– dide. (S.36 s.16) 

Kükler-cirler moġcizası i ḫodaěm, sin bu irně küzlerěm kürmesěn öçěn ěraķ-

ěraķlarġa iltěp olaķtırġan iděŋ lebasa. (S38 s.29) 
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Ayırġan iděŋ lebasa ķapa könnerěmnen, ķan savġan beġırěmneŋ yaraların da 

tözetken iděŋ lebasa! (S.38 s.29) 

4.1.2.1.3.  ġimdiki Zaman Ġfadeli GeniĢ Zaman (-A; -y)  

Ġ běr ḫoday, e bit ĢuĢı tuzan börtěgěnde de can, kěm bělenděr ir koçaġı bülěĢmes 

öçěn özgelene, bergelene, erni-sıķrıy. (S.47 s.106) 

Anda Ġdris bělen MöḫemmetĢin pır tuzıp suġıĢalar. (S.46 s.99) 

Ul didě dön‟yada yaratu digen nerseněŋ barlıġına da ıĢanmıy. (S.65 s.318)  

Ġaliyeněŋ kiksen tırnaġına da tormıy. (S.88 s.648) 

Ġr zatınıŋ yaratıp töněne ķaġıluı, nazlap-irkelep ěndeĢüě, yandırıp irěnnerden übüě -

ḫezěr aŋa běr ķırġıylıķ  ġına bulıp toěla. (S.65 s.318) 

4.1.2.1.4.  Gelecek Zaman Ġfadeli GeniĢ Zaman (-A; -y) 

Uç töběnde tügěl, baz töběnde yata ul ḫeter, Cemile yeĢěrgen ḫeter! (S.86 s.619) 

TormıĢ bolay ceběr-ernüvden baĢlanġaç, bulmıy. (S.39 s.42) 

Dön‟ya Ģundıy ul, beġır„ kisegěm, siněŋ miyç üvěntıġındaġı ķazanıŋ kěběk ķaynıy, 

taĢa, tüġěle. (S.37 s.26) 

Törme de Ģul dön‟yaġa oḫĢaġan: běrev anda barıp kěre, ikěncěsě çıġa, öçěnçěsě 

suvělıp üle, dürtěnçěsě ķaça. (S.37 s.26) 

Ķıçķıram, ķaġıl ġına, -didě ul měnderlerně iĢěp töĢěre- töĢěre. (S.37 s.27)  

4.1.2.1.5. GeniĢ Zaman (-r; -Ar/-mAs; -mA)  

Min –kenfitně suvırırġa ķızıķmaġan ir yuķ, Cemle malay. (S.72 s.423) 

Ěrě-ěrě tamçılar, küŋělde ķara Ģom uyatıp, Ģaķ-Ģoķ ķalay tübege kilěp ķadalalar da, 

yabılmıyça ķalġan tereze ķapķaçına Ģıbır-Ģıbır aġıp töĢeler. (S.35 s.1) 

Ġrěnnen ayırılġan ḫatınnar içmasam ġaybetçěler tělěnnen ķıynalıp-suġılıp bulsa da 

kön küre söyü temě tatıy. (S.39 s.39) 

Anıŋ urınında ikěnçě běrev bulsa, kěrfěk te yommıyça tereze töběnde yatırır, 

ezlemilermě. (S33 s.30) 

Bik tělese de ul sělkěne almas. (S.47 s.109) 

4.1.2.1.6. Kesin Gelecek Zaman (-AçAK)  

Yuk, yuk ĢuĢı ķaraçķı ķıyafetlě irněŋ  ķabat totıluvı da, ġaěběne küre ceza aluvı da 

anı tětrenděrmeyeçek. (S.42 s.76) 

Ġden astına aptöĢěp, ilek avızıŋa bereŋgě tutırıp, tavıĢ-öněŋně çıġartmıyça ġına 

izeçekměn. (S.47 s.134) 
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Elě tökěrse gěne běr ḫeyěr, canıŋda ķazınıp, Ģul canıŋnı mıskıllap tem tabaçaķ. (S.44 

s.82) 

Öç ay yeĢěrgen öçěn tuçnı baĢıŋnan sıypamayaçaķlar. (S.94 s.740) 

Kirekse tiběp te kiteçek. (S.44 s.82) 

4.1.3.Tasarlama ġekilleri  

4.1.3.1. ġart (-sA)  

Ķotķarsa, Cebbar ġına ķotķarır. (S.54 s.197) 

Bělse idě ul anıŋ ḫellerěn, bělse idě! (S.35 s.2) 

Eger ıçķındırsaŋ, ademner aŋardan küpmě cik küreçek. (S.101 s.825) 

Ġrěnnen ayırılġan ḫatınnar içmasam ġaybetçěler tělěnnen ķıynalıp-suġılıp bulsa da 

kön küre söyü temě tatıy. (39 s.39) 

Ul, belki, aķıldan yazar idě, yarıy ěçte Ģem çatķısı ḫetlě gěne ömět pısķıdı: ķaraçķı 

veg„lesěn ütep tizrek birěden taysa, ḫatın üzě Cebbar yanına baraçaķ. (S.99 s.808) 

4.1.3.2. Gereklilik (-rġa / -rge, kirek) 

Ġrte bělen taba niçěk eĢ yörtěrge ikeněn kiŋeĢleĢěrběz. (S.37 s.28) 

Anıŋ miněm yortıma ayak basuvı běr bela bulsa, ķuyan kěběk posıp yatarġa cıěnvı 

měŋ bela tüġělmě soŋ? (S.37 s.29) 

Bolarnı kěmge söylep buĢanırġa, ye? (S.47 s.106) 

Niçěk Cemile anıŋ bělen ķıynala-suġıla ġoměr çikken de, niçěk běrge yatıp yoķlarġa 

çirķanmaġan?! (S.51 s.160) 

Küresěŋ, bu ḫatınġa törlěden-törlě kirek, irlerněŋ Ġdris kěběk çěběĢě de, 

MöḫemmetĢin kěběk yuanı da kirek. (S.45 s.95) 

4.1.3.3. Ġstek (-ası/-esě kile; -mAKçI;)  

Buvıp külge batırası ençěk! (S.61 s.272) 

Siněŋ çeçěŋnen Ģomırt isě kile. (S.77  s.479) 

Ķırġıyěmnı ķulġa ġına iyeleĢtěresě ķala. (S.78 s.491) 

Yaratķan kěĢěsěn küresě kile, bik-bik kile, ḫuĢlaĢırġa elě irterek, irterek… tik běr 

mizgělde Ġaliye isěmlě bilgěsěz ķız çıķa da avırttırıp yörekke basa, küz alları 

ķaraŋġılana, baĢ eylene. (S.90 s.683) 

Ġaliyesěn onıtıp baĢķalarġa küz atmaķçı. (S.88 s.645) 

4.1.3.4. Emir (-Iym, -ᴓ, sIn, IyK, -GIz, -sInnAr)  

Ötěrmeněne kirě yaptırsın. (S.38 s.29) 
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Yortnıŋ astın-öski eylenděrsěnner, tapsınnar ĢuĢı ěrtķıçnı! (S.71 s.398) 

Měskěn ḫatınġa çutlamasınnar elě, min köçlě. (S.74 s.434) 

AvıldaĢlarına ni digen ḫeyleker ḫatın: ķalaġa kükey satarġa barġan saěn Pitěrıma 

oĢaġan mucik bělen oçraĢtırġalıym, artıķ süěĢeběz buġay, kükey satķanda da bala 

yasap kite, çuķınçıķ, digen. (S.41 s.65) 

AdaĢtıram min miliseně Ģulay, baĢın butıym, siněŋ kěběk aŋġıra sarıķ yasıym 

üzlerěnnen. (S.43 s.81) 

Ġdris, unbiĢ teüvlěkten soŋ, atna-un kön teüvfıyķlı ata meçě kěběk üzaldına mırıldap 

ķına yördě, yorta tınıç. (S.57 s.214) 

Tönle nefěsěgězně oçlaġız ḫět, kěĢěden yeĢěrěněp. (S.61 s.262) 

(Bu kip için örnekleme verirken sayıca daha fazla olması, eklerin çokluğundandır) 

4.1.4.Fiil ĠĢletme ġekilleri  

4.1.4.1. Ġsim Fiiller (Ġnfinitif) 

4.1.4.1.1. -v 

Ķaraçķı temekě töpçěgěn açuv belen miçtegě kölde ize-sıta sünděrgeç, aŋa taba 

borıldı. (S.36 s.14) 

Ḫatın deĢmedě, anı ěçten ķaltırav biylep aldı. (S.36 s.15) 

Yěgět vaķıtta açuv taĢın su siběp çıclatmıysıŋ didě anı, öylengeç ḫeller üzgere, ir 

niçěk köyletse de tüzesěŋ, canķay. (S.40 s.48) 

Cemileně mısķıllauv ġına. (S.45 s.95) 

«Ķurķıtma», -diyerge uyladı ḫatın, öz ġěne ġayret çeçerge těledě, lekin taġıneçten 

ķaltırav bizgegě berěp çıġıp bötěn eġ„zaların tarķatıp taĢlaġantay ittě. (S.38 s.35) 

4.1.4.1.2. -rĠa 

Běrara cılı yurġan astınnan çıġarġa irěněp yattı. (S.40 s.51) 

Yüraġı oçtan kölěĢe-kölěĢe yeĢ‟ler ķlubķa měněp kile idě, ul běr alarġa, běr Cebbar 

tarafına ķarap-ķarap tordı da, artınnan ķuġan töslě, tar ķaranġı tıķrıķķa taba ělděrdě. 

(S.54 s.195) 

Billehi monı isep-ḫisap ķıkırġa aķıl citmi. Elle min, çınlap ta aŋġıramı? (S.37 s.29) 

Yapa-yalġız yeĢep, naz-söyülersěz ķartayu Cemileněŋ ķotın oçırdı hem ul iĢěttěrġen 

süzlerge de, «sabır it, üz tiŋěŋ tabılır» dip ügětleülerge de ķaramıyça beḫětsěz baĢın 

Ġdrisler yortına iltěp tıķtı.  (S.39 s.39) 

Mině cevit iterge mataĢasıŋmı? (S.38 s.34) 
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4.1.4.2.Sıfat Fiiller (Partisip)  

4.1.4.2.1. –Gan ;-KAn  

Kük gömbezě urtalay Ģartlap yarılġan sıman, yaŋġır yavdı da yavdı. (S.35 s.1) 

Yaŋġır aldınnan ķupķan cil-davıl baġanalardaġı ut çıbıķların özgelep bětěrgen, avıl 

upķın töběne metelgen töslě ķaraŋġılıķķa çumġan idě. (S.35 s.1) 

Bar gevdesě ḫelsězleněp oyěp ķatķan, baĢ ěĢlemi, ěĢleü gěne tügěl, bayadan birle ni-

nerse bulġanın aŋlamıy, bötěnley miŋgěregen idě. (S.35 s.2) 

Ütkěn küzlerě ķaraŋġılıķķa iyeleĢěp ölgěrgen idě inde, ul miç avızına yılıĢıp temekě 

pısķıtķan ķaraçķı ķıyafetlě irge těkeldě. (S.36 s.4) 

Cezalıym diseŋ, büten cezalar betken ideme! (S.35 s.2) 

4.1.4.2.2. –vçı ; -vçě  

Nihayet‟ anı ķotķaruvçı, citeklep yul baĢına iltüçě bar, söěněp aŋa karĢı atıldı ul, 

emma söěbděrgen kěĢěsěněŋ borçuvlı yözěn abaylap, irěksězden artķa çigěndě. (S.52 

s.170) 

Aġaçtaġı her yafrak – yaman küzlerden saķlavçı perde töslě. (S.54 s.190) 

Birem, apa canım, ķapçıġı bělen tutırıp ciberem, -didě ḫatın ěçěnnen gěne 

ķotķaruvçısına reḫmet uķıy-uķıy. (S.71 s.401) 

(Parçada üç örnek bulunmuĢtur) 

4.1.4.2.3. –ası ; -esĕ  

Ězně yuva, dip te kiyneněp utırasıŋ ene… (S.36 s.13) 

Öske atlanma, sıtasıŋ, Esmabike çuķınçıķ, -didě sataĢķan Ġdris, çěběn ķuġan töslě 

ķulı bělen sělteněp. (S.50 s.142) 

Ehe, tıŋlıysıŋ kilmi, örkesěŋ. (S.51 s.166) 

Ġsěměn gěne eytěp ězlemesěn, běr allam! (S.54 s.196) 

Birmegen beḫětlerge, ḫodaydan uzıp, niçěkler tiěnesěŋ! (S.56 s.208) 

(Bu ek, gelecek zamanı ifade etmekle beraber istek çekiminde de kullanılır.)   

4.1.4.2.4. –ar ; -er; -r 

Törme uzġan bězněŋ baĢlar. (S.36 s.14) 

Yort ķuzġatıp çilenmeske idě, miněm börkě sěŋěl yanında urın tar iděmě, yeĢer 

iděgěz Ģunda ikě santıy. (S.42 s.69) 

«Yarar, doĢmanıŋnı ni-nerse, e teġam bělen biterlevü tatar ġadetě tügěl, alla rıza 

bulmas», -dip, ḫatın toķmaç ķamırı basarġa kěrěĢtě. (S.44 s.84) 
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Kolḫoz, soŋınnan bayěp, ḫelleněp kitü isebě bělen, bölgěnlěkke töĢe-töĢe çitten 

nesěllě biyeler ķaçtartķan, reis MöḫemmetĢin narat büreneden ķımız zavodı tözětěp 

mataĢa idě. (S.44 s.85) 

Atu sězněŋ sımaķ tayaķlar ir kürděm diler de borın çöyeler. (S.46 s.104) 

4.1.4.2.5. –mas ; -mes 

Avılı da sěr saķlar kěĢěge ķorıġan içmasam. (S.47 s.106) 

Bik tělese de ul sělkěne almas, çönki anıŋ bělen běrge dön‟ya da aķsıllanıp ķatıp 

ķalġan, iĢěġaldındaġı tavık-çěběĢ, ķuaķķa sarġan çıpçıķlar, elě gěne ķolaķ töběnde 

bězěldep yödetken bal ķortı da, havadaġı küpěrtme aķ bolıtlar da –hemmesě- 

hemmesě nindiyděr tufan ķubasın sizěněp önsěz-ḫereketsěz tora kěběk idě. (S.47 

s.109) 

Ġkěnçěley uram yarmassıŋ, milise östěrmessěŋ. (S.49 s.134) 

Yaratķan tek„dirde, barıběr iç: törmeden ķaçsa ni de, ķaçmasa ni. (S.52 s.167) 

Eger Cebbar oçramasa belki ul bolay çebelenmes, min küresělerně bütenner kürmes 

dip, açı yazmıĢına rizalaĢıp, baĢ-ayaġı bělen Ġdriske buysınır, ķaruvsız ġına ir 

ķuĢķannarnı üter idě. (S.52 s.168) 

4.1.4.3. Zarf Fiiller (Gerundium)  

4.1.4.3.1. -A; -y 

Yuķ, Ģayartmıy, çınlap söyleĢe. (S.51 s.167) 

Cemile irěněŋ ayaġına ěġılıp, tězlerěnnen ķoçıp yalına-yalvara baĢladı. (S.66 s.332) 

Dön‟ya yem‟lendě, bolın canlandı, eytěrsěŋ zeŋger kük yözě Cebbar küzlerě bulıp 

aŋa söyěp ķarıy. (S.75 s.447) 

Siněŋ bělen bězněŋ ara suvınġan dip çutlıy milise bendesě. (S.41 s.65) 

Anı kiç kěne totıp bula. (S.91 s.687) 

4.1.4.3.2. -p 

Ul, torıp, suķır lampaġa bulsa da ut ělerge těledě, lekin ayaķları anı tıŋlamadı. (S.35 

s.2) 

Ḫatın ömětleněp terezege çıķtı. (S.35 s.2) 

Ķarurmannar kiçěp te kiler idě…  (S.35 s.2) 

Ḫatın ķarlıķķan tavıĢtan siskeněp ķuydı. (S.36 s.4) 

Ütkěn küzlerě ķaraŋġılıķķa iyeleĢěp ölgěrgen idě inde, ul miç avızına yılıĢıp temekě 

pısķıtķan ķaraçķı ķıyafetlě irge těkeldě. (S.37 s.4) 
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4.1.4.3.3. -GAnçI  

Urtaķ tüĢegěme ciněŋ çirķançıķ gevdeŋně salġançı baz baķası salam min. (S.43 s.82) 

Kır urtasında isengerep yalġızı ġına basıp ķalġan yaĢ‟ ḫatın ul küzden yuġalġançı 

ķarap tordı. (S.49 s.131) 

Cemile, irě yodrıġın töynep ötsěne taĢlanġançı, tězěp ķalırġa aĢıķtı. (S.60 s.262) 

Üzěm uķırġa kitkelegençě urmannan aġaçın kisěp taĢıysı idě. (S.70 s.386) 

Burıçķa cıyěp birem, aḫırdan tülerměn, ülgençě tülerlěk bulsa da, tülerměn. (S.82 

s.550) 

4.1.4.3.4.-GAndA 

Mině ķulġa alġanda ķapķa töběŋ tulı bürene gěne idě elě. (S.42 s.69) 

Sině ķoçaķlaġanda irěŋněŋ běleklerě avırtadır, eyěmě? (S.46 s.101) 

Ḫatın basķıçtan tegerep töĢkeněn, yüzě bělen tuzanġa ķadalġanın ġına ḫetěrledě, 

Ġdris itěgě bělen tipkeli-tipkeli ķıynaġanda ul indě aŋın suyġan, üzěn niĢletkennerěn 

bělmi idě. (S.47 s.113) 

Aķılġa say börkě ķayınsěŋěl aralap alıp kěletke östěrep kěrgende ul huĢtan yazġan 

idě. (S.39 s.40) 

Ķırġıylar çıtırmanlı ķarurmanda yeĢegende Esmalar ir avlıy. (S.73 s.432) 

4.1.4.3.5. -GAç 

Ḫatın ķaruvsız ġına östěne yurġanın yabınġaç ir, tınıçlanıp, iden astına çumdı. (S.38 

s.37) 

Utırdı az ġına tınıçlanġaç, taġın Ģırpı aldı. (S.44 s.84) 

Rayüzek yulına borılġaç ķına ḫatın yuldaĢınıŋ niyetěn sizdě. (S.48 s.116) 

Cemile anıŋ kilbetsěz zur gevdesěn, iyegěne ḫetlě küterělěp, tauv ḫasil itěp torġan 

kükreklerěn kürgeç, temam yuġaldı, taraldı. (S.46 s.96) 

Ul deĢmegeç, Ġdris iden taķtasın döběrdete baĢladı. (S.40 s.54) 

4.1.4.3.6. -mIyçA  

Yapa-yalġız yeĢep, naz-söyülersěz ķartayu Cemileněŋ ķotın oçırdı hem ul iĢěttěrġen 

süzlerge de, «sabır it, üz tiŋěŋ tabılır» dip ügětleülerge de ķaramıyça beḫětsěz baĢın 

Ġdrisler yortına iltěp tıķtı. (S.39 s.39) 

Ěrě-ěrě tamçılar, küŋělde ķara Ģom uyatıp, Ģaķ-Ģoķ ķalay tübege kilěp ķadalalar da, 

yabılmıyça ķalġan tereze ķapķaçına Ģıbır-Ģıbır aġıp töĢeler. (S.35 s.1) 

Ķaltıranġan barmaķları torbaġa utlı çıra salalmıyça intěktě. (S.41 s.56) 
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Tınıŋnı çıġarmıyça, ķoyrıġıŋnı ķısıp yör, Ģul siŋa süz. (S.41 s.60) 

Bu ürtelüv, bu küz yaĢ‟lerě öyde de, ěĢ bělen ķaynaĢķanda da, bolında sabantuy 

baĢlanıp, satuv itkende de arttan ķalmıyça iyerěp yördě. (S.75 s.442) 

(Ekin miyçe/měyçe hâline parçada rastlanmamıĢtır) 

4.1.4.3.7. -GAndAy  

Ġrě tuķmaġan běr ḫatınnı bülniske taĢıp ölgěrmessěŋ, -didě ul, aķlanġanday. (S.48 

s.121) 

Saraydan běnzin alıp çıġıp su bělen ķoyěndırġanday Ģaulatıp bürenelerge sipkende 

gěne küzden yeĢ‟ atıldı. (S.101 s.825) 

Ul merḫüme üzěne běr can, min üzěme digendey. (S.59 s.243) 

Ḫatın siḫěrlengendey taġın ķaradı, taġın. (S.68 s.357) 

Uzaldına söylengendey. (S.71 s.404) 

 

5.BÖLÜM 

 

METNĠN SÖZLÜĞÜ VE DĠZĠN 

abav Heyecan, korku, hayret nidası. 

40/53, 99/806 

abıy 1.Amca. 2.Dayı. 3.Ağabey. 

39/43, 40/45, 47/108, 55/205, 

55/206, 60/257, 61/267, 65/320, 

69/372, 69/375, 74/436, 84/577, 

84/578 

    (-nı) 83/578                                    

abzar 1.Hayvan damı, ahır. 2. Avlu.    

45/86, 47/111, 58/230, 78/495              

(-da) 60/262                                          

(-daġı) 80/533                                     

(-dan) 85/589                                       

(-ġa) 55/208, 70/391, 90/669              

(-larına) 80/521                                

abzıy 1.Okuryazar, okumuĢ, tahsilli. 

2.Ağabey. 58/221, 58/223, 58/227, 

64/313, 70/381, 70/383, 70/386, 

70/388                                                  

(-larġa) 87/623                                    

aç .Aç, açlık hissi duyan. 41/57, 

58/222, 61/275, 63/305, 79/513     

(açlı-tuķlı) 56/211                                 

aç-  2.Açmak. 2.Acıkmak. 45/96, 

46/96, 47/133, 52/168                                      

(-ıp) 46/105, 50/146, 60/249, 86/620 

açı 1.Acı 2.Zehirli. 3.Bozuk. 

4.MayalanmıĢ (hamur vb). 5.Kaygılı, 

sıkıntılı. 6.Keskin. 7.EkĢimek. 

8.Mayalanmak. 53/175, 59/243, 

60/249, 60/258, 61/263, 63/295, 

65/324, 80/522, 95/747                                                       

açıķ 1.Açık. 2.Açıkça, alenen. 

3.Parlak, açık. 4.AĢikâr. 5.Güler yüzlü, 

latif. 39/43, 40/45, 47/108, 52/169, 

58/222, 59/234, 74/437, 93/733, 

94/740, 99/811                           

açıķla- 1.AraĢtırmak. 2.Kesin ve açık 

olarak belirlemek. 63/301,  85/594       

açıl- Açılmak. 54/196, 68/360, 88/641, 

98/799                                                 

(-ġan) 59/196 
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açuv Çok derin nefret hissi, kızgınlık, 

öfke, hiddet. 36/14, 39/41, 40/48, 

43/80, 91/688 

adarın- 1. Adak adamak. 2.Çok 

meĢgul olmak, kendisini kaptırmak. 

(-ġan) 57/216 

adaĢ-  1.Yolunu kaybetmek, yoldan 

çıkmak. 2.YanlıĢ fikirde olmak. 

3.Kötü yola girmek. 52/169 

adaĢtır- 1.Bir insanı ya da hayvanı 

eve dönüp gelmemesi için 

tanımadığı bir yoldan götürmek. 

2.Vatandan ayırmak. 3.ġaĢırtmak, 

kafa karıĢtĢrmak. 43/81, 76/454 

adem 1.Ġnsan, adam. 2. Hz. Adem. 

44/82, 48/114, 51/160, 54/197, 

61/269, 77/471, 87/637, 93/733, 

99/808, 101/825 

aġar- 1.Ağarmak. 2.Kirlerden 

arınmak. 3.Rengi solmak. 4.Beti 

benzi solmak. 5.Terbiye olmak, ilim 

ve kültür sahibi olmak.77/480, 

81/543 

aġarın- Ağarmak, bembeyaz 

kesilmek. 58/222 

aḫrı Ġhtimal ki, muhtemel olarak, 

Ģöyle olmalı ki, belki. 43/81, 

46/105, 54/195, 59/240, 63/296, 

65/320, 69/365, 69/375, 75/444, 

89/659 

aķay- 1.Acıdan ötürü gözü dönmek, 

hareketsiz kalmak. 2.Korkmak, 

afallayıp kalmak. 3.Dona kalmak. 

41/60, 60/252  

(-ġan) 62/285 

aķtar- 1.Altını üstüne getirmek, 

düzenini bozmak, topluluk halindeki 

Ģeylerin içinden birini aramak. 2.Kazıp 

bozmak. 3.Dağıtmak, saçmak. 

4.Aramak. 5.Gözden geçirmek. 

6.Sayfalarını karıĢtırmak. 52/173, 

80/533, 99/805 

(-ġan) 38/30                                      

alay 1.Öyle. 2.O derece, o kadar. 

36/16, 50/149, 51/166, 54/192, 59/238, 

60/249, 67/337, 67/350, 70/385, 

73/432, 74/437, 79/515, 83/564, 

84/576, 85/588, 86/612, 87/633                

alaysa Öyleyse, o zaman, o takdirde. 

36/13, 42/76, 49/128, 49/132, 87/624, 

95/754                                                          

alda 1.Hile yapmak. 2.Yalan 

söylemek, kandırmak, hıyanet etmek. 

3.Göz boyamak. 73/432, 79/515, 

92/633, 93/729, 99/804     

(-rġa) 65/318             

(-ġı) 84/579                                     

aldaĢ-  Hile yapmak, yalan söylemek, 

aldatmak. 53/176 

aldaĢ Aldatma, hile. 87/637 

anda 1.Orada. 2.O kiĢide. 3.O sırada, 

o anda, o arada. 35/2, 37/26, 40/55, 

41/58, 45/87, 45/96, 46/99, 54/196, 

55/202, 62/284, 67/340, 68/357, 

69/367, 74/436, 80/528, 90/683, 

92/696, 93/729, 94/738, 96/770 

andıy Öyle, onu gibi. 47/105, 47/106, 

48/121, 74/438, 97/782 

annan 1.Ul (çıkma). 2.Sonra. 

3.Ardından. 4.Nihayet, son noktada. 

42/76, 46/104, 47/106, 51/166, 

62/287, 66/337, 68/363, 82/553, 

99/805, 100/822 

annarı Sonra, ardından. 55/200, 

94/742 

apa 1.Abla. 2.YaĢça büyük 

kadın.39/41, 39/43, 40/45, 43/81, 

47/108, 50/150, 50/152, 50/154, 

51/157, 55/202, 58/221, 63/303, 

65/320, 69/370, 69/372, 71/401, 

71/403, 83/559, 83/568, 84/578, 

85/601, 86/621, 87/624, 87/633, 

87/634, 88/651, 89/664, 91/684, 

91/690, 92/699, 92/711  

aptıra- 1.AcizleĢmek. 2.Muhtaç 

olmak. 3.ġaĢırıp kalmak, 

telaĢlanmak. 

(-ġan) 59/240 

(-v) 73/432 

(-p) 83/569, 85/591 

ara 1.Ara, mesafe. 2.BoĢluk. 41/65 

45/95, 51/158, 57/215, 58/230, 

59/241, 64/317, 66/333, 66/337, 

91/694, 94/742, 97/776, 101/823    

(-da) 40/44, 46/96, 85/599               

(-ķan) 85/602                                                      
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(-ķı) 71/400, 83/562                                      

(-ķın) 71/400 

ara tire Bazen, zaman zaman, yer yer. 

38/30, 48/123 

arala- 1.Yol açmak, aralamak. 

2.TartıĢanları ayırmak. 3.Korumak, 

kollamak. 4.Arıtmak. 45/95, 51/160 

(-p) 39/40 

aralaĢ-  1.ĠliĢkide durmak, görüĢmek. 

2.Katılmak, karıĢmak. 78/495 

aralaĢ Arasında, karıĢık. 50/139, 

78/495 

aran Ahırda bir hayvanlık bölüm.      

(-daġı) 44/85 

ast Alt, aĢağı. 38/37, 40/51, 41/62, 

41/65, 42/69, 42/75, 43/81, 43/82, 

39/134, 50/146, 50/153, 52/168, 

55/202, 56/211, 62/290, 68/357, 

69/367, 71/398, 77/482, 79/511, 

82/559, 83/561, 83/563, 83/565, 

94/735, 98/788, 99/807 

   (-da) 37/28  

   (-ġı) 62/281 

atlav Yürüme, gitme, adımlama. 

56/209 

av- 1.Yıkılmak, yan yatmak. 2.BaĢka 

bir fikre, yeni bir görüĢe geçmek, 

değiĢmek. 73/432, 80/533 

    (-p) 70/393, 72/412, 76/447   

    (-ġa) 64/311                                          

(-dar) 72/423 

avıl 1.Köy, oba. 2.Köylüler, köy halkı. 

35/1, 45/90, 45/95, 47/106 48/118, 

48/119, 49/136, 52/168, 52/173, 

53/189, 54/196, 55/208, 56/211, 

57/219, 59/233, 59/242, 659/243, 

60/24, 62/286, 62/287, 62/289, 

64/317, 68/357, 73/432, 74/437, 

78/494, 79/502, 80/521, 80/525, 

83/564, 84/582, 85/591, 85/602, 

86/618, 87/634, 91/687, 95/745, 

97/783, 99/808, 101/823                 

(-da) 39/38, 81/550                          

(-daġı) 41/65                                    

(-ġa) 38/29, 69/366, 81/542, 82/550, 

84/580, 89/666, 94/742,                  

(-ġız) 89/663 

avıldaĢ Köylü, hemĢehri. 41/65, 

62/287, 82/550 

avır 1.Ağır, hafif olmayan. 2.Kaygılı, 

üzücü. 3.YavaĢ hareket eden. 4.Sert. 

5.Zor, meĢakkatli. 37/21, 39/39, 

50/143, 56/209, 59/242, 64/309, 

65/324, 68/364, 74/432, 87/639, 

93/719, 100/812, 100/823  

avır- Hasta olmak, bir hastalıkla 

karĢılaĢmak, bir tarafı ağrımak. 

39/43, 55/207, 84/586, 90/682, 

91/687, 100/817                               

(-bıznın) 85/598                               

(-ġa) 64/310                            

avırlıķ 1.Ağırlık. 2.Zorluk, müĢkül. 

3.Huzursuzluk, bunaltı. 41/56 

 avırt- 1.Fiziki bir ağrıyla acı çekmek, 

acımak. 2.Ağrıtmak, acıtmak. 

3.Hastalanmak. 46/101, 48/117, 

60/249, 61/267, 66/331, 91/683      

(-ġan) 75/447 

avıĢ- 1.Bir tarafa yığılmak, eğilmek, 

yana yatmak. 2.Meyletmek.            

(-ıp)  55/208, 56/209, 86/610      

avız 1.Ağız. 2.GiriĢ yeri, baĢ kısım. 

36/4, 36/16, 39/43, 40/45, 40/48, 

41/59, 43/81, 44/82, 46/99, 46/105, 

47/108, 49/134, 51/166, 58/226, 

62/275, 62/288, 68/357, 69/371, 

85/598, 86/615, 94/740, 97/800 

avlaķ 1.Issız, sakin, tenha. 2.Ġnsansız, 

ücra yer. 41/63, 54/190, 63/298, 

79/514 

avna- 1.Ağnamak, debelenmek, yerde 

yuvarlanmak. 2.Oyalanmak.             

(-dım) 49/136  

    (-ıy) 59/234 

avnat- Çevirmek, bir tarafa 

döndürmek. (-ıp) 79/519           

balaķay Yavrum, evladım. 84/581, 

88/647 

barıběr 1.Zaten, yine de, nasıl olsa da, 

hepsi bir. 2.Ama, fakat, gene de, ne 

de olsa. 36/14, 42/75, 44/82, 52/167, 

68/359, 70/389, 86/612, 87/640, 

93/723, 101/823 

barıbız Hepimiz. 70/382 

basuv Tarla, alan. 37/29 

bata 1.Fatiha. 2.Hayır dua. 3.Bereket. 

54/197 
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bělen Ġle, beraber. 37/21, 37/22, 

37/24, 37/28, 38/29, 38/30, 38/32, 

38/38, 39/38, 39/43, 40/48, 40/49, 

41/65, 42/65, 42/68, 43/76, 43/78, 

43/80, 43/81, 43/82, 44/83, 44/84, 

44/85, 45/86, 46/96, 46/99, 46/101, 

47/106, 47/109, 47/110, 47/113, 

47/114, 48/118, 49/133, 50/139, 

50/142, 51/158, 51/160, 51/161, 

51/164, 52/168, 52/173, 53/190, 

54/190, 54/202, 55/205, 55/208, 

56/209, 56/211, 56/213, 57/215, 

57/217, 58/229, 58/230, 59/235, 

59/241, 59/242, 60/249, 60/253, 

60/257, 61/264, 61/267, 61/275, 

62/276, 62/279, 62/293, 63/301, 

66/330, 66/333, 66/337, 67/340, 

67/350, 68/364, 69/367, 70/383, 

70/389, 71/394, 71/396, 71/400, 

71/401, 71/405, 72/410, 72/412, 

72/417, 72/423, 73/426, 73/432, 

75/440, 75/442, 75/444, 76/449, 

76/461, 77/471, 78/482, 78/492, 

78/495, 78/497, 79/503, 79/510, 

80/521, 80/522, 80/252, 80/527, 

80/528, 80/530, 81/534, 81/544, 

81/545, 81/550, 82/559, 83/560, 

83/561, 83/563, 84/577, 84/580, 

84/582, 85/593, 85/598, 85/599, 

85/600, 85/602,  85/633, 87/634, 

87/635, 88/643, 89/657, 89/658, 

89/668, 90/676, 90/682, 90/683, 

91/690, 91/695, 92/699, 93/723, 

93/731, 93/732, 94/740, 95/744, 

96/763, 96/770, 97/779, 97/782, 

97/783, 97/786, 97/788, 98/789, 

98/791, 98/803, 99/808, 99/815, 

100/823, 101/825, 101/826, 101/827 

běr-běr Herhangi bir. 43/77, 44/85, 

45/95, 54/190, 56/211, 74/434, 

85/598, 87/627, 88/648, 91/694 

běrdenběr Biricik, bir tane, yegâne, 

tek. 45/95, 73/432, 100/822 

běrev Birisi, herhangi biri, bazı. 

37/26, 38/30, 61/264. 

běrge 1.Beraber, birlikte. 2.Aynı 

zamanda. 47/109, 51/160, 57/213, 

57/218, 64/309, 71/405, 81/534, 

89/666, 97/781 

běrkět 1.Bağlamak, bağlayarak, 

yapıĢtırarak tutturmak. 2.Netice 

almak. 3.BaaĢarıya niyetlenmek, 

kesin karar vermek. 39/38 

běrkön, běrkönně 1.Önceki gün. 

2.Bir gün, gelecekte bir vakit. 45/86, 

57/217, 80/528, 85/599 

bět 1.Bitirmek, tamamlamak. 

2.Mahvolmak. 3.Yardıcı fiil olarak; 

tekrarlanma, güçlenme. 42/69, 

42/72, 42/73, 42/75, 59/241, 64/313, 

68/357, 71/401, 74/436, 76/447, 

76/466, 78/506, 81/546, 83/562, 

90/686, 98/788 

bětěr- 1.Bitirmek. 2.Helak etmek. 

3.Son vermek. 35/1, 38/28, 40/49, 

41/65, 44/82, 44/83, 52/171, 55/208, 

61/265, 62/284, 63/307, 63/308, 

83/561, 85/594, 87/635, 101/825 

beyle- 1.Bağlamak, düğümlemek. 

2.Toplayıp bir araya getirmek, 

demet yapmak. 52/168, 60/249 

beylen- 1.Bağlanmak. 2.Bağlantı 

kurup haberleĢmek. 3.Birisiyle 

yakın iliĢkiye girmek. 4.Evlenmek. 

5.Bir iĢle derinden meĢgul olmak. 

6.Birisine musallat olmak, aĢırı 

isteklerle bezdirmek. 41/59, 45/85, 

90/678 

běz Biz, 39/43, 40/45, 41/65, 46/104, 

47/109, 48/121, 51/166, 53/194, 

59/242, 59/243, 62/289, 63/300, 

64/309, 66/330, 66/337, 67/349, 

72/417, 73/432, 74/436, 76/449, 

76/464, 77/479, 81/549, 82/557, 

83/561, 83/563, 84/591, 84/593, 

85/600, 87/634, 87/636, 87/640, 

88/648, 88/651, 89/656, 91/687, 

91/689, 92/701, 92/715, 93/729, 

93/732, 94/740, 95/755, 95/756, 

97/781, 97/786, 98/791 

bigrek 1.Haddinden fazla, gereğinden 

çok. 2.Hepsinden evvel. 42/66, 

45/85, 49/131, 59/243, 64/312, 

64/318, 87/627 

bik (I) 1.Pek fazla. 2.Tabii ki, elbette, 

Ģüphesiz. 3.Mutlaka. 40/45, 46/106, 

47/109, 48/119, 50/151, 52/169, 

52/173, 53/184, 54/197, 56/211, 
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63/296, 67/347, 71/414, 73/425, 

74/433, 75/444, 77/475, 79/502, 

79/518, 83/564, 84/576, 85/599, 

86/615, 87/622, 89/659, 89/662, 

90/683, 93/733, 101/825 

bik (II) 1.Kilit. 2.Anahtar. 3.Zindan. 

82/560, 84/577, 84/579, 97/776 

bike Hanımefendi. 37/19, 39/38, 

40/45, 41/65, 43/79, 43/81, 45/96, 

49/131, 49/142, 55/206, 57/214, 

57/215, 57/222, 58/227, 58/229, 

58/230, 60/253, 60/260, 63/295, 

63/297, 64/313, 65/320, 65/324, 

65/326, 66/335, 68/355, 69/369, 

69/372, 69/379, 70/381, 71/394, 

72/411, 72/412, 72/417, 72/421, 

73/427, 75/441, 75/442, 76/459, 

76/461, 79/512, 81/544, 82/555, 

82/558, 83/560, 83/561, 83/562, 

99/808 

bikle- 1.Kilitlemek, kapatmak. 

2.Birinin iĢine engel olmak, 

faaliyetini durdurmak. 51/158, 

52/169, 62/293, 64/317, 71/400, 

93/733, 100/823 

biklen- 1.Kilitlenmek. 2.Hapis olmak. 

3.Duygularını gizlemek. 70/392, 

90/682 

bilgě Ġz, iĢaret, sembol, damga. 95/754 

bilgělě 1.Bir iĢareti olan, belgeli. 

2.AĢina, tanıdık. 3.Ayan, açık. 

4.MeĢhur. 5.Elbette, Ģüphesiz. 

45/96, 80/533 

bilgěle- 1.Belirlemek, iĢaretlemek. 

2.Hesaplamak, tahmin etmek. 

48/119 

bilgěsěz 1.Belirsiz. 2.Bilinmeyen. 

88/657, 91/683 

bir- 1.Vermek, eline tutuĢturmak, 

sunmak. 2.Yardımcı fiil olarak çok 

geniĢ kullanımı vardır: Etmek, 

yapmak, iletmek, ulaĢtırmak vs. 

37/28, 42/69, 45/99, 49/131, 51/163, 

54/197, 56/208, 56/210, 57/215, 

63/296, 66/330, 67/345, 68/356, 

70/385, 70/389, 71/400, 71/401, 

73/426, 73/431, 75/444, 78/495, 

79/515, 79/519, 80/524, 80/527, 

81/550, 83/561, 83/563, 84/581, 

87/629, 88/647, 89/657, 90/683, 

91/690, 93/723, 93/726, 94/736, 

94/742, 96/757, 97/786, 99/805, 

101/823,  

birě Bura, burası, burada. 52/169, 

53/190, 57/215, 71/395, 75/444, 

99/808 

birěl 1.Yenilmek, teslim olmak. 2.Bir 

iĢe tutkuyla, gönülden bağlanmak. 

57/216, 62/294, 76/461, 99/808 

birge Beraber, birlikte. 81/533 

birlě …beri, itibaren. 35/2, 37/26, 

43/81, 55/208, 56/209, 78/495, 

81/543 

biĢ 1.BeĢ. 2.El. 3.BeĢ puanlık, en 

yüksek derece. 39/39, 43/82, 

48/123, 49/133, 50/146, 55/205, 

57/213, 57/219, 73/432, 82/559, 

99/811 

biĢěk 1.BeĢik. 2.Bir Ģeyin çıktığı yer. 

3.Doğum yeri, vatan. 48/115, 

67/340 

bit (I) 1.Yanak, yüz. 2.Bir Ģeyin üstü, 

yüzü. 38/34, 39/40, 42/76, 42/76, 

43/81, 44/82, 47/106, 48/119, 

48/121, 63/313, 64/314, 71/394, 

74/436, 75/439, 77/478, 78/646, 

95/755, 101/823 

bit (II) 1.Sayfa, yaprak. 2.Bölüm. 

55/199, 57/213 

bit (III) 1.Elbette, tabii ki. 2.Acaba. 

3.ġüphesiz, mutlaka. 35/2, 36/8, 

36/16, 37/18, 38/34, 39/38, 39/39, 

39/43, 41/61, 43/81, 44/82, 44/83, 

44/84, 45/89, 45/85, 46/101, 49/137, 

50/141, 52/168, 52/173, 53/175, 

54/193, 55/206, 56/208, 57/211, 

58/222, 58/224, 59/243, 60/247, 

61/273, 62/287, 62/292, 63/294, 

65/318, 67/349, 68/354, 69/367, 

72/417, 73/432, 73/432, 76/454, 

77/470, 77/482, 78/488, 80/523, 

81/547, 82/559, 84/578, 85/591, 

85/600, 86/607, 87/633, 87/637, 

89/668, 90/676, 90/680, 91/692, 

92/715, 94/740, 94/742, 97/774, 

97/779, 100/815, 101/823  

biter Epeyce, çok fazla., 44/84, 

46/106, 67/354, 69/367 
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bitsěz Yüzsüz, arsız, utanmaz. 44/82 

biye Aygır 44/85 

biz- Bezmek, bıkmak, usanmak. 

51/157, 54/197, 71/409 

bize- Bezemek, süslemek, 

güzelleĢtirmek. 38/35, 58/222, 

69/367, 70/385 

bolar Bu (çokluk) 47/106, 56/209, 

66/331, 78/488 

bolay 1.Böyle, bu Ģekilde. 2.Ġyi, güzel, 

fazla. 3.Ġlk bakıĢta. 4.Sonra. 36/8, 

36/16, 39/42, 46/104, 49/132, 

55/149, 52/168, 66/334, 77/479, 

86/616, 98/795 

bolay da Böyle iken de, zaten. 89/661 

boldır Avlu kapısının eĢiği, basamak. 

93/733, 95/746 

bolġan 1.Bulunmak. 2.Ġki arada kalıp 

karar verememek. (-ıp) 46/99 

bolın Hayvan gütmeye veya at 

koĢturmaya uygun otlak, çayır. 

48/118, 57/222, 75/439, 75/442, 

75/447, 76/450 

bolıt Bulut. 47/109, 74/436, 75/447 

bor- 1.Bir Ģeyi ters tarafa doğru 

bükmek, acıtmak. 2.Tersine 

çevirmek. 3.Bıyık burmak. 42/66, 

42/71, 53/190, 55/207, 65/324, 

67/340, 84/581, 90/683, 92/719 

borça Pire. 37/28, 54/197, 69/372 

borçıl- 1.Kaygılanmak, üzülmek, 

rahatsız olmak. 2.Merak etmek, 

telaĢlanmak. 73/432, 80/529, 94/697 

borçuvlı Sıkıntılı, huzursuz, sıkıcı. 

52/170 

borġıçla- 1.Burmak, sıkıĢtırmak. 

2.Çözülmeyecek biçimde bağlamak. 

3.Boyun eğdirmek. 59/232 

borıl- Hareket yönünü geriye veya 

baĢka bir tarafa doğru değiĢtirmek, 

yön değiĢtirmek, dönmek. 36/14, 

46/96, 48/116, 65/324, 67/340, 

74/436 

borın Burun, 44/82, 46/99, 46/104, 

47/108, 51/157, 55/208, 62/288, 

65/324, 70/384, 82/553, 93/729 

bot Ayağın dizden kalça kemiğine 

kadar olan kısmı, but. 51/166, 

55/206, 56/331, 78/506, 82/559, 

93/734, 96/770 

botaķ Ağaç dalı, budak. 50/146, 

74/432, 101/829 

boz 1.Buz. 2.Buzlu, buzdan yapılmıĢ. 

3.Dolu. 4.DavranıĢta soğukluk. 

76/461 

boz-  1.Bozmak, tahrip etmek, 

parçalamak. 2.Karalamak, üstünü 

çizmek. 3.Sözü veya haberi 

çarpıtmak. 60/248, 91/685, 94/740 

bozav 1.Buzağı. 2.Pek yumuĢak 

mizaçlı insan. 44/85, 68/357 

böcek Böcek, haĢerat. 82/553 

bödre 1.Kıvırcık (saç, yün). 2.Saç 

örgüsü. 72/419, 78/482 

bögerle- 1.BuruĢturup bükmek. 

2.Yatarken el ayağını toplayıp 

bükülmek, toparlanmak. 77/480 

bökrě 1.BükülmüĢ, eğri. 2.Kambur. 

39/40, 39/43, 55/198, 55/202, 

60/255, 60/257, 61/267, 65/322, 

83/571 

böl- Malını mülkünü kaybedip çok 

fakir bir hale düĢmek, batmak, iflas 

etmek. 44/85 

börěĢtěr- 1.BuruĢturmak. 2. 

Üstünkörü buruĢturup yamamak, 

43/77, 58/223, 61/275 

börkě Püskürtmek. 39/40, 40/44, 

40/49, 42/69, 60/253, 61/268, 

65/319, 69/372, 72/415                   

(-p) 36/16, 39/40, 48/114 

börtěk 1.ÇeĢitli parçalardan oluĢmuĢ 

bir Ģeyin tek parçası, tane. 2.Ġp veya 

benzeri Ģeylerin demetindeki bir lif. 

3.Parçalı, parça parça. 64/318, 

101/829 

bötěn 1.Tam, eksilmemiĢ, sağlam, 

hepsi, tamamen. 2.Çarlık döneminde 

bir sum değerinde metal para. 38/35, 

48/118, 49/131, 50/149, 51/159, 

52/171, 54/197, 66/337, 73/432, 

74/435, 75/439, 78/485, 82/553, 

86/618, 90/671, 99/805 

bötěnlěy Tam, tamamen, sonuna 

kadar. 35/2, 56/211, 89/661 

bötěrěl- 1.Daireler çizerek gitmek 

(uçarken veya eserken). 2.Dönmek, 
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dolanmak. 3.Halkalanmak. 40/46, 

52/169  

briġada 1.Takım, ekip, grup. 2.Tugay, 

73/432 

buġay 1.Hemen, o anda. 2….-dığında, 

aynı zamanda. 3.Az evvel söylenmiĢ 

Ģey. 39/38, 41/56, 42/65, 53/183, 

53/189, 54/193, 55/208, 57/214, 

65/319, 67/338, 82/558, 85/595, 

85/597, 87/622, 92/698 

buġaz 1.Gırtlak. 2.Boğaz. 41/65, 

45/93, 65/327, 84/585, 94/740 

bul- 1.Var olmak, yaĢamak. 

2.Bulunmak, denk gelmek. 

3.Meydana gelmek. 

4.Tamamlanmak. 5.Hazırlanmak. 

6.Karara varmak, niyetlenmek. 

7….gibi görünmek. 8.Ana yardımcı 

fiil –imek. 9.(dat) Birisinin 

mülkiyetine geçmek. 10.(abl.) 

Yapabilmek. 11.(-ası+bul-) 

Gereklilik, zorunluluk. 35/2, 37/19, 

37/29, 38/29, 38/30, 39/39, 39/42, 

41/58, 44/82, 45/95, 46/96, 49/128, 

50/146, 51/167, 52/168, 52/171, 

54/191, 56/209, 56/210, 57/213, 

58/221, 58/229, 60/249, 63/301, 

64/316, 67/347, 68/355, 68/357, 

69/371, 70/386, 72/426, 75/444, 

79/508, 80/530, 82/550, 83/566, 

86/602,  86/613, 87/623, 91/687, 

91/695, 93/734, 95/756, 96/757, 

97/781, 97/782, 98/787, 99/805, 

100/823 

bulaçaķ  Gelecek, müstakbel, olası. 

72/414, 90/683 

buladır (buldır; Yaratmak, meydana 

getirmek, var etmek, yapmak, 

kurmak), 62/287 

buldı Beceri, yetenek. 36/16, 51/160, 

67/343, 74/436, 80/525, 89/665, 

90/680, 92/701 

bulġan 1.Kabiliyetli, çalıĢkan, hünerli, 

mahir. 2.OlmuĢ, gerçekleĢmiĢ. 

3.Çevik, atik, hızlı. 35/2, 48/121, 

39/131, 69/367, 84/583, 86/607 

bulıp …hâlinde , Ģeklinde, olarak. 

43/82, 56/209, 63/304, 65/318, 

69/380, 70/386, 73/434, 75/447, 

77/480, 101/823 

bulır- Olmalı, galiba, olması gerek. 

38/29, 41/60, 41/65, 66/332, 81/534, 

93/721 

bulıĢ 1.Yardım, destek.Yardım etmek, 

yardımlaĢmak.2.MeĢgul olmak, bir 

iĢe dalıp gitmek. 3.Birisine musallat 

olmak, bulaĢmak. 41/57, 61/264, 

70/386, 70/387 

bulmaġan 1.Tembel. 2.BaĢarısız. 

3.Yeteneksiz. 68/352, 81/548 

bulmas Olmayacak, ümitsiz, 

gerçekleĢmesi mümkün olmayan. 

43/81, 44/84, 53/177, 59/240, 

89/657, 100/812 

bulmasa Olmazsa, hiç değilse, 

öyleyse, mademki, veya. 85/598 

buran 1.Kar fırtınası, rüzgarla uçuĢup 

gelen kum. 2.Ev içindeki büyük 

kavga. 79/512, 88/649 

burıç 1.Borç, ödünç. 2.Görev. 42/69, 

71/400,82/550 

busaġa 1.EĢik. 2.BaĢlangıç. 36/14, 

41/59, 72/412, 88/641, 95/746 

buĢ 1.BoĢ, yüksüz, iĢsiz. 2.GevĢek. 

3.Yararsız. 4.Zararsız. 5.Silahsız. 

36/14, 41/59, 72/412, 87/641 

buĢan- 1.Biraz boĢ kalmak, iĢi gücü 

kesilmek, insanlardan boĢalmak. 

2.Kurtulmak, arınmak. 3.BoĢalmak. 

47/106 

buĢķa  1.BoĢuna, boĢ yere, nafile. 

2.Sebepsiz yere, haksızca. 3.Bedava, 

çok ucuz. 42/69 

buĢlay Bedava, ücretsiz. 101/823 

buta- 1.Farklı çeĢitten Ģeyleri birbirine 

karıĢtırmak, bulamak. 2.Bozmak. 

3.Ara bozmak. 84/577                     

(-n) 93/720                                       

(-p) 94/742, 95/757 

buyal- Boyanmak, renkli bir tabakayla 

kaplanmak, boyanmak. 54/197, 

61/337                                              

(-n) 33/34, 47/168                             

(-r) 42/65                                         

(-p) 61/275                                       

(-ġa) 75/527                                      

(-ġan) 92/782 
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buylap Kıyısından, yanından, 

boyunca. 61/338 

buylı 1.Boylu, uzun boylu. 2.Çizgili. 

74/436 

buy-sın Gövde, boy bos, vücut, 

görünüĢ. 72/419                               

(-r) 51/168                                       

(-m) 54/197                                      

(-ın) 85/598 

bügěn Bugün. 39/42, 51/166, 53/177, 

56/209, 62/293, 69/376, 73/430, 

77/482, 82/559, 83/561, 95/747, 

97/783, 97/786, 100/817, 101/827 

bül- 1.Bölmek, parçalara ayırmak. 

2.PaylaĢtırmak. 3.Sınıflandırmak. 

4.Vermek, sarf etmek. 45/99, 

46/101, 48/117, 48/121, 71/402, 

84/585, 93/730                                 

(-p) 46/99, 50/145                            

(-r) 46/101 

bülek 1.Armağan, hediye. 2.Taltif için 

verilen madalya, niĢan. 66/335 

bülěĢ- 1.BölüĢmek, paylaĢtırmak. 

2.OrtaklaĢmak. 43/82, 44/85            

(-mes) 47/106                                  

(-p) 56/212 

bültey- Büyüklenmek. (-p) 40/57       

(-gen) 63/295 

bürě 1.Kurt, canavar. 2.Kötü, yaramaz 

insan. 3.Kurt derisinden yapılmıĢ. 

41/57, 43/81, 54/194, 96/764  

bürtěn- 1.Kaynayıp kabarmak, dolup 

taĢmak. 2.Yüzü kızarmak.               

(-gen) 40/46                                     

(-gençě) 85/597 

büten 1.BaĢka. 2.Farklı. 3.Bundan 

sonra, baĢka vakitte. 4.Haricinde. 

35/2, 39/38, 45/85, 45/95, 50/141, 

52/174, 58/223, 66/337, 72/423, 

73/432, 75/441, 78/491, 82/550, 

86/612, 87/637, 89/666, 95/753, 

95/791                                              

(-ge) 42/71 

can 1.Can. 2.Gönül. 3.Dost sevgili. 

4.Ömür, hayat. 5.Cazibe, canlılık. 

6.Asıl temel. 35/2, 38/30, 39/39, 

40/54, 44/82, 46/101, 47/106, 

48/118, 53/179, 54/190, 54/197, 

56/211, 57/213, 59/243, 60/249, 

60/261, 61/269, 64/317, 64/318, 

65/324, 66/332, 67/340, 68/358, 

71/401, 71/405, 72/415, 74/436, 

75/439, 75/442, 75/444, 75/447, 

76/461, 77/479, 77/480, 78/492, 

79/511, 89/657, 92/705, 94/742, 

97/782, 98/788, 98/794, 98/805, 

99/806, 100/822 

canķay Sevgili, yâr, can dostu. 40/48 

canvar 1.VahĢi hayvan. 2.Adi, zayıf 

karakterli insan. 3.HaĢarat cinsi 

hayvan. 44/82 

cavap 1.Cevap. 2.Sesli karĢılık. 

3.Mahkemede duruĢmaya çıkma. 

42/76, 47/113, 51/163, 53/190, 

68/356, 78/495, 87/629, 101/829 

cayla- 1.Bir iĢe hazır ve faydalı hâle 

getirmek. 2.Düzene sokmak. 3.Belli 

Ģartlara tabi tutmak. 4.ġartlarını 

hazırlayıp maksada eriĢmek. 5.Bir 

iĢi yapmak için bir mekanizmayı 

ayarlamak, kurmak. 49/129, 70/382, 

89/657 

caylap 1.Ġyice, iyi hâlde. 2.Belli bir 

tertipte. 3.YumuĢakça, usulca, 

edebiyle, uygun bir dille. 44/83, 

67/340 

cěbě- 1.Islanmak, nemlenmek. 2.Su 

tesiriyle yumuĢamak, cıvık hâle 

gelmek. 3.Tavrını yumuĢatmak, sert 

hislerden uzaklaĢmak. 4.Afallamak, 

ĢaĢırmak. 39/38, 57/212, 58/226, 

65/333, 91/689 

cěběgen Elinden bir iĢ gelmeyen, 

beceriksiz. 64/316, 70/385 

ceběr Cebir, zulüm, zorlama. 39/42 

cefa Cefa, eziyet. 44/82, 80/524 

cehet  Hızlı, çabuk. 41/62 

cellad 1.Cellat. 2.Zalim, hunhar. 

97/782 

celpey- YassılaĢmak, yamyassı olmak. 

62/288 

celt Anında, Ģıp diye, bir anda. 81/543 

cemġı Toplam, yekun. 93/730 

cěn Cin, Ģeytan, iblis. 38/30, 48/123, 

59/249, 78/502 

cey 1.Yaymak, açmak, sermek. 2.Örtü 

yazmak, döĢemek. 3.GeniĢlemek. 

4.Birisine bir söz duyurmak, bir 
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haber vermek. 65/319, 86/607, 

86/610 

ceyev Yaya Ģekilde, yayan, yürüyerek. 

38/29, 59/232, 59/246 

ceyme 1.Divan örtüsü. 2.Masa örtüsü. 

3.ÇarĢaf. 4.Ġnce açılmıĢ hamur aĢı, 

çörek. 55/202, 83/561 

cılın- 1.Isınmak, üĢüdükten sonra 

kendini ısıtmak. 2.Hava ısınmak. 

3.Birisinin himayesinde rahatça 

yaĢamak. (-p) 80/528, 83/561 

cılıt-  Sıcaklık vermek, ısıtmak, sıcak 

hale getirmek. 79/517, 83/561, 

83/562 (-ġa) 62/293 

cır 1.Türkü, ır. 2.Türkü söyleme. 

3.Müzik. 4.KuĢ ötmesi. 73/427, 

74/436, 81/549 

cırla- 1.Türkü söylemel, Ģarkı 

söylemek. 2.Ötmek, Ģakımak. 

78/499                                              

(-p) 81/549 

cıy- 1.Toplamak, yığmak. 2.Çeki 

düzen vermek. 3.Toplantıya 

çağırmak, bir araya getirmek. 

4.Dermek, dizmek, tertip etmek. 

5.Biriktirmek. 6.Koku veya nemi 

içine çekmek. 37/27, 42/69, 70/389, 

75/439, 79/511, 82/550                    

(-ġa) 66/335, 76/458                         

(-ġan) 75/439 

cıyıl- 1.Toplanmak. 2.Birikmek. 

101/823 

cıyma Toplama, birleĢik. 70/400        

(-ġan) 95/757 

cıynaķ 1.Mazbut, düzenli, muntazam, 

derli toplu. 2.Titiz, gayretli. 

3.Konforlu, rahat. 93/726 

ciber- 1.Göndermek, yollamak. 

2.Göreve atamak. 3.Kovmak. 

4.Koyvermek, serbest bırakmak. 

5.Serbest bırakmak, gevĢetmek. 

6.Azletmek. 7.Harekete geçirmek, 

yürütmek. 8.Yardımcı fiil olarak 

“tezlik, bitiĢ kuvvetlendirme”,  

38/38, 43/80, 46/100, 51/166, 

65/324, 71/401, 72/414, 74/436, 

78/483, 82/559, 83/561, 88/648, 

90/675, 93/723, 98/801, 100/823    

(-me) 53/177                                        

(-gez) 58/223                                     

(-ġan) 48/116 

cik- 1.TaĢıyıcı hayvanı arabaya 

koĢmak, yola hazırlanmak. 2.Bir 

enerjiden faydalanmak. 3.Bir 

usulden faydalanmak. 4.Sömürmek, 

bir iĢi yapmaya mecbur etmek. 5.ĠĢe 

koĢmak. 101/825 

cil- 1.Tez yürümek, çabuk yürümek. 

2.Hızlı koĢmak. 39/39, 79/513 

cil Yel, rüzgâr. 44/83, 62/279, 66/336, 

74/436, 80/521, 93/732 

cil-davıl Güçlü rüzgâr, fırtına. 35/1 

cilke 1.Ense. 2.Arka, sırt. 3.MeĢakkat, 

zorluk. 4.Tahammül. 46/101, 

50/139, 83/571 

cilkele- 1.DıĢarı fırlatmak. 47/107 

cille- 1.Rüzgâr esmek. 2.Rahatlamak, 

huzur bulmak. 59/233, 75/443 

ciměr- 1.Yıkmak, tahrip etmek, 

bozmak. 2.Zor iĢi baĢarmak. 95/757                                            

(-p) 63/305, 100/823 

ciměrěl- 1.Yıkılmak, harap olmak. 

2.ĠĢe yaramamak. 3.Hayatı sona 

ermek. 4.Çok yorulmak. 61/271, 

76/459 

cinayet„ 1.Suç. 2.Ayıp, edepsizlik. 

3.Günah. 62/287 

ciŋ Elbisenin omuzdan bileğe veya 

dirseğe kadar olan kol kısmı, kolun 

yeni. 45/89, 72/410, 83/561 

ciŋěl 1.Hafif. 2.Az miktarda. 3.Çabuk, 

tez. 4.Kolay. 5.Zararsız. 6.Adi. 

7.YumuĢak, tesirsiz. 8.Seyrek. 

43/82, 71/398, 98/788 

cir 1.Yeryüzü. 2.Arazi, toprak üstü. 

3.Memleket yer. 4.Kısım, parça. 

5.Aile. 6.Mevki. 7.Sosyal pozisyon. 

37/29, 38/30, 41/60, 41/63, 47/114, 

48/116, 50/157, 56/211, 59/234, 

59/235, 59/244, 62/284, 63/298, 

66/333, 66/336, 66/337, 67/347, 

70/393, 75/447, 76/461, 77/382, 

78/492, 79/505, 82/550, 85/589, 

85/602, 93/729, 99/808                   

(-ġa) 45/88, 47/106,  50/111 

cirdegě Yerdeki. 36/7 
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ciren- 1.Pislikten iğrenmek, kusacağı 

gelmek. 2.DüĢman gibi görmek, hiç 

sevmemek. 78/495, 82/550, 98/789 

cirengěç Ġğrenç, tiksinti uyandıran. 

42/66, 51/160 

cirle- Defnetmek, gömmek. 85/598 

cit- 1.YakınlaĢmak, yanına gelmek. 

2.Kovalayıp yetiĢmek. 3.Vakti 

gelmek. 4.Belli bir dereceye kadar 

yükselmek, artmak. 5.Baliğ olmak, 

yetiĢkin olmak, büyümek. 6.Yeterli 

gelmek, yetmek. 36/14, 37/29, 

43/81, 45/96, 46/104, 47/106, 

48/118, 50/146, 51/155, 53/176, 

55/198, 55/199, 57/212, 60/250, 

62/289, 66/330, 67/338, 71/400, 

71/405, 91/695, 93/725, 94/742, 

96/769, 98/789 

citekle- 1.Birini kolundan tutup 

götürmek, yanında götürmek. 

2.Koluna girip yardım etmek. 

3.Yardım etmek. 4.Hayvanı 

dizgininden tutup gitmek. 

5.Yönetmek, yöneticilik yapmak. 

52/170, 74/436, 95/752 

citerlěk 1.Gerektiği kadar, yeterli. 

2.Bol, zengin. 41/58, 100/823 

citěĢ- 1.YetiĢmek, büyümek. 2.Büluğa 

ermek. 3.Vaktinde gelmek. 

4.EriĢmek. 75/443, 79/521 

citěz 1.Becerikli, hünerli, usta. 

2.Çevik, atik, giriĢken, gözü açık. 

3.Hızlı, canlı, oynak, civelek. 37/27, 

62/278 

citkěr- 1.YakınlaĢmak, yanına kadar 

getirmek. 2.Beklenmeyen bir hâle 

sokmak. 3.Bitirmeden muhafaza 

etmek. 4.Bir vakte kadar sabretmek. 

5.Beyan etmek, anlatmak. 6.Ġletmek, 

ulaĢtırmak. 7.Kötü haber vermek. 

71/397 

citmes Akılsız, kıt akıllı. 74/436, 

75/444, 100/823 

cöy 1.DikiĢ. 2.Katlanma veya dikiĢ 

yeri. 85/598 

çabar Acil bir haberle bir yere 

gönderilen kiĢi, ulak. 38/30 

çabıl- Yan yatmak, kaykılmak.           

(-ġan) 56/209 

çabır- Deri döküntü ve sivilcelerle 

dolmak, kabarcıklarla kaplanmak. 

83/565 

çabıĢ 1.At yarıĢı. 2.Hızlı koĢma Ģekli. 

75/444 

çabuv Önden açılan iki parçalı cübbe 

cinsi elbisede bir parçanın etek 

kısmı. 48/120 

çaġa 1.Çocuk. 2.Yavru. 64/312 

çaġıl- 1.Yansımak, belirmek. 

2.KamaĢmak.                                    

(-ġan) 69/368 

çaġıĢtır- 1.ÇakıĢtırmak, drenklemek. 

2.KarĢılaĢtırmak.                             

(-ġan) 46/96, 99/808 

çaķ (I) 1.Çağ, devir. 2.Belli bir vakit, 

an, süre. 38/32, 58/226, 

60/256,78/444, 82/559, 88/654, 

97/782 

çaķ- (II) 1.Çakmak, kıvılcım 

çıkarmak. 2.Tüfekle ateĢ etmek. 

76/466 

çaķ (II) 1.Zar zor, güç bela. 2.Biraz, 

azıcık. 3.Hemen hemen. 39/42, 

51/160, 56/209, 65/327, 70/397 

çaķ (III) Tam, cuk. (Bir giysinin üste 

tam oturduğunu belirtmek için.), 

61/272, 66/333 

çaķır- 1.Çağırmak, ses ve iĢaretle 

gelmesini istemek. 2.Gelmesini 

emretmek. 3.Misafirliğe davet 

etmek. 4.Vazifeye çağırmak. 

5.Askere çağırmak. 53/189, 54/192, 

54/193, 63/295, 64/317, 83/561, 

83/568, 87/624, 96/770, 97/776, 

97/780, 100/812, 100/817               

(-ġan) 48/114                                   

(-ma) 49/135 

çaķrım 1,06 kilometreye eĢit bir 

uzunluk ölçüsü. 39/39, 57/219, 

64/317, 67/340                                 

(-daġı) 73/432 

çalbar 1.Pantolon. 2.ġalvar, geniĢ 

paçalı pantolon. 36/16, 43/81, 

82/559 

çalın- Bir Ģeye takılmak, dolaĢmak. 

39/43, 99/804 

çama 1.Ölçü, ölçüt. 2.Tahmin. 3.Bir 

Ģeyin tahmini sınırı, yaklaĢık 
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büyüklüğü. 4.Niyet, istek. 62/292, 

89/668 

çamala- 1.Tahmin etmek, farz etmek, 

tasarlamak. 2.Tahmini hesap 

yapmak. 3.Niyetlenmek, karar 

vermek. 45/93, 61/264, 84/581, 

84/587, 91/692                                 

(-ġa) 45/92 

çamalap Usulünü bilerek, tertibiyle, 

koruyarak. 51/166 

çandır Zayıf, yağsız, sıska. 85/598 

çap- 1.Biçmek, tırpanlamak. 

2.Kesmek, doğramak, yarmak. 

3.Dörtnala koĢmak, çok hızla 

gitmek. 4.KoĢarak yarıĢmak. 5.Bir 

iĢin peĢini bırakmamak, takip 

etmek. 6.Bir kadını takip 

etmek.7.ġak Ģak diye vurmak. 

8.Göklerde kanat çırpmak. 

9.Vurmak, çarpmak. 37/28, 39/45, 

43/81, 45/96, 46/101, 48/118, 

51/166, 58/229, 65/324, 68/355, 

83/564, 84/579                                 

(-ķan) 54/196                                   

(-ġan) 56/211 

çapraķ Atın eğeri altına konan kadife 

kilim. 60/250 

çara 1.Tedbir. 2.Çare, tarz, usül. 

64/309 

ças Karakol, polis merkezi. 58/222 

çatķı 1.Kıvılcım. 2.Bir Ģeyin parlayan 

küçük parçası. 3.Bir duygu veya 

fikrin baĢlangıcı. 44/85, 67/347, 

99/808 

çayķa- Yıkamak, kir çıkarmak. 44/82, 

55/202, 85/598, 100/822 

çayķal- 1.Su veya rüzgâr tesiriyle 

silkelenmek, çalkalanmak, 

dalgalanmak. 2.KaynaĢmak. 56/209, 

56/210, 68/357, 72/412, 80/531 

çebelen- 1.DolaĢmak, karıĢmak, 

düğüm olmak. 2.KoĢuĢmak, dört 

dönmek. 52/168 

çěběn Sinek. 50/142, 58/290, 58/291 

çeç- 1.Ekin ekmek, toprağa tohum 

atmak. 2.Saçmak, serpmek, dökmek. 

3.Dağıtmak. 38/35, 55/200, 67/347, 

77/479, 88/641, 93/722 

çeç Saç, 55/205, 64/314, 65/324, 

72/419, 78/482, 78/492, 81/536, 

88/646, 93/727, 94/740 

çeçek Çiçek. 56/209, 75/439 

çeçěl- 1.Saçılmak. 2.Dağılmak. 41/56, 

54/195 

çeçke bkz. çeçek, 50/153 

çeçre- 1.Sıçramak, saçılmak. 2.Ölmek. 

88/645 

çeçüv 1.Tohum saçma, ekim. 

2.Serpme. 52/168 

çelpereme kil- Tuzla buz olmak. 

90/671 

çělter 1.Pek ince veya desenli hafif 

dokuma tül. 2.Demir çubuk ve 

tellerle örülmüĢ ağ, kafes perde, çit. 

3.ġebeke. 43/81, 101/823 

çěmět- Çimdirmek. 66/331, 74/437 

çěmodan Valiz, bavul. 40/45, 40/46, 

65/324, 66/333                                 

(-ġa) 40/44, 66/328 

çenç- 1.Batırmak, sivri bir Ģeyle 

dürtmek, saplamak. 2.Sert sözler 

söylemek. 43/81, 51/166                 

(-v) 49/102                                       

(-p) 60/249 

çepe- 1.ġaklatıp vurmak, küt diye 

düĢmek. 2.Tokatlamak. 79/506 

çěrě- 1.Çürümek, hastalanmak. 2.Zor 

Ģartlarda yaĢamak, helak olmak. 

3.Tamamen kötüleĢmek. 40/51, 

57/213                                              

(-ġan) 60/255, 61/275, 64/311, 

77/477 

çěrět- Çürütmek, zarar vermek. 

2.Kötü hayat Ģartları altında bir 

tarafı hastalanmak. 3.Ağır Ģartlarda 

yaĢamağa mecbur etmek. 4.BoĢ yere 

harcamak. 5.Hor görmek. 41/65 

çey 1.Çay. 2.Çay içme, çay toplantısı. 

40/52, 41/57, 43/81, 50/154, 53/189, 

62/292, 88/644, 91/689, 91/690, 

91/695 

çeyne- 1.Çiğnemek, ezip parçalamak. 

2.Dedikodu yapmak. 37/19, 43/82, 

61/271, 70/385, 83/561 

çıbıķ 1.Esnek dal, çubuk. 2.Telgraf 

telleri. 35/1, 39/43, 68/363, 69/365, 

76/457, 76/458, 94/742 
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çıbırķı Hayvan dürtmek için 

kullanılan çubuk, değnek. 60/257 

çıda- 1.Tahammül etmek, sabırlı 

olmak. 2.Direnmek, karĢı durmak 

müdafaa etmek. 42/76, 97/779        

(-ġa) 79/503 

çıdam Metanet, dayanma, sabır. 

59/243, 59/244 

çıķ- 1.Çıkmak, terk edip gitmek. 

2.Ortaya çıkmak, görünmek. 3.Bir 

yere gitmek üzere çıkmak. 

4.Göçmek, yer değiĢtirmek. 

5.TaĢmak. 6.Hasıl olmak. 

7.Yardımcı fiil olarak asıl hareketin 

“baĢından sonuna kadar sürdüğünü; 

sonuçlandığını; ansızın oluĢtuğunu” 

ifade eder. 35/2, 37/20, 39/38, 

52/171, 57/214, 60/256, 62/285, 

62/287, 63/304, 64/317, 65/318, 

65/320, 68/355, 77/482, 78/492, 

82/560, 83/561, 84/581, 84/582, 

85/589, 85/591, 86/604, 88/641, 

90/683, 92/713, 93/733, 94/740, 

95/746, 95/752, 96/775, 100/823 

çılan- 1.Islanmak, rutubetlenmek. 

2.GözyaĢına boğulmak.                     

(-ġan) 56/211                                       

(-p) 66/337 

çılat- 1.Islatmak. 2.Nemlendirmek.     

(-p) 64/317 

çın 1.Hakiki, gerçek. 2.Gerçeklik. 

3.Doğru. 4.Yapma olmayan, tabii. 

5.Ġdeal olan. 37/28, 47/110, 78/492, 

94/740                                              

(-ġa) 56/209 

çınlap 1.Hakikaten, gerçekten. 2.Ciddi 

Ģekilde. 37/29, 51/167, 54/194, 

71/396 

çıpçıķ Serçe. 47/109, 73/429, 86/608 

çıra 1.Çıra. 2.Çerağ. 41/56 

çıray 1.Yüz, sima. 2.Ġnsanın fizikî 

veya ruhi hâlinin yüzüne yansıması. 

71/397, 72/415 

çiber 1.Görüntüsü pek güzel. 2.Yüzü 

güzel olan, siması sevimli kimse. 

3.Övgüye layık. 68/362, 69/367, 

85/598, 92/712, 92/713 

çiberlěk 1.Güzellik. 2.Güzel kılık 

kıyafet. 69/367, 74/439 

çige Çene. 81/550 

çigěn- Geri çekilmek, gerilemek. 

52/170, 98/804 

çik 1.Çizgi, hat. 2.Hudut çizgisi, sınır. 

3.Kıyı. 4.Son, son derece. 99/812 

çik Çekmek, duçar olmak, 51/160 

çilek Kova veya kazan benzeri bir kap. 

39/43, 40/44, 47/110, 55/202, 

62/292, 71/400, 101/825 

çilen- Sürtünmekten ötürü derisi 

aĢınmak. 42/69, 42/70 

çir 1.Hastalık, vücutta meydana gelen 

bir maraz. 2.Kötü hareket, insandaki 

çirkin bir özellik. 52/168 

çirat 1.Tertip, düzen. 2.Nöbet. 52/168, 

66/330, 82/559, 101/827 

çirem 1.YeĢil ekin, yeĢillik, çimenlik. 

2.Mera. 3.BoĢ, çorak arazi, 

iĢlenmemiĢ toprak. 60/255, 66/333 

çirkan- 1.Soğuk sudan veya kötü bir 

Ģeyden ürpermek, ürkmek. 

2.Ġğrenmek, tiksinmek. 40/51, 

43/82, 51/160 

çista 1.Temiz, pak, saf. 2.Namuslu. 

80/530                                              

(-ġa) 58/221 

çiĢ- 1.Çözmek, açmak. 2.Bağlı bir 

Ģeyin iki ucunu ayırmak. 

3.Düğmelerini açmak. 4.Bir 

meseleyi hâlletmek. 5.Bir sırrı 

açıklamak. 42/76 

çiĢěn- Soyunmak. 45/96, 69/368, 

73/432 

çiĢme 1.Pınar, kaynak. 2.Herhangi bir 

Ģeyin çıkıĢ yeri, temel. 40/45, 

89/657 

çit 1.Kenar, kıyı. 2.Kenar çizgisi. 

3.Yan taraf. 41/60, 42/66, 44/85, 

57/215, 58/222, 74/437, 91/690, 

101/823 

çitěn Çetin, zor. 37/26, 45/86, 47/110, 

79/505, 85/602 

çiten Çit. 36/12 

çitkě Uçtaki. 48/115, 50/143, 59/235, 

68/353, 68/364 

çitle- 1.Sınır koymak. 2.Kenarını 

dikmek. 3.Benimsememek, 

dıĢlamak. 75/447 
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çitlěk KuĢ benzeri hayvan yetiĢtirmek 

için yapılmıĢ ağaç veya metal kafes. 

84/582 

çoķır Çukur. 82/550                           

(-ġa) 84/582 

çolan Köy ve bazı eski Ģehir evlerinde 

bulunan merdiven altındaki bölme. 

93/726, 93/733, 95/744, 95/748, 

95/757, 96/762, 97/776, 100/823 

çornal- 1.Sarılmak, dürülmek, paket 

edilmek. 2.Giyinmek. (-ġan) 81/535 

çuķı- Gagalamak. 45/95, 96/763 

çuķınçıķ Namussuz, alçak. 42/65, 

50/142, 73/431 

çum- 1.Suya dalmak, gömülmek, 

batmak. 2.YumuĢak bir Ģey içine 

batıp kaybolmak. 3.Çok derin 

duygulara dalmak. 38/37, 40/55, 

43/81, 56/209, 62/278, 65/320, 

65/323, 68/358                                 

(-ġan) 35/1, 76/450, 86/766 

çut 1.Hesap. 2.Sayma, sıralama. 

3.Değerlendirme. 51/164, 72/422, 

100/822 

çutla- Kütüğü yontmak, düzeltmek. 

41/65, 64/311, 74/434, 97/774 

çuval- 1.KarıĢmak, dolaĢmak. 

2.ÇetrefilleĢmek. 39/38, 47/113, 

98/789 

çuvarla- 1.Rengârenk hâle getirmek. 

2.Süsleyip bezemek. 3.Karalamak. 

4.Kaplamak, iĢgal etmek. 5.Yazılı 

veya sözlü ifadeyi süslemek, 

edebiyat yapmak. (-ġan) 67/346 

çuyırtaĢ Kayrak taĢı. 68/363 

çügele- Çökmek, çökelmek. 76/461 

çük-(I) 1.Diz çökmek. 2.Çökmek, 

yıkılmak. 3.Gerilemek. 55/208 

çük-(II) 1.KızmıĢ madeni çekiçle 

vurup biçimlendirmek. 2.Tırpanın 

ağzını çekiçle vurup inceltmek, 

keskinleĢtirmek. 3.Zahmet edip 

hazırlamak, emek verip baĢarmak. 

89/656 

çükěç Çekiç. 37/21 

çüměç Kepçe. 72/423 

çümeĢ- ÇömeĢmek, çökmek. 66/337, 

70/391emek. 2.Bir Ģeyi parçalayıp 

yığdıktan sonra yemek. 3.SaçılmıĢ 

Ģeyleri  

çüple- 1.Gaganın ucuyla tutup y 

toplayıp yemek. 4.Çer çöp 

toplamak. 60/255 

çüprek 1.Paçavra, bez parçası. 

2.Gömlek. 3.Dokumadan dikilmiĢ 

Ģey. 60/250 

çüt Hemen hemen, az kalsın, 

neredeyse. 43/80, 56/209, 66/330, 

84/579, 89/663 

davıl 1.Yağmurla gelen kuvvetli 

rüzgâr. 2.Sosyal hayattaki büyük 

hadiseler. 35/1 

deccal Kıyametten evvel çıkacak olan 

yalancı Mesih. 56/211 

derece 1.Ölçü, derece. 2.AĢama. 

3.HiyerarĢide adım, basamak. 

4.Otorite, saygınlık. 47/106, 55/198 

děrělde- Ürpermek. 53/190                

(-p) 68/358                                       

(-ġan) 69/377 

dert 1.EndiĢe. 2.Arzu, istek. 3.Sevgi. 

68/357, 85/598 

dertlen- Ġsteklenmek, Ģevklenmek. 

74/437 

deĢ- 1.KonuĢmak, söz söylemek. 

2.Cevap vermek. 3.Çağırmak, davet 

etmek. 36/15, 40/54, 44/82, 87/623, 

95/745 

devěr Devir, çağ. 82/550                

dım Nem, rutubet, yaĢlık. 40/51 

dımlan- Nemlenmek, ıslanmak. 

53/184 

di- 1.Söylemek, demek, haber vermek. 

2.  … diye bakmak, … adını 

vermek. 3. … diye farz etmek. 

4.Niyet etmek. 5.Dikkate almak, 

hesap etmek. 35/2, 36/6, 36/7, 36/9, 

36/11, 36/16, 37/22, 37/23, 37/27, 

37/29, 38/30, 38/32, 38/35, 38/36, 

38/38, 40/45, 40/48, 40/49, 40/52, 

41/60, 41/61, 41/63, 42/66, 42/67, 

42/70, 42/75, 43/79, 43/81, 45/87, 

45/88, 45/95, 45/96, 46/99, 46/101, 

48/122, 48/123, 48/124, 49/131, 

46/104, 47/113, 48/119, 48/121, 

49/137, 49/138, 50/140, 50/141, 

50/142, 50/150, 51/157, 51/158, 
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51/162, 51/163, 52/169, 52/171, 

53/174, 53/175, 53/176, 53/177, 

53/182, 53/186, 54/196, 55/202, 

55/203, 55/205, 55/206, 55/208, 

56/211, 57/215, 58/221, 58/222, 

58/223, 58/226, 58/229, 58/230, 

59/232, 59/233, 59/234, 59/236, 

59/241, 59/243, 60/251, 60/253, 

65/257, 65/258, 65/261, 66/264, 

66/266, 66/269, 66/273, 66/274, 

66/275, 67/281, 67/287, 67/292, 

68/294, 68/295, 68/296, 68/300, 

68/305, 69/312, 69/314, 69/318, 

70/324, 71/329, 71/337, 72/347, 

73/354, 73/358, 74/365, 74/367, 

74/372, 74/373 74/376, 75/385, 

76/398, 76/401, 76/405, 77/410, 

77/413, 77/416, 77/417, 77/419, 

77/420, 77/423, 78/425, 78/432, 

79/433, 79/434, 79/436, 80/439, 

80/442, 80/443, 80/444, 80/446, 

81/449, 81/451, 81/452, 81/458, 

81/461, 81/462, 82/469, 83/473, 

82/476, 82/481, 83/483, 83/493, 

83/494, 83/495, 84/508, 84/513, 

84/515, 84/517, 84/519, 85/527, 

85/532, 86/537, 86/542, 86/548, 

86/550, 87/552, 87/556, 88/559, 

88/561, 88/569, 88/570, 88/572, 

89/576, 89/578, 89/581, 89/584, 

89/585, 90/591, 90/595, 90/598, 

90/599, 91/619, 91/621, 92/622, 

92/629, 92/632, 92/636, 92/639, 

93/642, 93/650, 93/653, 94/656, 

94/657, 94/659, 94/660, 94/664, 

95/671, 95/675, 95/683, 96/684, 

96/688, 96/690, 97/697, 97/700, 

97/701, 97/703, 97/705, 97/706, 

97/707, 98/723, 98/726, 98/726, 

98/729, 99/734, 99/736, 99/740, 

99/742, 100/744, 100/753, 100/757, 

101/759, 101/760, 101/762, 

101/764, 101/766, 101/768, 

101/770, 102/774, 102/775, 

102/781, 102/784, 103/801, 

104/811, 105/812, 105/815, 

105/820, 106/823                             

(-p) 41/5, 41/13, 41/14, 42/21, 

43/30, 43/34, 43/36, 44/39, 44/41, 

44/43, 45/45, 46/58, 46/60, 46/64, 

46/65, 47/71, 47/72, 47/76, 48/82, 

49/83, 49/84, 52/111, 52/113, 

53/117, 53/123, 54/129, 54/131, 

54/135, 55/145, 55/146, 56/166, 

57/168, 58/175, 58/176, 58/179, 

58/187, 59/195, 59/197, 61/209, 

62/212, 62/215, 63/229, 63/231, 

64/243, 65/255, 67/280, 68/297, 

68/304, 68/308, 69/312, 70/318, 

71/330, 71/331, 71/335, 72/337, 

72/343, 73/352, 73/355, 73/356, 

73/357, 73/363, 74/371, 75/382, 

75/385, 75/389, 76/396, 76/400, 

76/402, 76/409, 77/441, 77/412, 

77/418, 77/421, 78/432, 79/434, 

79/435, 79/436, 81/456, 81/459, 

84/514, 85/522, 85/527, 85/528, 

85/530, 86/536, 87/559, 88/560, 

88/561, 88/572, 89/578, 89/583, 

89/585, 90/591, 90/597, 90/598, 

91/603, 91/614, 92/627, 92/628, 

92/635, 93/648, 93/651, 94/663, 

94/668, 95/672, 96/684, 96/692, 

97/696, 97/697, 97/704, 98/730, 

99/739, 100/745, 100/747, 100/756, 

101/757, 101/763, 101/766, 

101/770, 102/782, 102/783, 

102/785, 103/788, 103/795, 

103/796, 103/800, 104/805, 

104/811, 105/815, 105/821, 105/822  

digen 1.Adında, isimli, denen. 

2.Mahsus, has, dair. 40/2, 42/18, 

46/65, 47/66, 49/82, 50/89, 54/131, 

58/175, 64/243, 65/262, 70/318, 

72/340, 73/357, 79/438, 82/477, 

84/510, 86/550, 89/577, 89/580, 

92/637, 93/643, 95/683, 99/742, 

106/823 

dilběge 1.Dizgin. 2.Sürücülük. 44/43, 

65/255 

dim 1.inandırma, ikna. 2.Nasihat. 

42/28, 45/45, 46/60, 47/69, 48/77, 

48/81, 51/101, 53/125, 56/160, 

58/183, 58/186, 58/188, 58/189, 

63/229, 64/243, 65/254, 67/275, 

67/293, 69/311, 72/349, 73/361, 

76/408, 77/422, 81/454, 84/502, 
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87/553, 88/561, 96/687, 97/701, 

105/815 

dimek Demek ki, yani, öyleyse. 

53/119, 58/190, 64/234, 69/312, 

81/459, 89/579, 94/664, 98/730, 

dimle- Razı etmek, ikna etmek. 

97/7111,  

divana Deli, divane. 57/169, 57/170 

divar Duvar. 100/748, 101/763          

(-ġa) 101/766 

diyüv Pek büyük, korkunç görünüĢlü 

çok baĢlı ve efsanevi varlık, 

canavar, dev. 54/131, 72/349 

dorfa Kaba, sert tavırlı. 64/243 

doĢman 1.DüĢman. 2.Muhalif, 

aleyhtar. 49/84 

döběrdet- Gürültü etmek. 45/54, 

76/399, 87/559 

döměk- Soluksuz kalıp boğulmak, 

gebermek. 100/745, 106/825 

dönya 1.Dünya, yeryüzü. 2.Ġnsanlık 

âlemi. 40/1, 42/22, 42/26, 46/60, 

50/85, 52/109, 56/160, 56/166, 

57/168, 61/209, 61/211, 62/213, 

62/214, 64/234, 70/318, 72/340, 

77/421, 78/432, 80/447, 81/459, 

83/492, 94/657, 97/696, 100/745, 

102/786, 105/812, 106/827 

dörěs 1.Gerçek, doğru. 2.Normal, 

düzgün. 3.Yasaya uygun. 4.Uygun, 

gerekli. 5.Namuslu. 6.(Cümle baĢı 

edatı olarak; galiba, herhalde, 

anlaĢılan), 44/42, 45/45, 78/432, 

94/664 

dörle- Gürül gürül alevlenmek, 

yanmak. (-p) 70/318, 106/826 

duamal 1.DüĢünüp taĢınmadan 

davranan, bir iĢi üstünkörü yapan. 

2.EndiĢesiz ve gamsız davranan. 

3.Olağanüstü, epeyce fazla. 45/47, 

62/214 

dulķınlan- 1.Dalgalanmak. 

2.Heyecanlanmak, telaĢlanmak. 

3.KaynaĢmak.                                  

(-p) 83/492                                        

(-ġan) 89/580 

duŋġız Domuz. 47/72, 50/87, 75/390, 

95/680 

dürt Dört. 42/26, 46/60, 46/65, 

104/811, 106/825 

ebet Kırda çalıĢırken yenen öğlen 

yemeği. 63/230, 87/556 

ebi 1.Babaanne. 2.Anneanne. 

3.Kaynana. 4.Ġhtiyar kadın. 5.Ebe. 

6.Oyundaki ebe. 105/813 

ecel Ecel. 101/768, 102/778,  

ecet Borç, veresiye. 99/740 

ěç 1.Karın, kursak. 2.Mide. 3.Ġç taraf. 

4.Bir Ģeyin içine konmak üzere 

hazırlanan iç madde. 5.Astar. 

6.Gönül, yürek. 41/9, 41/15, 57/168, 

57/171, 58/190, 68/294, 71/336, 

74/372, 76/396, 79/438, 83/493, 

84/520, 99/738, 99/740, 104/808 

ěç- Ġçmek 55/154, 58/189, 60/208, 

76/400, 83/492, 85/521, 88/564, 

89/578, 93/644, 96/689, 96/590, 

96/695  

ěçek- Ķarın sakatat. 56/155 

ěçěnnen Ġçinden, için için. 56/160, 

76/401 

ěçkě (I) 1.Ġçki. 2.AyyaĢlık, alkolizm. 

56/155 

ěçkě (II) 1.Ġçerdeki, dâhili. 2.Elbise 

içine giyilen. 3.Ġnsanın psikolojisine 

ait. 4.Asıl, esas. 59/197, 70/324 

ěçten Ġçinden, gönlünden. 58/177, 

80/442 

eger 1.Eğer, Ģayet. 2.Bir de. 46/63, 

48/82, 56/168, 69/312, 80/441, 

90/598, 90/602, 96/695, 106/825 

ěl- 1.Asmak. 2.Tutturmak, iliĢtirmek. 

3.Sarıp bağlamak, yerine koymak. 

4.Takmak. 46/58, 48/82, 60/208, 

64/238, 64/235, 64/238, 64/239, 

64/240, 64/244, 65/245, 65/257, 

68/305, 69/311, 71/337, 72/338, 

72/340, 74/377, 75/385, 77/412, 

79/433, 79/434, 80/442, 81/458, 

82/477, 87/551, 87/555, 88/561, 

88/563, 91/603, 91/614, 94/665, 

96/694, 100/744, 101/766, 104/807, 

106/825 

ělděr- 1.Götürmek, çekip yürümek. 

2.Bağlamak, takmak. 90/591 
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elě (I) 1.ġimdi, Ģu an. 2.Bugün. 3.ġu 

ana kadar, Ģimdiye kadar. 4.Daima. 

5.Daha, hâlâ, hâlen. 93/651 

elě (II) 1.Emir ve istek ifadeleriyle 

beraber öğüt, rica, istek veya 

kararlılık anlamları verir. 2.Olumsuz 

Ģekilli geçmiĢ zamanlar ile iĢin 

devamlılığını, tamamlanmadığını 

veya gelecekte olacağını gösterir. 

3.GeçmiĢ zaman çekimiyle 

kullanılıp ĢaĢırma, ne yapacağını 

bilememe ifadesini verir. 4.Vakit 

bildiren kelimeler yanında sözün 

anlamını güçlendirir. 5. “bit” Ģekli 

yanında ise belirsizlik, Ģüphe 

ifadesini güçlendirir. 40/2, 54/135, 

55/139, 59/195, 59/197, 70/318, 

94/661 

elěge 1.ġimdilik, geçici olarak. 2.ġu 

ana kadar, Ģimdiye kadar. 96/690 

ělek- 1.Hareket eden bir Ģeye kapılıp 

kalmak. 2.Tutulmak. 3.Çarpmak. 

4.BaĢına bir hâl gelmek. 44/43, 

61/211, 80/441, 88/561, 

ělěk 1.Önce, evvel. 2.Ġlk, ilkin. 

3.Eskiden. 73/358 

elek Jurnal, ihbar. 99/740 

ělěkkě Önceki, evvelki, eskisi. 73/358 

ělektěr- 1.Bağlamak, takmak, 

iliklemek. 2.DiĢlemek. 3.Kapmak. 

4.Vurmak. 5.Dokundurmak. 

6.Dulmak, ele geçirmek. 7.Çalmak. 

8.Tutmak. 9.BulaĢtırmak. 

10.EleĢtirip aĢağılamak. 52/111, 

58/179, 81/456, 95/669 

elle 1.Yoksa, acaba. 2.Soru sözleri 

(ķayda, kěm, ķayçan, mı vb.) ile 

beraber öyleyse, pekiyi. 3.Soru 

ifadelerine tam cevap verilemediği 

durumlardaki belirsizliği anlatır. 

“kim bilir, belli değil, bilinmez 

ki…”. 4.Belki, ihtimal, olabilir. 

40/2, 41/14, 42/29, 44/41, 45/55, 

48/82, 50/92, 51/104, 52/106, 

53/114, 57/172, 58/189, 59/150, 

61/209, 64/233, 65/246, 66/272, 

69/318, 71/330, 74/369, 76/400, 

77/423, 78/432, 81/454, 82/470, 

82/474, 83/485, 85/523, 90/598, 

95/674, 97/701, 100/744, 101/770, 

103/795 

emma 1.Ama, fakat. 2.Ziyadesiyle, 

çok fazla. 54/135, 57/170, 61/209, 

61/210, 67/287, 70/324, 77/412, 

79/437, 90/598, 92/622, 94/667, 

95/683 

ene ĠĢte, oradaki. 41/13, 42/30, 50/95, 

51/104, 57/168, 57/171, 60/208, 

70/323, 74/365, 76/400, 79/436, 

85/533, 92/637, 93/645, 96/690, 

101/766, 102/781 

eni 1.Ana, anne. 2.Kaynana. 46/58 

enkey bkz. eni (sevimlilik Ģekli), 

90/599, 91/616, 92/624, 92/640, 

93/643, 93/645, 93/648, 93/651, 

93/655, 94/659, 96/687 

erce 1.Tahta sandık, kutu. 2.Kasa, 

kamyon kasası. 80/448 

erçě- 1.Kabuğunu soymak. 

2.Temizlemek. 3.Çevreyi 

düĢmanlardan temizlemek. 4.Çalıp 

soymak, soygun yapmak. 60/199, 

60/202 

ěrě- 1.Erimek. 2.YavaĢça yok olmak. 

3.Keyiflenmek, rahatlamak. (-p) 

82/480 

ěrě Büyük, iri, ekâbir. 40/1 

ěrěle- BirleĢtirip büyütmek, 

bütünlemek. 76/402 

erem 1.BoĢa giden, faydasız, ziyan 

edilmiĢ, boĢ yere israf edilen, hiçbir 

maksadı olmayan. 2.Haram, yasak. 

68/305, 72/348 

ereme Dere yataklarında yetiĢen 

orman, longoz. 74/365, 74/366, 

78/432, 85/528, 85/529 

erně- Acımak, sızlamak.                     

(-ġan) 50/95, 66/269, 102/782 

ernüv Sızı, ağrı, acı. 44/42, 71/336 

ersěz Arsız, cüretkâr. 96/694 

eser 1.Bilim veya sanatta eser. 2.Ġz, 

iĢaret. 3.Tesir, etki. 51/101 

ěĢ 1.ĠĢ, meĢgale, hizmet. 2.Vazife. 

3.Yapılması gereken iĢ, 

yükümlülük. 4.Faaliyet. 54/131, 

54/132, 57/173, 63/230, 64/242, 

66/264, 80/442, 87/557, 105/812, 

79/432 
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ěĢle- 1.Yapmak, bir iĢle meĢgul 

olmak, çalıĢmak. 2.Görev yapmak, 

hizmet etmek. 3.Meydana getirmek. 

40/2, 63/230, 66/267, 78/432, 

87/558, 91/616, 92/633, 92/634, 

98/726, 99/740, 101/770 

eĢne Dost, tanıdık, aĢina. 99/740 

ěĢsěz 1.ĠĢsiz. 2.Aylak, boĢ gezen, 

tembel. 84/512 

ět- 1.Ġtmek. 2.DıĢarı atmak. 53/115, 

67/276, 69/311                                 

(-p) 70/324, 80/444 

ět Köpek, it. 57/173, 60/203, 65/249, 

65/253, 66/272, 66/275, 86/533, 

101/758 

eteç 1.Horoz. 2.Yok yere kavga 

çıkaran kiĢi. 51/104 

eteçlen- Horozlanmak, kabarmak. 

50/95, 84/511 

ětlen- ĠĢkence görmek, eziyet çekmek. 

87/550 

etmelle- Bulup buluĢturmak, Ģuradan 

buradan toplamak. (-p) 62/211 

evele- 1.Yuvarlamak, çevirmek. 

2.Evelemek, gevelemek, evirip 

çevirmek. 77/423 (-gen) 98/733 

evěrěl- 1.Evrilmek, değiĢmek, baĢka 

bir hâle geçmek, dönüĢmek. 

2.Sihirli bir güç sayesinde Ģekil 

değiĢtirmek, baĢka bir kılığa 

geçmek. 73/358                               

(-gen) 49/83, 68/299 

evvel  Evvel, önce. 47/76, 87/553, 

93/651 

eyběr 1.EĢya, madde. 2.ġey. 45/44, 

57/171, 63/218, 89/583, 89/584, 

95/683 

eyde- 1.Dehlemek, acele ettirmek. 

2.Çağırmak, seslenmek. 

3.Sürüklemek. 68/302 

eyde 1.Haydi. 2.Derhâl. 3.Tamam, 

pekiyi, olsun. 4.BoĢver. 52/108, 

58/175, 58/180, 67/293, 71/328, 

74/365, 76/394, 88/560, 99/740, 

100/749, 100/756 

eyě Evet, elbette. 43/30, 44/38, 48/81, 

49/82, 51/101, 52/106, 61/209, 

65/251, 71/337, 79/437, 90/597, 

91/611, 95/677, 97/712, 101/757, 

104/805, 106/824 

eylen- 1.Kendi ekseni etrafında 

dönmek. 2.Daima yürüyüp hareket 

etmek. 3.Daima bir iĢle meĢgul 

olmak. 4.Ġkinci bir tarafa dönmek. 

5.Uçarak daireler çizmek. 6.geri 

dönmek. 7.Boydan boya yürüyüp 

dolaĢmak. 8.Tamamen baĢka hâle 

geçmek. 9.Bir Ģeyin etrafında çok 

dolaĢmak, bir konuya takılmak. 

40/1, 60/208, 64/240, 79/437, 

82/482, 106/824, 58/177, 86/534    

(-p) 46/56, 105/823 

eylenděr- 1.Döndürmek, çevirmek. 

2.Altını üstüne getirmek. 

3.KuĢatmak. 4.DolaĢtırmak. 

5.Diline dolamak. 6.Tercüme etmek. 

56/160, 76/398 

eylene 1.Çember. 2.Kıyı Ģeridi. 

3.Etraf, çevre, muhit. 61/209, 

96/683, 102/782 

eyt- 1.Söylemek. 2.Anlatmak, 

öğretmek, açıklayarak beyan etmek. 

3.Türkü söylemek. 4.Söz 

yetiĢtirmek, laf taĢımak. 41/14, 

42/18, 44/38, 45/45, 45/49, 48/77, 

50/90, 50/92, 53/115, 53/120, 

54/131, 54/132, 55/151, 58/186, 

59/196, 62/215, 63/226, 63/230, 

65/249, 66/265, 71/337, 73/363, 

74/367, 75/382, 78/432, 79/434, 

80/447, 81/454, 83/503, 85/531, 

88/570, 89/576, 91/612, 92/632, 

92/635, 97/701, 97/711, 98/725, 

99/740, 102/780, 102/782, 103/791, 

105/815, 106/826, 106/827 

eytěl- 1.Denmek, söylenmek. 2.Tasvir 

edilmek, anlatılmak. 3.Adlanmak, 

ismi olmak. 58/179 

eytěrsěŋ Sanki, adeta. 42/21, 43/30, 

54/132, 71/328, 71/336, 72/340, 

101/757 

eyttěr- 1.Söyletmek, konuĢturmak. 

2.ġarkı söyletmek. 3.Laf taĢıtmak. 

4.Çağırtmak, davet ettirmek. 

103/795 
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ěz 1.Ġz. 2.Yol. 3.Eser. 4.Ġpucu. 41/5, 

41/6, 41/13, 57/173, 60/208, 87/559, 

94/657 

ez Biraz, az miktarda, azıcık. 45/51, 

54/133,  62/213, 65/249, 71/330, 

71/336, 80/443, 85/525, 103/795 

ezěr Hazır, tamam. 61/209, 81/457, 

94/688 

ezěrle- 1.Hazırlamak, yapmak. 

2.YetiĢtirmek. 3.Yedek biriktirmek. 

55/145, 75/389, 78/432, 80/442, 

91/602, 94/668 

ezěrlen- Hazırlanmak, hazır durmak, 

kendini hazırlamak. 77/412 

ězle- 1.Kayıp bir Ģeyi bulmaya 

çalıĢmak, aramak, bakınmak. 2.Bir 

Ģeyi yapmaya gayret etmek. 

3.Bulmayı ümit etmek. 4.Yeni 

Ģeyler istemek, dilekte bulunarak 

aramak. 46/65, 47/76, 55/145, 

57/175, 59/196, 63/221, 63/222, 

67/284, 67/286,78/432, 81/454, 

88/570, 95/675, 95/683, 100/745, 

102/782, 102/785, 106/823 

fara Far. 59/196 

fasıl 1.Fasıl, bölüm. 2.Mevsim, 98/730 

fatir Apartman dairesi, ev.54/128, 

59/195, 105/813 

fayda Fayda, kazanç. 103/795 

faydasız 1.Yararsız, boĢuna. 2.Kazanç 

getirmeyen. 3.Sonuçsuz, ümitsiz. 

57/173, 85/533 

feķat 1.Yalnızca, sadece. 2.Fakat. 

86/550 

felen Falan. 42/28, 62/215, 88/561, 

99/742 

ferěĢte Melek, feriĢte. 47/76, 56/166, 

83/492 

ferman Ferman, emirname. 53/118 

fiġıl Fiil, davranıĢ. 45/48 

ġacep ġaĢılacak Ģey, acayip, 

olağanüstü, tuhaf, ilginç. 73/357, 

105/823 

ġaceplen- 1.Merak etmek, ilgilenmek. 

2.ġaĢırmak, hayran kalmak. 49/83, 

58/183, 72/340, 79/436 

ġaciz Aciz, zayıf. 78/432 

ġadet 1.Birisine has karakter özelliği, 

huy, tabiat. 2.Gelenek, görenek, örf, 

âdet. 3.Sık sık ve sistemli Ģekilde 

olan. 49/84, 60/199, 81/458, 90/602 

ġadette 1.Hep, her zaman. 

2.Genellikle. 62/214 

ġafu Af, bağıĢlama. 61/209,84/513 

ġariza Dilekçe, arzuhâl. 72/337 

ġaĢıyķ ÂĢık, seven. 91/607 

ġaybet Dedikodu, yalan haber. 40/2, 

50/85, 55/152, 69/314, 78/432, 

97/714 

ġaybetçě Dedikoducu. 44/39, 90/598 

ġayret 1.Güç, kuvvet. 2.Ġktidar, kendi 

iĢini yapabilme gücü. 3.Gönülden 

bağlılık. 4.Alkollü içeceklerin tesir 

kuvveti. 43/35, 57/168, 101/766 

ġazap 1.Azap, ceza. 2.Zulüm, cefa. 

3.MeĢakkat, zorluk. 43/38, 52/106, 

80/442, 85/524, 95/683, 96/695, 

104/805 

Ġazrail Azrail. 102/782 

gěl 1.Her zaman, hep, sık sık. 

2.Durmadan, giderek. 3.Tamamen. 

41/16, 63/229, 64/242, 69/313, 

81/454, 83/492, 98/733, 99/734 

gěne bkz. ġına 1.Sadece birisi, teki. 

2.Sadece, tek, yalnızca. 3.(Yer için) 

hemen yanında, bile, tamamen, 

olduğu gibi. 4.(Sıfatlarda) oldukça. 

5.Evvelki iĢ veya hâlin üstünden çok 

vaktin geçtiğini bildirir. 40/2, 43/32, 

45/57, 47/69, 47/76, 48/76, 48/81, 

49/82, 49/83, 49/84, 50/95, 51/96, 

51/101, 51/104, 52/109, 52/110, 

53/114, 53/119, 54/133, 55/139, 

55/145, 57/168, 57/168, 58/176, 

59/196, 59/197, 62/213, 63/230, 

64/232, 65/246, 65/249, 65/260, 

66/267, 67/278, 67/279, 68/294, 

69/318, 70/318, 70/324, 71/336, 

72/337, 72/339, 74/376, 75/381, 

75/383, 75/391, 76/394, 76/397, 

76/401, 76/402, 76/405, 77/410, 

77/414, 78/432, 79/433, 80/439, 

80/443, 80/444, 81/449, 82/475, 

82/482, 83/492, 83/495, 85/521, 

85/522, 86/533, 87/551, 87/559, 

88/566, 89/579, 90/598, 90/602, 

93/641, 93/648, 95/683, 96/690, 

97/702, 97/705, 100/745, 100/748, 



132 
 

100/752, 103/788, 103/795, 

104/804, 104/805, 104/807, 

104/808, 105/815, 105/820, 106/825 

gepleĢ- Sohbet etmek. 94/658 

gevde Gövde, vücut. 40/2, 48/82, 

50/96, 65/255, 67/275, 70/324, 

89/582, 102/782 

gevdelě Boylu boslu. 92/641 

ġına 1.Sadece birisi, teki. 2.Sadece, 

tek, yalnızca. 3.(Yer için) hemen 

yanında, bile, tamamen, olduğu gibi. 

4.(Sıfatlarda) oldukça. 5.Evvelki iĢ 

veya hâlin üstünden çok vaktin 

geçtiğini bildirir. 42/27, 43/37, 

45/47, 46/59, 46/60, 47/76, 49/83, 

49/84, 50/94, 50/95, 51/96, 52/111, 

52/113, 53/123, 54/131, 54/134, 

54/135, 55/150, 57/168, 58/177, 

58/187, 58/189, 59/194, 59/197, 

60/198, 60/200, 60/207, 61/209, 

62/215, 63/222, 63/227, 64/249, 

66/267, 66/269, 66/303, 70/318, 

70/326, 73/357, 74/365, 76/403, 

80/439, 80/447, 81/454, 81/461, 

82/476, 82/477, 83/491, 83/495, 

84/521, 86/550, 87/500, 87/559, 

88/562, 88/566, 89/580, 91/607, 

92/622, 95/683, 97/713, 99/734, 

99/735, 99/740, 99/742, 100/751, 

101/764, 101/766, 101/770, 

102/776, 102/782, 102/786, 104/807 

ġırılda- Horlamak.                              

(-ġan) 43/30                                     

(-p) 54/139 

ġıyĢıķ Sevgi duygusu, aĢk. 48/82, 

49/82, 90/598, 105/815 

ġoměr 1.Ömür, hayat, can. 2.Ġnsanın 

hayatındaki bir devri. 43/38, 44/39, 

46/58, 51/105, 55/146, 56/160, 

61/209, 62/213, 82/482, 86/550, 

91/617, 93/647, 102/786, 103/789, 

104/808, 105/822, 105/823 

ġoměrlek Ömür boyu, müebbet. 

70/318 

ġomumen Genel olarak, umumen. 

92/632 

ġorur 1.Gururlu, mağrur. 

2.Kahramanca, cesur. 3.Böbürlenen, 

havalı. 79/436 

göl 1.Çiçek. 2.Gül. 3.Çiçek gibi güzel. 

76/413, 80/439 

gölděre- Gürüldemek. 76/400 

gömbez 1.Gök kubbesi. 2.Ufkun 

arkasında kalan, görünmeyen kısım. 

40/1, 81/460 

gönah Günah, ayıp. 91/616 

gönahsız Günahsız. 47/76, 49/82, 

65/258, 85/502, 88/561, 105/822 

görle- 1.Gürlemek, çağlamak. 2.ĠĢler 

güzel ve yolunda gitmek. 83/495 

güle- Uğuldamak, gürlemek. 77/415  

(-gen) 53/115 

güya 1.Sözde, sanki. 2.Gibi. 61/209, 

82/480, 83/492, 93/649, 102/782 

ḫafalan- EndiĢelenmek, telaĢlanmak. 

57/168 

ḫaķ (I) 1.Doğru. 2.Hak. 3.Emek. 

4.Haklı. 54/135, 81/459, 83/491, 

85/527, 102/786 

ḫaķ (II) 1.Değer, fiyat. 2.Ücret, maaĢ. 

84/515, 103/795 

ḫaķ (III) Hak, Tanrı. 94/664, 96/695 

ḫaķına …hürmeten, uğruna. 102/786 

ḫaķında bkz. ḫaķta. 61/209, 65/249 

ḫaķta …hakkında, konulu, dair, ait, 

için. 81/459, 83/491 

ḫalet Hal, durum. 41/6, 62/214 

ḫalıķ 1.Halk, millet. 2.Ahali, el âlem. 

42/26, 53/114, 55/146, 57/169, 

67/287, 85/521, 90/598, 98/729 

haman Daima, hep. 41/6, 42/28, 

44/39, 44/43, 45/46, 46/57, 55/146, 

57/169, 61/210, 67/287, 70/318, 

71/336, 74/367, 76/408, 81/456, 

93/649, 93/651, 100/745 

ḫanım 1.Hanım, hükümdar hanımı. 

2.Bayan. 88/561, 94/668, 96/687 

ḫas 1…has, özgü. 2.Saf, hakiki. 

3.Mahsus. 70/318 

ḫasil Hasıl, 51/96 

ḫat 1.Mektup. 2.Yazı, el yazısı. 

79/438 

ḫatın 1.Kadın. 2.Hanım (eĢ). 3.Bayan. 

41/6, 41/7, 41/16, 42/21, 42/29, 

43/30, 43/35, 44/39, 45/51, 46/56, 

46/57, 46/61, 46/64, 46/65, 47/70, 

47/76, 48/77, 48/81, 48/82, 49/82, 

49/84, 50/85, 50/92, 51/96, 51/100, 



133 
 

51/105, 52/106, 53/115, 53/116, 

53/118, 53/121, 53/125, 54/129, 

54/131, 54/132, 54/138, 55/141, 

56/163, 56/166, 57/168, 57/170, 

57/172, 58/176, 58/187, 59/190, 

59/197, 60/198, 60/208, 60/209, 

61/211, 62/215, 63/222, 64/234, 

64/235, 64/241, 64/243, 64/244, 

65/249, 65/251, 66/266, 66/267, 

66/273, 67/287, 68/294, 68/297, 

68/300, 68/305, 69/314, 69/316, 

69/317, 70/324, 70/326, 71/328, 

71/330, 71/334, 71/337, 72/338, 

72/340, 73/352, 73/357, 73/358, 

73/363, 74/367, 74/373, 74/377, 

75/381, 75/385, 75/389, 76/400, 

76/401, 77/411, 77/414, 78/426, 

78/432, 79/436, 80/444, 81/451, 

81/461, 82/473, 82/475, 82/477, 

83/488, 84/517, 85/522, 85/527, 

85/532, 86/535, 87/552, 87/559, 

88/569, 89/579, 90/598, 91/620, 

92/629, 92/633, 94/667, 94/668, 

95/671, 95/683, 96/688, 96/695, 

97/696, 97/702, 97/704, 97/706, 

99/740, 100/745, 100/746, 100/757, 

101/759, 101/766, 102/775, 

102/782, 103/799, 103/801, 

104/807, 104/808, 105/812, 

105/820, 105/823                             

(-ġa) 50/95, 53/118, 61/210, 62/211, 

62/220, 79/434, 106/823 

ḫatınķız Kadınlar, bayanlar. 63/230, 

64/240, 78/432, 93/647, 102/779, 

105/823,  

ḫatire bkz. istelěk. 1.Anı, hatıra. 

2.Abide, anıt. 3.Hatırat, anılar 

kitabı. 85/528, 106/824 

hava Gökyüzü. 42/26, 52/109, 83/492, 

84/510 

hay ġaĢırma, sevinme veya korku 

ünlemi. 57/168, 69/313, 76/409, 

98/719, 102/779, 105/823 

ḫayvan 1.Hayvan. 2.VahĢi hayvan, 

canavar. 49/82, 67/288, 75/385, 

75/392, 85/522, 89/587, 101/772, 

102/774 

ḫeber Haber, bilgi, malumat. 68/306, 

85/530, 89/580, 89/582, 100/745, 

103/788 

ḫeberleĢ- Birbirini haberdar etmek, 

bildirmek, bilgilendirmek.79/438 

ḫel 1.Hâl. 2.Güç, takat. 3.Sosyal 

durum. 4.Hayatta beklenmedik bir 

hâl. 40/2, 45/48, 45/53, 47/76, 

53/121, 60/208, 61/211, 63/229, 

64/235, 66/263, 68/295, 69/314, 

73/357, 75/385, 83/494, 84/502, 

85/532, 90/596, 105/813                 

(-p) 49/85 

ḫelal Helal, din ve ahlakça uygun. 

62/211, 71/332, 103/791 

ḫelsěz 1.Hâlsiz, güçsüz. 2.Fakir, 

yoksul. 101/761                                   

(-p) 40/2 

hem 1.Ve. 2.Hem de… 3.Hem…hem. 

4.da/de. 41/16, 42/21, 43/32, 44/39, 

45/45, 50/86, 51/96, 52/113, 53/115, 

57/167, 60/207, 60/208, 61/209, 

62/213, 65/249, 67/279, 69/318, 

71/333, 72/340, 73/355, 73/357, 

75/391, 78/435, 80/444, 80/447, 

81/81/461, 89/581, 93/641, 94/657, 

95/682, 98/723, 103/801, 104/811 

hemme 1.Hepsi, bütün. 2.Her, her biri. 

52/109, 76/400 

her Her, hepsi, bütünü, hep. 49/82, 

59/190, 71/336, 100/752, 102/776 

herběr Bir grubu teĢkil edenlerin 

hepsi, tek tek her biri. 57/168 

ḫesret Keder, üzüntü, mutsuzluk. 

43/30, 69/316, 74/367, 84/503, 

94/668, 95/681 

ḫeter 1.Tehlike, korku. 2.Kötü. 48/81, 

48/82, 91/619 

ḫetěr Hatır, hafıza. 52/113, 68/296 

ḫetěrlet- Hatırlamak, akla getirmek. 

64/242, 94/662, 102/786, 106/827 

ḫetlě Kadife. 41/11, 42/29, 44/41, 

46/65, 47/76, 51/96, 53/114, 59/190, 

60/119, 62/213, 62/219, 67/275, 

72/339, 75/388, 79/433, 79/436, 

87/550, 102/786, 104/808 

ḫetta Hatta. 94/637, 100/748 

ḫeyle Hile, aldatma, düzen. 47/65      

(-p) 90/595 
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ḫeyleker Kurnaz, hilekâr. 46/65, 

57/173, 75/385, 87/551 

ḫezěr (I) Hazır, hazırlanmıĢ. 41/14, 

46/56, 52/106, 57/168, 70/318, 

72/337, 76/394, 88/559, 92/626, 

100/755 

ḫezěr (II) 1.ġimdi, Ģu an. 2.Hemen, 

derhâl. 43/30, 49/83, 50/93, 56/156, 

57/168, 74/365, 81/449, 86/550, 

88/570, 99/740, 102/774 

ḫıyal Hayal, rüya, düĢ. 61/209, 80/441 

(-ġa) 73/358 

ḫıyanet Hıyanet, ihanet. 61/209, 

64/234 

hiç Hiç, hiçbir Ģekilde. 43/30, 43/38, 

96/687 

hiçĢiksěz Hiç Ģüphesiz, elbette. 47/76, 

71/328 

ḫis His, duygu. 61/210, 70/318 

ḫisap 1.Hesap, hesaplama. 2.Sayı. 

3.Ticaret. 42/29, 48/77 

ḫisapsız 1.Sayısız, hesapsız. 

2.Tutumsuz, idaresiz. 3.Hesaba 

sığmayacak derece çok. 54/137 

ḫislě Hisli, duygulu. 61/209, 79/437 

ḫoda Tanrı, Allah.42/29, 43/38, 46/61, 

47/66, 49/82, 49/83, 50/95, 52/106, 

56/156, 61/208, 64/234, 74/373, 

93/647, 94/657, 100/757, 101/771  

(-ġa) 94/656 

ḫolık 1.Huy, tabiat, karakter. 2.Âdet.  

45/48 

ḫökümet Hükümet. 68/303 

höner 1.El ustalığı gerektiren beceri. 

2.Ustalık, maharet. 3.Kendisine has 

metotları ve sistemi olan pratik 

ustalık. 63/224, 91/616 

ḫör 1.Hür, özgür. 2.Mutlu, sevinçli. 

78/426, 84/513 

ḫuca 1.sahip, malik. 2.ġahsi mülkü 

olan. 3.ĠĢ baĢında duran, amir, 

patron. 4.Aile reisi. 5.Ev sahibi. 

6.Rab, Tanrı. 55/146, 60/208, 

105/823 

ḫur (I) Cennetteki huri kızı. 53/114, 

59/197, 66/269 

ḫur (II) Hor, hakir, aĢağılık. 71/328 

ḫurla- 1.Sövmek, birisine bağırıp 

çağırmak. 2.Tenkit etmek, 

eleĢtirmek. 52/106                           

(-ġan) 50/95 

ḫurlıķ 1.Eksiklik, kötülük. 2.Hor 

görme, aĢağılama. 64/234, 98/723 

huĢ 1.Duygu, his. 2.Bilinç. 3.Hafiza, 

hatıra. 4.Akıl. 44/40, 72/344, 

97/701, 102/786, 105/822 

ḫuĢ HoĢ, güzel, sevinçli. 2. “HoĢça 

kal” anlamından kısalmıĢ vedalaĢma 

sözü. 54/128, 80/441, 103/800 

ḫuĢlaĢ- VedalaĢmak, “hoĢça kalın” 

deyip ayrılmak. 79/435, 95/683 

ıçķın- 1.Çıkmak, kopmak, fırlamak, 

sökülmek. 2.Elden kaçmak. 3.Zor 

bir durumdan kurtulmak. 4.BoĢa 

gitmek. 5.Aklını yitirmek. 90/591, 

105/823, 106/825                             

(-p) 71/333 

ımla- 1.ĠĢaret etmek, iĢaret ederek 

fikrini belli etmek. 2.KaĢ göz 

iĢaretiyle alay etmek. 46/58             

(-p) 74/376 

ırġıl- 1.Atılmak, hücum etmek. 

2.Çabalamak. 3.Can atmak. 103/800 

ırġıt- 1.Eldeki bir Ģeyi fırlatıp atmak. 

2.Yukarıdan aĢağıya atmak. 

3.Havaya fırlatmak. 4.Bir Ģeyi 

gereksiz diye atmak. 5.Fırlatıp 

saçmak, düzensiz hâlde dağıtmak. 

46/62, 66/275, 72/346, 89/581, 

98/726 

ırılda- 1.Böğürmek. 2.Küfretmek, 

sövmek. (-p) 65/249 

ıĢan- 1.Güvenmek, inanmak. 2.Ümit 

etmek, güven duymak. 45/45, 

58/181, 59/190, 70/318, 81/461, 

90/598, 102/781, 104/805 

ıĢandır- Güven vermek, inandırmak, 

ikna etmek. 2.Ümitlendirmek. 

69/314 

ıĢıķlan- 1.Gölgelenmek, gölgeye 

kaçmak. 2.Sığınmak, birinin kanadı 

altına girmek. 3.Dayanmak, 

arkalanmak. 50/86 

ıĢtan 1.Pantolon. 2.Uzun paçalı iç 

donu. 71/333, 74/380 

ızba Ev, köy evi. 72/337, 75/387 

iç Tabii ki, Ģüphesiz ki, elbette. 

(ifadenin, dinleyene pek tabii 
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geldiğini, bunun iyi bilindiğini 

anlatır), 42/23, 57/167, 60/199, 

61/209, 68/300, 72/337, 74/367, 

76/405, 81/454, 96/687, 105/823 

içmasa ~ içmasam 1.ġu da olmasa. 

2.Üstüne üstlük, bu yetmezmiĢ gibi. 

3.Hatta. 4.Hiç olmazsa, hiç değilse. 

44/39, 52/106, 76/400 

idare Ġdare, yönetim. 84/511 

iḫaḫay Kahkaha. 84/502 

iḫlas 1.Gönül saflığı, doğruluk. 

2.Samimilik, içtenlik. 3.Halis 

sevgiyle yapılan, samimi. 4.EndiĢe, 

merak. 5.Hakiki sevgi. 6.Hakikaten. 

103/797 

ikě Ġki. 47/69, 48/81, 49/85, 50/85, 

56/166, 57/168, 59/190, 69/309, 

71/337, 77/419, 81/465, 83/482, 

84/519, 87/559, 88/563, 90/598, 

91/61, 96/684, 96/695, 98/727, 

99/740, 101/770, 102/789, 104/811, 

105/815, 105/822 

iken 1.Meğer. 2.Acaba (soru 

cümlesinde). 3.Ġse (Ģart cümlesinden 

asıl cümleye bağlama) 41/16, 42/28, 

43/29, 43/34, 44/42, 44/43, 45/46, 

46/65, 46/66, 47/76, 48/81, 50/95, 

50/96, 51/101, 51/103, 52/106, 

53/114, 56/159, 57/168, 58/189, 

64/234, 64/243, 66/262, 66/264, 

68/303, 68/304, 68/306, 68/308, 

70/327, 72/344, 72/347, 75/381, 

76/409, 78/432, 80/439, 80/441, 

80/447, 84/517, 88/566, 90/598, 

90/600, 91/602, 94/663, 94/668, 

98/730, 99/740, 101/770, 104/805, 

105/813, 105/819 

ikěnçě Ġkinci. 42/26, 42/27, 43/30, 

45/44, 45/46, 59/196, 60/208, 

61/209, 78/432, 84/511, 84/514, 

89/582 

ikev Ġkisi birlikte, ikisi birden. 42/24 

il 1.Belli bir hükûmeti olan devlet, 

memleket, ülke. 2.Yer, taraf. 

3.Vatan. 4.Doğum yeri. 5.Köy. 

6.Halk, ahali. 7.BarıĢ, dostluk. 

58/175, 68/296, 69/317, 71/334, 

105/822 

ile- 1.Elemek. 2.Çok giyerek 

yıpratmak. 56/166 

ilek 1.Elek. 2.Kalbur. 54/134, 105/813 

ileslen- ġaka yapmak. 82/482 

ilt- 1.Alıp gitmek, çekiĢtirerek 

götürmek. 2.Önderlik etmek, baĢı 

çekmek. 3.Bir Ģeye sebep olmak. 

57/170, 71/337, 72/340                    

(-p) 43/29, 44/39, 53/115, 62/215, 

78/432, 78/432 

im 1.Ġlaç, deva, Ģifa. 2.Gerekli, zaruri. 

42/19, 60/208 

iman 1.Ġman, inanç. 2.Vicdan. 43/29, 

52/108, 64/240 

imansız 1.Ġmansız, dinsiz. 2.Acımasız, 

merhametsiz. 48/76, 66/273, 70/318, 

86/550 

imen- Korkmak, ürkmek. 72/338 

iměĢ 1.Acaba (Ģüphe bildiren 

kelimelerde). 2.Sanki, güya. 

3.Dedikodu. 4.ġayia. 48/82, 57/168, 

61/211, 63/222, 73/355, 85/527,  

imgen- 1.Bazı azaları koparılıp garip 

hâlde kalmak. 2.Ruhen zayıflamak. 

3.Çok, 65/249 

indě 1.ÇeĢitli ifadelerle kullanılarak 

hareketin tamamlandığını bildirir. 

2.ġimdi, Ģu anda, biraz evvel, 

demin. 3.Bugün. 4.Eğer, Ģayet. 

42/29, 43/34, 43/38, 46/56, 46/65, 

48/82, 52/113, 57/173, 58/186, 

59/197, 61/208, 63/222, 63/225, 

68/305, 69/309, 69/312, 70/324, 

71/330, 72/337, 72/343, 73/355, 

75/383, 77/410, 79/434, 81/452, 

88/563, 90/598, 91/621, 92/628, 

93/645, 94/668, 96/688, 97/699, 

97/701, 99/740, 100/753, 100/757, 

101/759, 103/795, 104/805, 105/815 

inel- Yalvarmak, yakarmak. 85/527 

inele- 1.Yalvararak elde etmek, 

yalvarıp kandırmak. 2.Ġmdada 

çağırmak. 92/633                             

(-p) 56/161 

intěk- 1.Azap çekmek, ıstırap çekmek, 

üzülmek, inlemek. 2.Aciz kalmak. 

46/56 
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intěktěr- Eziyet etmek, burnundan 

getirmek, canını çıkartmak. 95/682, 

97/701 

ip 1.Geçim, anlaĢma. 2.Yön, 

istikamet. 48/77, 73/354 

iple- Ayarlamak, düzeltmek, 

düzenlemek. (-p) 93/652 

ipteĢ Çok yakın dost, arkadaĢ, yoldaĢ. 

64/237, 64/239, 65/245, 65/247, 

72/345, 72/348, 73/357, 73/359, 

73/363, 79/434, 81/455, 81/456, 

82/469, 103/793, 103/795, 103/798 

ir 1.Erkek. 2.Erkeklere mahsus, 

erkekçe. 3.Erkeklere has karakterde, 

yiğit adam. 4.Kahraman. 5.Koca, 

erkek, eĢ. 414, 419, 41/14, 42/18, 

42/29, 43/32, 43/37, 44/39, 44/40, 

45/47, 45/48, 46/57, 47/65, 47/66, 

47/67, 47/68, 47/76, 48/77, 49/82, 

49/83, 50/85, 50/86, 50/95, 51/101, 

51/104, 52/106, 52/112, 52/113, 

53/114, 54/129, 54/131, 54/135, 

55/139, 55/141, 55/146, 57/168, 

58/188, 59/190, 59/197, 60/205, 

60/208, 61/208, 61/209, 62/211, 

62/213, 62/214, 62/215, 63/230, 

64/234, 64/236, 64/241, 65/262, 

66/266, 66/271, 66/273, 66/275, 

67/288, 68/296, 68/298, 69/312, 

69/313, 69/314, 70/318, 70/324, 

71/328, 71/332, 72/340, 73/355, 

73/358, 73/363, 75/385, 75/391, 

76/400, 77/415, 77/417, 77/420, 

77/421, 77/422, 77/423, 78/432, 

79/435, 79/436, 79/437, 79/438, 

80/444, 81/458, 81/461, 82/481, 

84/510, 84/514, 85/527, 85/530, 

85/531, 86/536, 86/548, 87/553, 

87/559, 88/561, 88/563, 88/566, 

90/596, 90/598, 90/599, 91/604, 

91/614, 95/683, 96/695, 97/697, 

97/703, 97/705, 97/707, 100/746, 

101/760, 101/764, 101/770, 

103/789, 103/791, 104/804, 

104/806, 105/815, 105/823, 106/823 

irěk 1.Hürriyet, bağımsızlık. 2.Devlet 

nezdinde Ģahsa verilen hak. 3.Dilek, 

istek. 42/22, 42/26, 61/210, 75/385, 

78/426 

irěksěz 1.Bağımlı, özgürlüksüz. 

2.Mecbur. 3.Zoraki. 4.Elde 

olmadan, gayriihtiyari. 57/170 

irěn Dudak. 48/82, 50/86, 59/190, 

60/208, 61/209, 63/223, 70/318, 

74/377, 75/385, 82/480, 97/703, 

99/742, 102/785                                   

irěn- 1.ÜĢenmek. 2.Tembellik etmek. 

(-p) 45/51 

irěĢtěr- (I) 1.UlaĢtırmak, yetiĢtirmek. 

2.GerçekleĢtirmek. 3.Düçar etmek, 

karĢılaĢtırmak. 81/461 

irěĢtěr- (II) Takılmak, sataĢmak, 

musallat olmak. 81/461 

irke 1.ĠĢveli, nazlı, sevilmeyi 

bekleyen. 2.Sevgili, sevilen kız. 

3.YumuĢak söz, bakıĢ. 61/209, 

67/279, 78/432 

irkele- 1.Öpüp hafifçe kucaklamak, 

sevdiğini bildirecek Ģekilde hareket 

etmek. 2.Çok iyi davranıp 

Ģımartmak. 54/131, 57/167, 77/411, 

78/432, 82/480                                  

(-p) 70/318 

irkěn 1.GeniĢ, yayvan. 2.Açıklık,   

açık hava. 3.Hür, bağımsız. 4.Hürriyet. 

5.Tabii Ģekilde. 67/279 

irtege 1.Ertesi gün, yarın. 2.Gelecekte, 

sonra. 43/29, 102/784 

is (I) 1.Koku. 2.Pis koku. 3.Duman, is. 

4.Alamet, iz. 41/16, 61/209, 61/209, 

82/479, 101/765 

is (II) Akıl, hafıza, zihin. 45/49, 51/99, 

51/101, 66/275, 69/314, 79/436 

is- Esmek. 45/49 

ise Ġse. 103/788 

isěm Ġsim, ad. 53/126, 54/131, 54/138, 

56/166, 81/452, 82/476, 90/598, 

91/621, 96/683 

isen 1.Sağ, diri. 2.Selamet. 3.Sağlıklı, 

esen. 41/14, 69/314, 72/342 

isengěre- AptallaĢmak, aklı almaz 

hâle gelmek. (-p) 54/131 

isep 1.Benzer Ģeylerin toplam sayısı, 

miktarı. 2.Belli miktardaki Ģeyler 

arasında olan, bulunan. 3.hesap. 

4.Skor. 5.Ölçek. 6.ĠĢ ücreti, 

yevmiye. 7.Niyet, plan. 8.EndiĢe. 

42/29, 49/85 
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iseple- 1.Hesaplamak, saymak. 

2.Aritmetik hesaplar yapmak. 

3.Hesaba katmak, göz önünde 

tutmak. 4.Kabul etmek, değer 

vermek. 5.DüĢünmek. 6.EndiĢe 

etmek. 7.Planlamak, niyetlenmek. 

46/65, 47/72, 58/188, 64/233, 

101/766 

isepsěz 1.Hesapsız miktarda, sayısız, 

pek çok. 2.Gamsız, tasasız, kaygısız. 

54/137 

isěr- 1.SarhoĢ olmak, mest olmak. 

2.Bilincini kaybetmek. 3.(Gaz ile) 

zehirlenmek. 4.Güzel davranıĢlar 

karĢısında mest olmak, keyiflenmek. 

82/479                                              

(-p) 81/465 

isěrěk 1.SarhoĢ. 2.SarhoĢça. 3.AĢk 

veya çok büyük sevincin tesiriyle ne 

yaptığını bilmeyen. 4.SarhoĢluk. 

77/412, 84/510 

iskě 1.Eski, çok kullanılmakla 

eskiyen. 2.Küçük çocukların altına 

döĢenen eski, partal dokumalar. 

3.Ġptidai, ilkel. 4.Muhafazakâr. 

5.Eskiden beri olan, önceki, kadim. 

59/196, 69/311 

iske- bkz. isne- 1.Koku almak. 2.Bir 

Ģeyi sezmek, aslının ne olduğunu 

düĢünmek. 3.Tecrübe ederek 

bilmek, öğrenmek bir iĢi yapmayı 

istememek, yapmaktan geri durmak, 

oflayarak isteksizlik göstermek. 

44/39, 49/82, 82/482, 99/742 

isker- 1.Hatırlamak, akla gelmek. 

2.Hatırlatmak. 3.Uyarmak. 

4.Sezmek, fark etmek. 46/59 

iskert- Hatırlatmak, uyarmak, dikkat 

çekmek. 80/447 

iskiterlěk Olağanüstü, ĢaĢılacak. 

90/598 

iskitkěç ġaĢılacak derecede, 

harikulade, olağanüstü. 75/389, 

100/749 

islě 1.Akıllı. 2.YetiĢkin, baliğ. 51/101 

isne- 1.Koku almak. 2.Bir Ģeyi 

sezmek, aslının ne olduğunu 

düĢünmek. 3.Tecrübe ederek 

bilmek, öğrenmek bir iĢi yapmayı 

istememek, yapmaktan geri durmak, 

oflayarak isteksizlik göstermek. 

46/60, 66/275, 67/288                     

(-p) 55/149, 99/742 

iĢ- (I) 1.YapılmıĢ kurulmuĢ Ģeyleri 

yıkmak, harap etmek. 2.Belli bir iĢe 

baĢlayıp onu baĢaramadan yarım 

bırakmak, bir Ģey yapamamak, 

beceriksiz davranmak. 51/96, 

51/104, 90/598 

iĢ- (II) 1.Kürek çekmek. 2.Ördek 

benzeri kuĢlar için suda yüzmek. 

62/215 

iĢ- (III) Ġp, sicim benzeri Ģeyleri kat 

kat yapıp örmek. 42/27 

iĢ 1.EĢ, dost. 2.Benzer, denk. 51/101,  

86/546 

iĢare ĠĢaret, ima, jest. 90/591, 91/611                       

iĢě Gibi, benzeri. 48/81, 87/553, 

101/757 

iĢěk Kapı. 43/34, 46/58, 51/96, 

52/109, 52/111, 56/158, 57/168, 

59/196, 59/197, 60/208, 62/218, 

64/232, 65/249, 66/271, 68/295, 

69/317, 70/324, 79/384, 75/391, 

76/403, 76/404, 77/411, 77/416, 

83/495, 87/559, 95/683, 99/740, 

100/744, 100/746, 100/752, 100/757, 

101/762, 101/766, 102/776, 102/781, 

103/799, 103/800, 104/807, 105/823 

iĢět- ĠĢitmek, duymak. 42/26, 43/30, 

44/39, 45/48, 48/81, 50/86, 52/105, 

53/114, 55/145, 56/157, 56/159, 

59/196, 64/235, 66/273, 77/416, 

78/432, 79/436, 80/447, 82/477, 

85/531, 87/559, 89/582, 90/598, 

93/649, 93/652, 95/672, 98/733, 

100/748, 101/762, 102/776 

it- Etmek, yapmak. 43/33, 43/34, 

43/35, 44/39, 45/51, 48/81, 49/82, 

49/83, 50/95, 51/96, 51/101, 52/108, 

53/119, 61/209, 62/213, 62/215, 

64/234, 67/275, 68/303, 70/324, 

71/328, 72/337, 72/348, 75/385, 

79/436, 80/442, 83/492, 84/511, 

86/538, 87/550, 92/627, 92/640, 

93/647, 95/675, 99/742, 102/776, 

103/791, 103/800, 104/805, 104/811 
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itek 1.Etek. 2.kucak. 3.Dağ eteği. 

46/65, 52/113, 55/146, 76/400, 

102/782 

itěl- Yapılmak, edilmek. 77/415 

iy- (I) Eğmek, bükmek. 42/21 

iy- (II) Tüy dökmek, boyası 

dökülmek, solmak. 42/20, 42/21 

iy Ey, hey, ah. 41/12                      

iyek Çene. 51/96, 87/559, 93/646 

iyeleĢ- 1.AlıĢmak, ısınmak. 2.Birine 

veya bir Ģeye bağlanmak, bellemek, 

benimsemek. 41/16, 60/199, 83/491, 

97/707                                              

(-p) 41/4 

iyer- 1.Birinin peĢine takılıp gitmek, 

yanına katılmak. 2.Birine uymak, 

birine uyup yoldan çıkmak. 69/309, 

71/328, 80/442, 102/781 

iyěl- 1.Eğilmek. 2.Yığılıvermek. 

45/45, 53/114, 61/209, 72/346, 

92/638, 103/800 

iz- 1.Ezmek, Ģeklini bozmak. 2.Azap 

çektirmek. 41/14, 54/184, 79/437, 

85/526                                                

(-p) 53/114, 53/118, 62/214 

izgě- 1.Peygamber. 2.Evliya. 3.Dindar 

kimse, sufi. 4.Ġlâhi mübarek, 

mukaddes. 5.Hayırsever, iyi yürekli 

yüksek ahlaklı. 6.Büyük, güzel, saf. 

7.Adil. 71/337, 94/660 

izgělěk 1.Ġlahilik. 2.Yüksek ahlaka 

sahip olma. 3.Ġyilik, iyi huylu olma. 

4.Kutsiyet, el sürülmez olma. 

61/209 

izre- 1.YumuĢamak, cılklaĢmak. 

2.Yıpranmak. 3.Ġçi geçmek, rahat 

uyumak. 4.Çok korkmak. 96/688 

izüv Gömlek vb. kıyafetin boyundan 

göğse doğru açılan yaka kısmı. 

69/318 

ķabaḫet 1.Kötü, yaramaz, pis. 

2.Tiksinti uyandıran. 3.edepsiz. 

4.Hor, değersiz, bayağı, çirkef. 

103/801, 103/803 

ķabaḫetlěk Kötülük, fenalık. 49/82 

ķabaķ (I) Kabak. 41/14 

ķabaķ (II) Kapak, göz kapağı. 64/235 

ķabar- 1.Kabarmak, ĢiĢmek. 2.Deride 

bir kabarcık meydana gelmek. 

3.ġiĢinip böbürlenmek. 4.Artmak, 

geniĢlemek, büyümek. 5.Kızmak, 

öfkelenmek. 48/77, 84/516              

(-ġan) 88/566 

ķabat Defa, kere, kez, yeniden, tekrar, 

kat. 47/76, 53/124, 68/299 

ķabatla- Yinelemek, tekrarlamak, 

tekrar etmek, ısrar etmek, tutturmak. 

41/5, 85/522, 88/566, 104/809          

(-p) 58/181, 95/672,  

ķabıķ 1.Kabuk. 2.Elbise, kıyafet. 

83/492 

ķabın- 1.Yanmak, yanmaya baĢlamak, 

tutuĢmak. 2.IĢıldamak, parlamak. 

3.ÇalıĢmaya baĢlamak (motor için). 

4.Kızıp öfkelenmek. 5.ĠĢe giriĢmek, 

kolları sıvamak. 6.Sosyal yapıda bir 

hareketlenme olmak. 7.Güçlenmek. 

70/318, 79/437 

ķabırġa Kaburga, eğe kemiği. 51/101, 

101/776 

ķabız- 1.Yakmak. 2.ĠĢletmeye 

baĢlamak, hareket ettirmek. 3.His 

uyandırmak, duygulandırmak. 

49/84, 58/185, 59/196, 74/365            

(-p) 59/194                                       

(-ġa) 81/450 

ķabul it- Kabul etmek, almak, 

karĢılamak. 49/83, 87/550 

ķabul Kabul, onay. 49/83, 87/550 

ķaç- 1.Kaçmak, sıvıĢmak. 

2.Saklanmak, gizlenmek. 

3.Kaçınmak, uzak durmak. 41/13, 

42/24, 42/25, 42/26, 42/29, 47/72, 

49/85, 50/95, 52/108, 57/167, 

58/186, 59/197, 60/207, 60/208, 

61/209, 61/211, 62/215, 69/312, 

78/432, 81/452, 81/453, 82/476, 

87/550, 87/559, 91/609, 97/701, 

108/785, 104/805                                             

(-ġa) 81/454 

ķaçır- 1.Kaçırmak. 2.Gizlemek, 

saklamak. 46/61, 87/559, 106/825 

ķaçķın Devletten kaçıp gizlenen, 

kaçak, firari. 43/29, 43/34, 46/58, 

48/81, 60/208, 67/278, 70/324, 

87/559, 88/559, 89/577, 89/578, 

89/580, 89/581, 90/598, 95/669, 

103/789, 105/822 
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ķada- 1.Batırmak, sokmak. 

2.Saplamak. 3.Çakmak, dikmek. 

48/82, 96/686, 100/757, 101/757 

ķadal- 1.Saplanmak, batırılmak, 

kesilmek. 2.Boğaza takılmak. 

3.Ölmek, yok olmak. 40/1, 41/14, 

48/80, 52/113, 67/275, 70/318 

ķaděrlě Değerli, saygıdeğer. 57/167, 

89/492 

ķaděrle- Saymak, hürmet etmek. 

61/209, 70/332, 102/786 

ķaġıl- 1.Değmek, dokunmak, temas 

etmek. 2.Ait olmak, bağlı olmak. 

3.Değinmek, anmak. 4.Uğramak. 

42/27, 70/318, 73/353, 93/649 

ķahķahele- Kahkaha atarak gülmek. 

52/106 

ķaķ- 1.Vurmak. 2.Kapı çalmak. 

3.Kazıkla deĢmek. 4.Silkeleyip 

boĢaltmak, dökmek. 49/83, 64/235, 

87/550, 106/823 

ķaķĢa- 1.KağĢamak, gevĢemek. 

2.BoĢanmak. 3.Zayıflamak, 

kötüleĢmek. 4.Azalmak, küçülmek. 

5.Ġçten çöküp harap olmak. 6.Yok 

olmak. 103/800 

ķal- 1.Kalmak. 2.DeğiĢmeden durmak. 

3.Mahrum olmak. 4. (yardımcı fiil 

olarak; devamlılık, mümkünlük, 

netice, belli bir hâle geçme bildirir.), 

42/21, 45/49, 49/82, 51/96, 53/124, 

58/175, 58/190, 61/209, 63/224, 

63/227, 64/233, 65/262, 67/287, 

74/367, 78/432, 79/436, 80/442, 

81/447, 83/491, 86/534, 87/550, 

88/561, 89/577, 94/666, 95/683, 

96/690, 98/723, 101/757, 101/770  

(-ġan) 40/1, 51/104, 52/109, 54/131, 

55/139, 66/267, 69/314, 70/319, 

74/368, 80/444, 91/610, 105/815 

ķala (I) ġehir. 46/65, 60/208, 92/640 

ķala (II) Hariç, dıĢında. 44/39 

ķalay 1.Sac, teneke. 2.PiĢirme tavası, 

kavurma sacı. 40/1 

ķaldır- 1.Belli bir yere koymak, 

bırakmak. 2.Bir Ģeyi birisine 

saklamak, ayırmak. 3.Birisinin 

faydasına sunmak. 63/222, 85/523, 

106/825                                            

(-p) 41/16, 65/260 

ķalın 1.Kalın. 2.ġiĢman. 3.Koyu, sık 

dokulu. 4.Dolu. 105/823   

ķalķın- 1.Kalkınmak, yükselmek. 

2.UyuĢukluktan silkinmek. 

3.Büyümek. (-p) 53/118 

ķalķıt- Kaldırmak, dikmek. 95/675 

ķaltıra- 1.( Soğuktan veya korkudan ) 

titremek. 2.Kalbi hızlı çarpmak. 

3.Sesi titremek. 4.Çok korkarak 

yaĢamak. 41/15, 41/17, 43/35, 

46/56, 50/95, 71/337, 96/685           

(-ġan) 49/83, 100/744                      

(-p) 103/788 

ķaltıravıķ Titrek. 58/177 

ķama- 1.Etrafını kuĢatmak, sarmak. 

2.Değer vermek, hürmet etmek.       

(-ġan) 80/442 

ķamaĢ- 1.Acı bir Ģeyin tesiriyle ağzı 

bururlmak. 2.Gözleri kamaĢmak. 

3.Ayaklarına kara sular inmek. 

80/439 

ķamçı Kamçı, kırbaç. 64/234 

ķamır Hamur. 49/84, 77/423 

ķamıĢ 1.KamıĢ, saz, kargı. 2.Sazlık. 

82/476 

ķan 1.Kan. 2.Akrabalık iliĢkisi. 

3.Hayvanların nesli, soyu. 4.SavaĢ 

meydanında ölüm. 50/96, 52/108, 

52/112, 64/242, 71/334, 71/337, 

82/480, 83/492, 100/757, 101/765, 

102/782, 104/806 

ķan- Kanmak, ikna olmak. 49/82, 

61/211, 68/300, 94/657 

ķan ķoy- 1.Kan dökmek, öldürmek. 

2.SavaĢmak, savaĢa katılmak. 

100/757 

ķan sav- (savıl-) Kan bir yere 

toplanmak. 42/29 

ķan tamırı Kan damarı. 79/435 

ķanat 1.Kanat. 2.Balık yüzgeci. 

3.Kapı kanadı. 65/249, 83/492 

kandala Tahta kurusu. 47/76, 56/165, 

78/426 

ķaneġat 1.Razı olma, rıza. 

2.Memnuniyet. 68/300 

ķanlı Kanlı, vahĢi. 44/38, 72/340, 

102/782, 102/785, 105/822 
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ķansız 1.Kansız. 2.Merhametsiz, 

acımasız. 49/82, 65/258, 102/775 

kanton 1.Kanton. 2.BaĢkurdistan‟da 

XVIII-XIX. yüzyıllarda geçerli idari 

bölge. 3.Tataristan‟da 1921-1926 

yılları arasında var olan idari-coğrafi 

birim. 72/349 

ķap- 1.Yemek veya içmek için bir Ģeyi 

ağza götürmek. 2.Yutmak, yemek, 

içmek. 3.Dudaklar arasına 

kıstırmak. 4.DiĢlemek. 43/29, 4545, 

51/96, 77/415, 83/492, 88/561, 

90/596, 98/729 

ķap 1.Kese kâğıdı. 2.Mahfaza, kutu. 

3.Büyük çuval. 4.Çekme, çekmece. 

67/283 

ķapçıķ Bez veya kâğıttan yapılmıĢ 

torba, kese. 46/58, 46/59, 46/61, 

46/62, 60/200, 67/275, 67/280, 

67/290, 67/292, 76/395, 76/401, 

84/519, 99/735, 99/736, 99/737 

ķapıl Birden, aniden, ansızın. 51/96 

kapitan 1.YüzbaĢı. 2.Kaptan. 85/532 

ķapķa 1.Kapı, cümle kapısı, avlu 

kapısı. 2.Futbol benzeri oyunlarda 

kale. 40/2, 47/69, 52/107, 53/115, 

54/131, 55/145, 56/158, 59/196, 

60/198, 60/208, 67/277, 67/279, 

70/324, 76/400, 79/436, 89/577, 

91/603, 91/620, 100/752, 201/761, 

102/786 

ķapķaç Kapak (tencere, kavanoz, kutu 

veya pencere için), 40/1, 43/32, 

68/301 

ķapķan bkz. ķapķın Kapan, tuzak. 

45/44, 65/249, 67/293, 68/298, 

86/536, 88/576 

ķapla- 1.Kaplamak, sarmak, döĢemek, 

yaymak. 2.Bir Ģeye kap geçirmek. 

3.BaĢ aĢağı çevirmek, altüst etmek. 

4.Etrafa yayılmak, basmak. 65/249, 

68/301                                              

(-p) 71/337 

ķaplan- 1.Kaplanmak, kapanmak. 

2.Yüzükoyun kapaklanmak. 3.Bütün 

dikkatini bir Ģeye yöneltmek, aĢırı 

meĢgul olmak. 43/30, 70/322 

ķapĢa- 1.Elle yoklamak, dikkatle 

gözlemek. 2.Ġzini bulmaya çalıĢmak. 

46/65, 59/197, 75/391, 86/543, 

93/641 

ķaptır- 1.Yakalamak. 2.Balık tutmak. 

3.Saplayıp tutturmak. 4.Ele 

geçirmek. 98/729                             

(-p) 83/492 

ķar Kar. 106/829 

ķara (I) 1.Siyah, kara. 2.Koyu renkli. 

3.Karanlık, ıĢıksız. 4.Kirli, temiz 

olmayan. 5.Cahil, okumamıĢ, avam 

tabakasına mensup. 6.Kötü, neĢesiz. 

7.Hileli. 40/1, 41/16, 44/43, 46/56, 

49/85, 50/91, 54/131, 54/138, 

56/158, 57/168, 58/175, 63/230, 

65/249, 69/313, 69/315, 70/318, 

76/397, 77/419, 82/482, 83/482, 

86/535, 97/722, 98/729, 106/823 

ķara (II) Yazı mürekkebi. 41/5 

ķara- 1.Bakmak. 2.Gözünü dikip 

bakmak. 3.Seyretmek. 4.Hastaya 

bakmak. 5.Hüküm vermek, 

hâlletmek. 6.Saymak, hesap etmek. 

7.Bir Ģeyi yapmak için çaba 

sarfetmek. 8.Örnek almak. 

9.Dikkate almak. 10.Ait olmak. 

44/39, 45/47, 47/76, 49/85, 54/131, 

58/178, 58/189, 59/195, 59/197, 

60/205, 63/230, 66/275, 72/340, 

72/347, 73/357, 74/368, 79/436, 

91/615, 93/649, 94/657, 94/666, 

99/735, 104/805, 105/822, 105/823, 

106/826                                            

(-p) 69/316 

ķaraçķı Korkuluk. 41/4, 41/5, 41/14, 

41/16, 43/34, 46/58, 47/76, 48/81, 

48/82, 66/275, 76/395, 82/482, 

83/494, 85/523, 86/541, 87/551, 

87/554, 89/579, 89/583, 90/591, 

95/672, 98/729, 98/733, 99/734, 

100/748, 101/768, 101/770, 

102/784, 103/800, 104/808, 

104/811, 105/822       

ķaraġan Dair, ait. 61/209, 103/788, 

104/807 

ķaraķ 1.Hırsız. 2.Daima çalmaya 

meyli olan insan. 50/95, 57/172, 

57/173, 58/175, 58/176, 67/284, 

99/740 
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ķara-ķarĢı 1.Yüz yüze, karĢılıklı, 

karĢı karĢıya. 2.Birbirine cevap 

vererek, fikir alıĢveriĢiyle. 49/85 

ķaraltı Ev eklemeleri olarak, kümes, 

dam, hamam, ambar vb. çeĢitli 

binalar. 69/311 

ķarama Karaağaç. 46/58 

ķaramaķ Gözetim, denetim. 64/242  

(-ġan) 100/746 

ķaraŋġı Karanlık. 40/2, 48/82, 

57/169, 60/208, 81/460, 87/550, 

96/683, 98/733, 101/762, 105/823 

ķaraŋġılıķ 1.Karanlık. 2.Cahillik, 

kültürsüzlük. 40/1, 41/4, 53/118, 

81/450, 94/666, 94/667 

ķarar 1.Karar, düĢünülen niyet. 

2.Plan. 3.Mahkeme kararı, hüküm. 

4.Bir hâlde kalma, durma. 47/76, 

80/444, 84/510, 96/695, 102/786 

ķararġa kil- Bir fikre ve karara 

varmak. 61/210 

ķaraĢ 1.Bakma yönü. 2.Duyguların 

aksettiği mimikler bütünlüğü. 

3.Fikir. 4.Ġdeoloji, dünya görüĢü. 

48/81, 51/101 

ķarat- 1.Bakmak, seyretmek. 2.Bir 

yöne sevk etmek, yönlendirmek. 

3.Baktırmak. 91/615 

ķaravat Uzunca yatak, divan, karyola. 

42/26, 42/27, 43/33, 60/202, 69/318, 

70/319, 98/733, 99/735, 101/770, 

103/799 

ķaravılçı Kapıcı, bekçi, nöbetçi. 

78/432, 89/586, 99/740 

ķarçıķ 1.YaĢlı kadın. 2.Kocanın 

ihtiyarlamıĢ hanımı. 3.Ġhtiyarcık. 

54/128, 55/149, 56/166, 58/176, 

62/216, 77/410, 90/599, 91/602, 

93/641, 93/646, 93/647, 93/649, 

93/652, 93/656, 94/660, 103/800, 

105/813, 105/814, 105/821 

ķarġa- Beddua etmek, nefretle yad 

etmek. (-ġan) 42/29 

ķarġan- Beddua etmek, lanet etmek, 

ilenmek, söylenmek. 50/95, 98/731, 

98/732 

ķarġıĢ KargıĢ, beddua, lanet. 40/2, 

47/76, 64/234 

ķarın 1.Karın. 2.Mide. 48/81 

ķarıĢ- Boyun eğmemek, dinlememek, 

baĢ kaldırmak, direnmek. 59/197, 

68/300, 85/534 

ķarıy Pek yaĢlı kimse. 49/85, 56/160, 

65/254, 80/447, 86/550, 100/745, 

106/824 

ķarlıķ- Ġnsan sesi için bozulmak, 

bulanmak. KarıĢmak. 41/4, 45/52 

ķarmaķ 1.Olta, olta iğnesi. 2.Çengel. 

73/359, 87/553 

ķarĢı 1.KarĢı. 2.Ön. 3.KarĢıt, olumsuz. 

4.Muhalif. 48/82, 52/111, 65/249, 

71/337, 72/337, 80/439, 81/461, 

90/602 

ķart ķız Kart kız, evde kalmıĢ kız. 

44/39 

ķartay- 1.Ġhtiyarlamak, yaĢlanmak, 

kocamak. 2.Eskimek. 3.KartlamıĢ. 

4.Ehemmiyetini kaybetmek. 41/16, 

44/39, 61/208, 66/275, 87/550, 

102/786 

ķarurman Ulu ağaçların oluĢturduğu 

sık orman. 40/2, 78/432 

ķaruvsız Ġtiraz etmeyen, söz dinleyen. 

43/37, 57/168 

ķaĢ 1.KaĢ. 2.Yüzük, bilezik vb. 

Ģeylerin süslü olarak kullanılan 

kıymetli taĢ veya maden parçası. 

66/263, 71/337 

ķaĢ astınnan ķara- Öfkesini 

gizleyerek bakmak. 73/357 

ķaĢı- 1.KaĢımak. 2.Kamçılamak, 

dövmek. (-p) 74/372 

ķat- (I) 1.KatılaĢmak, donmak, 

kuruyup sertleĢmek. 2.ÜĢümek. 

3.Hareketsiz kalmak. 4.Kirlenmek, 

çamurlanmak. 

5.MerhametsizleĢmek. 6.Ölmek. 

40/2, 49/83, 82/480 

ķat- (II) Katılıp kalmak, nefessiz 

kalmak. 48/82, 70/318 

ķat- (III) 1.Katmak, içine katıp 

karıĢtırmak. 2.Birkaç ipi bürüp 

birleĢtirmek. 3.Yakınlık göstermek. 

52/109, 66/268, 71/334, 80/444 

ķat- (IV) 1. Eklemek, ilave etmek. 

2.Vakit geçirmek. 52/113, 72/340, 

77/415 
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ķat 1.Yan taraf. 2.Civar. 3.Durulan, 

yaĢanılan yer. 4.Birisinin önü, 

karĢısı. 5.KarĢısında. 6.Kat, tabaka, 

katman. 7.Kat, misli, kere, kez, defa. 

65/255, 66/272, 95/670, 99/740 

ķata …boyunca, …süresince. 52/113, 

66/272, 95/670 

ķatı 1.Katı, sert. 2.Güçlü, acımasız. 

44/38, 45/45, 53/119, 56/155, 

72/344, 86/538, 93/642, 99/742 

ķatıķ Ġnce yoğurt benzeri süt ürünü, 

kefir. 66/275 

ķatın Kadın, hatun, eĢ, hanım. 65/259, 

67/293, 68/296, 98/726 

ķatır- 1.KatılaĢmak. 2.Dondurmak. 

3.Beton malzemeden bina yapmak. 

70/320, 96/692 

ķatıĢ- KarıĢmak, iç içe olmak, 

alıĢveriĢ hâlinde olmak. 66/268 

ķat-ķat 1.Kat kat, çok katlı. 

2.Defalarca. 53/115, 102/782 

ķavdarlan- TelaĢlanmak, acele etmek. 

43/31 

ķavěm 1.Ġnsan topluluğu, grup. 

2.Nesil, kuĢak. 3.Soy.56/166 

ķavıĢ- 1.KavuĢmak. 2.RastlaĢmak, 

görüĢmek. 90/598, 106/827 

ķavıĢtır- KavuĢturmak, beraber 

yaĢama imkânı vermek. 63/222 

ķavĢa- 1.Kuvvetli bir tesir altında 

kalıp ne yapacağını bilmemek, 

afallamak, ĢaĢakalmak. 

2.Dalgalanmak. 3.Titremek. 55/149, 

70/326, 87/559, 90/602 

ķay- Bir Ģeyin kenarına dokumadan 

veya deriden aksesuar dikerek 

süslemek. 90/598, 96/695, 102/782 

ķaya 1.Nereye, ne tarafa? 2.Nerede? 

3.Hey!, 41/16, 42/26, 43/32, 49/82, 

58/182, 59/196, 60/207, 63/230, 

72/337, 72/340, 80/447, 81/447, 

82/482, 84/504, 102/785, 104/805 

ķayan 1.Nerede. 2.Nasıl, niçin? 47/69, 

50/85, 70/318, 90/588 

ķayběr Bazı, kimi. 96/694    

ķayçaķta 1.Ne zaman? 2.Bazen, bazı 

vakitler, ara sıra. 60/208, 90/598 

ķayçan 1.Ne zaman? 2.Ara sıra, 

bazen, zaman zaman. 3.Ne zaman 

ki…, …-dığında. 47/76, 48/82, 

49/82, 54/137, 56/159, 70/321, 

74/380, 84/503, 91/612, 97/703, 

104/808, 104/810 

ķayda Nerede, hangi yerde. 42/20, 

53/114, 66/272, 74/367, 89/575, 

92/624, 94/657, 95/670 

ķayġı EndiĢe, gam, tasa, üzüntü, 

tedirginlik, vehim. 68/303, 95/679, 

104/808, 105/822 

ķayın Akçaağaç, kayın. 101/766 

ķayınlıķ Kayın ormanı, kayınlık. 

94/666, 95/683, 97/696, 100/755, 

106/826 

ķayınsěŋěl Görümce. 44/40, 44/41, 

45/45, 45/49, 52/107, 52/110, 

59/196, 60/198, 60/203, 60/207, 

65/256, 65/258, 66/267, 70/319, 

74/367, 74/368, 88/567, 89/574, 

89/579 

ķayırıl- Çıkarılmak, sıyrılmak.           

(-p) 59/196, 88/559 

ķayıĢ 1.KayıĢ. 2.Kemer. 60/203 

ķayızlan- 1.Bir Ģeyin dıĢ kabını 

çıkarmak, kabuğunu çıkarmak. 

2.DiĢi tırnağıyla saldırmak, 

diĢlemek; dövmek. 3.Dolandırmak, 

soymak. 44/43 

ķayna- Kaynamak, köpürüp 

kabarmak. 2.Hisleri güçlenmek. 

3.KaynaĢmak, karıĢmak. 4.TanıĢıp 

alıĢmak. 42/26, 100/745                   

(-p) 50/96                                         

(-ġan) 65/253, 93/644 

ķaynar 1.Kaynar hâlde, sıcak. 

2.AteĢli, heyecanlı, Ģevkli. 3.Derin 

duygusu olan. 46/65, 52/105, 

59/197, 71/336, 82/476, 82/480, 

837485, 84/521, 100/745 

ķaynarlan- 1.Isınmak, kaynamak. 

2.Heveslenmek. 73/352 

ķaynaĢ- 1.KaynaĢmak, karıĢmak, 

üĢüĢmek. 2.UğraĢmak, meĢgul 

olmak. 3.Ġnsanlarla kaynaĢmak. 

80/442 

ķaynat- 1.Kaynatmak. 2.Duyguları 

kaynatmak, coĢturmak, kızdırmak. 

75/385, 99/738 
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ķayra- Biley taĢında bir Ģey bilemek. 

(-ġan) 48/81 

ķaysı 1.Hangi, hangisi? 2.Bazı, kimi. 

3.Bazısı, kimisi. 54/131, 55/139, 

55/153, 64/242, 75/381, 81/447, 

99/744 

ķayt- 1.Geri gelmek, dönmek. 

2.Gelmek. 3.Tekrar baĢlamak. 4.BaĢ 

kaldırmak. 5.Caymak, inkâr. 

6.Azalmak, eksilmek. 41/8,  41/9, 

41/13,  52/108, 42/18, 42/19, 42/26, 

43/29, 44/40, 45/44, 48/8, 54/133, 

56/166, 58/176, 58/177, 58/187, 

59/196, 60/208, 61/211, 62/213, 

62/218, 63/221, 64/232, 65/246, 

67/287, 68/301, 69/311, 69/317, 

70/319, 71/328, 71/332, 71/337, 

75/389, 76/400, 78/432, 79/436, 

79/437, 81/455, 84/513, 85/532, 

88/561, 88/572, 90/601, 92/637, 

93/651, 97/700, 99/740, 99/742, 

102/783                                            

(-p) 57/167, 57/168, 61/211, 68/303, 

71/336, 73/358, 78/432, 93/654     

ķaytar- 1.Geri çevirmek, geriye 

göndermek. 2.Çıkarmak. 3.Satın 

alınan bir malı geri çevirmek. 4.Bir 

söze cevap vermek. 5.Aslına irca 

etmek. 6.Ters-yüz etmek. 

7.Durdurmak. 57/168, 79/436 

ķaytavaz Yankı, akis. 106/829 

ķaytıĢ (I) DönüĢ, dönme, tekrar 

gelme. 64/240 

ķaytıĢ (II) Hacmi, boyu veya önemi 

bakımından az veya ufak olan. 

74/377 

ķaz 1.Kaz. 2.Yaban kazı. 73/357 

ķaza 1.Büyük afet, ziyan, zarar. 

2.ġanssızlık. 43/30 

ķazan Kazan, tencere. 42/26, 100/745 

ķazı- 1.Kazmak. 2.Tırnaklarıyla 

kazımak. 3.Kazı yapmak, yer 

altından çıkarmak. 4.AraĢtırmak. 

5.PeĢini bırakmamak. 85/533 

ķazıķ 1.Kazık. 2.Bir sıralamada veya 

karnede en kötü not. 41/12, 67/287, 

87/559 

ķazın- 1.Kazınmak, uğraĢmak, 

didinmek. 2.Aranmak. 3.Eksiğini 

aramak. (-p) 49/82 

ķazna 1.Hazine. 2.Zenginlik. 3.Mal 

mülk. 4.Para. 54/133, 99/739 

kěběk Gibi, benzer,… Ģeklinde. 42/26, 

42/27, 42/28, 42/29, 43/30, 45/46, 

46/60, 46/61, 48/80, 48/81, 49/83, 

50/95, 52/109, 55/149, 58/190, 

59/197, 60/205, 60/208, 62/214, 

63/222, 64/242, 67/278, 67/292, 

71/328, 72/340, 73/354, 73/357, 

74/371, 75/384, 75/391, 76/400, 

77/417, 80/447, 81/454, 82/476, 

83/493, 86/533, 89/582, 90/598, 

92/640, 94/657, 96/686, 100/745, 

100/748, 104/808 

keběste Lahana. 75/385 

kece Keçi. 98/726 

kěçěrey- Küçülmek, ufalmak.                

(-p) 51/105, 93/646 

kěçkěne 1.Küçük. 2.Az miktarda. 

3.Kısa. 4.Pek güçlü olmayan. 

5.Önemsiz, ciddiyetsiz. 6.Genç. 

46/58 

keġaz 1.Kâğıt. 2.Resmi evrak. 

3.Kimlik. 4.Yazılı kâğıt. 5.Kâğıt 

para. 85/528, 96/690 

keleĢ 1.Evlenecek kız, müstakbel 

gelin. 2.Görücü önüne çıkan kız. 

50/95, 96/695, 106/827 

kělet Kiler. 44/40, 72/337, 99/736 

kěm 1.Kim. 2.Biri. 44/39, 44/43, 

47/69, 47/76, 50/89, 50/95, 51/104, 

52/106, 53/114, 54/131, 54/136, 

55/151, 59/190, 59/197, 60/204, 

63/230, 65/262, 66/264, 66/265, 

66/275, 68/306, 72/337, 75/382, 

76/406, 78/432, 79/433, 79/437, 

83/488, 84/502, 86/537, 86/545, 

87/553, 88/569, 89/586, 89/587, 

90/590, 90/598, 91/611, 92/628, 

92/632, 95/670, 95/672, 97/708, 

97/711, 99/741, 101/767, 105/818 

kěmder Biri, birisi. 64/235 

kemit 1.Sirk. 2.Seyir, temaĢa. 

3.Komedi. 98/722 

kěnděk 1.Göbek. 2.Merkez, odak. 

56/159 
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kěne bkz. ġına 1.Sadece birisi, teki. 

2.Sadece, tek, yalnızca. 3.(Yer için) 

hemen yanında, bile, tamamen, 

olduğu gibi. 4.(Sıfatlarda) oldukça. 

5.Evvelki iĢ veya hâlin üstünden çok 

vaktin geçtiğini bildirir. 45/53, 

46/58, 46/62, 48/80, 49/82, 51/101, 

53/121, 53/122, 56/163, 57/168, 

58/190, 62/213, 63/230, 69/309, 

71/330, 71/331, 72/337, 75/337, 

75/385, 76/400, 77/423, 79/434, 

79/436, 81/448, 81/456, 83/493, 

86/543, 93/651, 93/652, 94/663, 

94/667, 94/668, 96/687, 98/726, 

100/746, 100/757, 102/774, 

102/775, 103/795, 105/822 

kenfit ġeker, Ģekerleme. 76/400, 

77/413, 77/414, 77/417, 77/423, 

96/689, 90/690, 96/695, 98/723 

kenseler Kançılarya, devlet dairesi. 

74/374, 84/510, 87/559, 94/663 

kentey Kancık, diĢi köpek. 86/545, 

86/547 

kěr- 1.Girmek. 2.Uğramak, ziyarete 

gitmek. 3.ĠĢe girmek, iĢe alınmak. 

4.Sürünerek girmek. 5.BaĢlamak, 

baĢ göstermek. 6.Müdahale etmek, 

el sokmak, karıĢmak. 7.Belli bir 

görünüĢte olmak, bir Ģekle girmek. 

40/2, 41/14, 42/26, 42/28, 43/34, 

44/40, 48/77, 48/81, 49/84, 50/90, 

50/96, 51/99, 52/107, 52/110, 

55/146, 57/167, 57/168, 58/175, 

59/196, 59/197, 60/198, 60/208, 

61/209, 62/218, 65/249, 66/271, 

68/303, 69/313, 69/317, 70/327, 

71/328, 71/336, 76/397, 76/405, 

77/412, 80/444, 80/447, 85/524, 

87/553, 90/591, 92/627, 93/654, 

101/761, 102/781, 104/805, 

104/808, 105/813, 105/817, 105/823 

(-p) 95/682, 100/746, 101/766, 

103/799                                            

(-gen) 98/733 

kěr 1.Kir, pislik. 2.Leke. 3.ÇamaĢır. 

43/30, 48/81, 51/96, 75/385, 94/666 

kěrěĢ- (I) GiriĢmek, baĢlamak, 

tutunmak, kalkıĢmak. 71/335, 

72/346, 88/571, 98/725 

kěrěĢ- (II) KeçeleĢmek. 62/213  

kěrfěk Kirpik. 43/30, 62/213  

kěrpě 1.Kirpi. 2.Tanklara karĢı tedbir 

olarak döĢenen dikenli  tel düzeneği. 

41/14, 82/480                            

kěrĢen Pudra. 83/492        

kěrt- 1.Birisinin girmesine, geçmesine 

izin vermek. 2.YerleĢtirmek, 

sokmak. 3.Bir Ģeye bir görüntü 

kazandırmak. 

kěse 1.Cep. 2.Çanta veya valizin cebi. 

3.Para kesesi. 4.Zenginlik, para. 

48/81, 66/273, 66/275, 74/380, 

86/543, 89/583, 95/680 

kěĢě 1.Ġnsan. 2.ġahıs. 3.Adam. 

4.Kimse. 5.Herhangi birisi. 

6.Yabancı kimse, el. 7.Sevgili. 40/2, 

42/18, 42/27, 42/28, 44/42, 46/63, 

47/70, 47/76, 48/81, 49/83, 50/95, 

52/106, 53/119, 53/120, 54/129, 

54/131, 56/158, 57/170, 57/173, 

61/209, 62/212, 63/221, 65/249, 

66/262, 66/268, 66/269, 67/277, 

68/297, 69/313, 69/314, 69/315, 

71/330, 72/340, 78/432, 79/436, 

80/441, 81/461, 85/528, 86/550, 

87/557, 88/566, 90/591, 90/598, 

90/602, 92/632, 93/643, 95/673, 

95/683, 95/683, 96/694, 97/702, 

98/733, 100/745, 100/757, 101/764, 

101/771, 101/772, 102/774, 

103/788, 105/822, 105/823 

kěĢělěk 1.Ġnsanlık, insanlık alemi. 

2.Ġnsaniyet. 55/151 

kěĢne- 1.KiĢnemek, ses çıkarmak. 

2.Katılarak gülmek. 85/524, 89/578 

kětek Kümes, tünek. 46/65 

kětkělde- Kikirdemek, kıkırdamak, 

kıkır kıkır gülmek. 77/421 

ķıçķır- 1.Bağırıp çağırmak, çığlık 

atmak. 2.Ġmdat isteyerek bağırmak. 

3.Sert sesle azarlamak. 4.Bir Ģeye 

dikkat çekmek için bağırmak. 42/27, 

51/100, 53/117, 56/156, 56/161, 

57/169, 59/196, 66/273, 70/324, 

80/444, 93/642, 99/740, 102/785, 

104/805, 106/828  

ķıçķırt- 1.Bağırtmak. 2.Öttürmek, 

çaldırmak. 72/338 
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ķıl 1.Kıl. 2.Kopuz, dombra benzeri 

çalgıların teli. 3.Lamba teli. 4.Derin 

his, ince duygu. 64/234 

ķıl- Yapmak, etmek, kılmak. 53/120, 

54/131, 61/209, 63/221, 67/288, 

87/550 

ķılan- 1.Tabii olmayan davranıĢ ve 

hareketlerde bulunmak. 2.Naz ve 

cilve ile iĢveli hareketler yapmak. 

3.Taklitçi hareketler yapmak. 

4.Yapmak, çalıĢmak. 5.ÇalıĢır gibi 

görünmek. 92/633 

ķımız 1.At, deve veya keçi sütünden 

yapılan içecek, bu içkinin vücuttaki 

bazı ağrılar için veya genel bir 

rahatsızlığı gidermek üzere 

kullanılan çeĢidi. 2.Kımız tedavisi 

yapılan yer. 49/85, 85/521 

ķımĢan- 1.Kımıldanmak. 2.Harekete 

geçmek, iĢe baĢlamak. 52/109 

ķına (I) Kına. 62/213, 72/340, 79/435, 

80/444, 92/637, 93/648 

ķına (II) Kinin. 64/236 

ķına (III) bkz. ġına 1.Sadece birisi, 

teki. 2.Sadece, tek, yalnızca. 3.(Yer 

için) hemen yanında, bile, tamamen, 

olduğu gibi. 4.(Sıfatlarda) oldukça. 

5.Evvelki iĢ veya hâlin üstünden çok 

vaktin geçtiğini bildirir. 41/7, 42/28, 

53/116, 53/118, 55/139, 55/141, 

59/197, 62/214, 62/220, 63/230, 

68/302, 69/317, 72/340, 73/353, 

77/410, 79/432, 80/447, 86/550, 

88/566, 89/586, 94/664, 95/675, 

96/690, 98/726, 98/729, 102/774, 

102/779 

ķır (I) Açık meydan, alan, kır. 2.Tarla, 

saha. 48/81, 53/118, 61/209, 64/240, 

80/439 

ķır (II) 1.Kenar, kıyı, esnaf. 2.Yan. 

3.Düz çizgi. 53/116, 71/336 

ķırġıy 1.Yabani, vahĢi. 2.Ġnsan eli 

değmemiĢ. 3.Acımasız. 4.Utangaç, 

çekingen. 59/194, 73/362, 73/363, 

74/367, 78/432, 81/452, 81/454, 

82/471, 82/476, 82/479, 83/487, 

83/491, 86/539, 91/609, 91/614, 

97/697, 97/707, 97/717, 100/749, 

106/827 

ķırġıylıķ 1.Ġlkellik, ibtidailik. 

2.VahĢilik, Ģefkatsizlik. 

3.Kültürsüzlük. 70/318 

ķırıl- 1.Kırılmak, topluca öldürülmek. 

2.Yıpranmak. 3.Kesilmek, 

traĢlanmak. 4.Yontulmak. 5.Tahrip 

olmak, yıpranmak. 86/533 

ķırın 1.Eğri, meyilli duran. 2.Yan 

bakıĢ. 3.Yan bakan. 99/735 

ķırın- TraĢ olmak. 87/553 

ķırıs Kırıcı, hoyrat, incitici, kaba, 

nadan. 64/236, 73/358 

ķırıy 1.Kenar. 2.Civar. 3.Dolay. 4.Uç, 

bucak. 5.Sınır, hudut. 6.Ücra. 

56/161, 69/317, 71/337, 72/340, 

78/428, 95/683, 96/686 

ķırĢav 1.Çember. 2.Halka. 80/447, 

86/534 

ķıs- 1.Sıkmak. 2.Kucaklamak. 3.El 

sıkmak. 4.Göz atmak. 5.SıkıĢtırmak. 

6.DiĢleri sıkmak. 7.(Ayakkabı veya 

elbise) dar olmak. 8.Kapıyı, 

pencereyi aralamak. 9. (Lamba vb.) 

gücünü azaltmak. 10.Baskı yapmak, 

mecbur etmek. 46/60, 63/230, 

65/262, 72/341, 74/374, 78/432, 

79/435, 80/444, 80/447, 86/538, 

93/647, 95/675, 97/740, 99/734, 

106/826 

ķısıl- 1.Küçülmek, kısılmak, avuç 

yumulmak. 2.SıkıĢmak. 3.Nefesi 

daralmak. 4.Söz arasına girmek, 

karıĢmak. 56/167, 80/447, 102/786 

ķısır 1.Kısır. 2.BoĢ tarla. 3.Yoz, etsiz 

aĢ. 84/503 

ķısķa 1.Kısa. 2.Kısa boylu, bodur. 

3.Devamlı olmayan kısa ömürlü. 

4.Özlü, veciz (söz). 63/231, 65/262 

ķısķası Kısacası, hülasa, uzun lafın 

kısası. 83/492 

ķısrıķla- 1.Ġnsanı veya hayvanı bir 

yere, bir köĢeye sıkıĢtırmak, 

sokmak. 2.Hücum edip düĢmanı 

savurmak. 3.Bir iĢe mecbur etmek. 

88/560 

ķısta- Ġkramda üstelemek, ısrar etmek. 

63/223, 76/405 

ķıstır- 1.Elini veya parmağını 

sıkıĢtırmak. 2.Sığdırmak için itmek. 
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3.Kucağa veya koltuk altına alıp 

sıkıĢtırmak. 4.Eline verip tutturmak. 

5.Araya katmak, eklemek. 54/138, 

74/374 

ķıĢ 1.KıĢ. 2.Soğuk. 60/200, 98/726, 

98/729, 98/730, 98/732, 101/770 

ķıĢtırdat- HıĢırdamak. 100/752 

ķıtıķla- 1.Gıdıklamak. 2.Birisini ruhen 

etkilemek, duygulandırmak. 84/502 

ķıtır Pütür, pürüz. 55/141 

ķıy- (I) 1.Korku hissine kapılmamak, 

cesur davranmak. 2.Cüretkâr olmak. 

63/226, 80/444, 81/461 

ķıy- (II) Kırpmak; kıymak; oymak. 

55/141 

ķıyafet 1.DıĢ görünüĢ, tarz, Ģekil. 

2.Edebiyatta imaj, tip. 41/4, 47/76, 

57/169, 72/338, 90/598 

ķıybat 1.Pahalı. 2.Önemli, değerli. 

106/823 

ķıymılda- Kımıldamak, kıpırdamak. 

91/603 

ķıyna- 1.Dövmek. 2.ĠĢkence etmek, 

herhangi bir Ģeyle hayvan dövmek. 

3.SavaĢta galip gelmek. 4.Eğitmek. 

44/43, 54/137, 64/235, 64/237        

(-p) 42/28, 67/287                            

(-ġan) 52/113 

ķıynal- 1.Dayak yemek, dövülmek. 

2.Üzülmek, incinmek. 

3.EleĢtirilmek. 56/160                            

(-p) 44/39, 54/131, 62/215               

(-ġan) 53/119, 55/139 

ķıyĢay- Çarpılmak, bükülmek, 

eğilmek. 99/740                                

(-p) 48/81 

ķıyuvsız Ürkek, korkak. 81/461 

ķız- 1.Kızmak. 2.Hava ısınmak. 

3.AteĢte yemek piĢmek. 

4.Canlanmak, güçlenmek. 5.SarhoĢ 

olmak. 6.Ġlgilenmek, meraklanmak, 

alevlenmek. 7.Celallenmek, 

hiddetlenmek, köpürmek, 

kudurmak, asabileĢmek, parlamak. 

50/86, 73/354, 73/358 

ķız Kız. 44/39, 50/86, 50/89, 61/208, 

63/222, 63/230, 64/240, 65/259, 

66/269, 67/293, 68/303, 68/305, 

69/311, 69/313, 69/315, 70/318, 

71/330, 71/333, 72/348, 78/432, 

79/437, 83/492, 90/598, 90/602, 

92/634, 92/637, 93/642, 93/644, 

93/647, 93/649, 93/653, 94/657, 

94/668, 96/683, 96/695, 97/699, 

97/709, 97/711, 97/712, 101/757, 

102/779, 103/791, 105/819, 

105/823. 

ķızar- 1.Rengi kızarmak, 

kırmızılaĢmak. 2.Yüzü ve teni 

kızarmak. 55/153, 80/447                

(-p) 69/314                                        

(-ġan) 45/46 

ķızdır- 1.Kızartmak, kavurmak. 

2.GüneĢ ısıtmak. 3.Öfkelenmek, 

dövüĢmek. 4.ġiddetlenmek. 88/563 

(-p) 50/96 

ķızġan- 1.Merhamet etmek, acımak, 

Ģefkat göstermek. 2.Kıskanmak. 

3.Saklamak, vermeye çekinmek, 

sarf etmemek. (-p) 65/258 

ķızıķ- 1.Bulmak istemek. 2.Dilemek. 

3.Bir Ģeye sahip olmayı arzulamak, 

canı çekmek. 77/423 

ķızıķ 1.Ġlgi çekici, dikkate değer. 

2.Cazip. 3.Komik, güldürücü, 

kendisine has, orijinal. 4.Kıymet, 

değer. 58/189, 80/443 

ķızıķtır- 1.AĢırı ilgilenmek, 

imrenmek, kıskanmak. 

2.Heveslendirmek.75/381 

ķızıl 1.Kırmızı, kızıl. 2.Sovyet 

ordusuna bağlı. 71/333 

ķızıĢ- 1.KızıĢmak, ısınmak. 

2.Heyecanlanmak. 3.AteĢi 

yükselmek. 82/480 

ķızıy Kızcağız. 91/614 

ķızuv 1.Kızgın, pek sıcak. 2.Sıcak 

havalı. 3.Çok çabuk, hızlı. 4.Pek 

güçlü. 5.Asabi, kızgın, öfkeli. 

6.ĠĢlek, canlı, aktif, hareketli. 44/38 

kibek 1.Kepek, kesmik, donra, baĢak 

kalıntısı. 2.Bit, pire ve kene benzeri 

asalak böcekler. 48/81 

kiben Harman yığını, tınaz, dokurcun. 

51/96, 84/519 

kibět Dükkân, satıĢ mağazası. 55/146, 

55/146, 56/155, 56/162, 56/166, 

57/169, 57/170, 57/171, 59/197, 



147 
 

61/209, 69/314, 76/395, 76/400, 

77/412, 85/528, 87/555, 88/560, 

88/564, 90/591, 92/634, 93/648, 

95/682, 95/683, 96/687, 98/723, 

104/805 

kibětçě 1.Satıcı, esnaf. 2.Dükkân 

sahibi. 63/221, 81/447 

kiç 1.AkĢam. 2.AkĢamleyin. 44/38, 

53/118, 57/169, 58/175, 58/176, 

63/230, 96/687, 97/701, 100/746, 

102/783, 105/817 

kiç- 1.Geçmek. 2.Vazgeçmek. 

3.AĢmak. 40/2, 61/209, 101/773, 

104/805 

kiçe 1.Dün. AkĢam. 70/319, 74/380, 

100/749 

kiçegě Dünkü. 45/53, 66/275 

kiçegěnek Dün, düncek, daha dün. 

66/275 

kiçěn AkĢamleyin, akĢam vakti. 45/47 

kiçěr- 1.Yardım edip geçirmek. 

2.BaĢtan geçirmek, görmek. 

3.Hatırlamak. 4.BağıĢlamak, 

affetmek. 48/76, 49/82, 60/208, 

61/209, 67/287, 104/808 

kiçle- 1.AkĢam çökmek, akĢam olmak. 

2.Gecelemek, konaklamak. 102/776 

kiçten AkĢamleyin, akĢamdan bir gece 

evvel. 95/670 

kil- 1.Gelmek, ulaĢmak, yetiĢmek. 

2.Ağırlığı olmak, çekmek. 

3.Yardımcı fiil –p kil- “devamlılık”. 

4. –AsI kil- “istek”. 40/2, 42/26, 

42/28, 43/30, 43/38, 45/45, 45/53, 

47/65, 47/76, 49/82, 51/97, 52/105, 

53/118, 54/128, 56/166, 57/169, 

57/170, 59/190, 59/194, 59/195, 

59/197, 62/213, 66/267, 67/275, 

71/330, 72/337, 73/357, 74/365, 

76/396, 76/398, 76/401, 76/404, 

76/409, 77/411, 77/413, 78/429, 

78/432, 80/443, 81/461, 82/479, 

85/528, 85/533, 86/534, 86/550, 

87/553, 87/555, 88/564, 88/570, 

90/594, 91/612, 94/666, 95/671, 

95/683, 96/690, 97/696, 97/697, 

100/757, 101/765, 103/788, 

104/805, 105/812                             

(-p) 40/2, 41/16, 50/95, 50/96, 

55/146, 61/209, 64/235, 68/295, 

91/603, 95/682, 96/687, 96/688, 

97/699, 104/805 

kilbetsěz Kıyafetsiz, çirkin. 51/96 

kileçek Gelecek, istikbal, ilerde 

yaĢayacak olan, müstakbel. 45/46, 

104/804 

kinen Gönenmek, sevinmek, 

kıvanmak. 62/216, 76/402, 98/733 

kilěn Gelin, genç kız. 60/202, 63/226, 

70/320, 74/368, 74/370, 74/372, 

88/568, 89/578, 92/640, 93/651, 

93/653 

kilep Çile, tura. 97/699 

kilěr Gelir, kazanç. 55/151, 55/152, 

61/210, 90/602, 105/816 

kilěĢ 1.Dil bilgisinde hal, durum. 

    2.DıĢ görünüĢ, görüntü, hal. 41/16, 

44/9, 49/82, 50/96, 52/106, 53/120, 

61/211, 62/212, 67/275, 68/294, 

68/300, 74/368, 75/391, 79/437, 

94/657, 105/822 

kilgen Gelen. 44/38, 56/158, 71/336, 

85/529, 93/645, 100/757, 103/788 

kilměĢek Yerli olmayan kimse, 

göçmen, ecnebi. 65/255 

kirě 1.Geri. 2.Ters. 3.Olumsuz, aksi, 

ters tabiatlı. 4.KarĢıt. 5.Tekrar, 

yeniden. 43/29, 45/46, 60/207, 

62/212, 66/275, 70/324, 78/426, 

79/437, 99/742, 104/805, 106/823 

kirěge 1.Geriye, arkaya. 2.Tersine, 

olumsuz yöne. 53/118 

kirek 1.Gerek, lüzum. 2.Bir Ģeye 

ihtiyacı olma. 3.Gerekli., 162 

kirěsěnçe Aksine, tam tersine., 163 

kirt- Kertmek, çentmek. 44/38, 47/67, 

49/82, 50/89, 50/95, 53/114, 54/128, 

54/129, 56/155, 59/190, 59/197, 

61/208, 63/230, 71/337, 72/337, 

75/387, 75/388, 78/432, 83/492, 

84/502, 87/550, 88/563, 90/597, 

92/640, 93/650, 93/651, 94/668, 

98/719, 101/770, 103/789, 104/806, 

106/823 

kirte 1.Sırık. 2.Çit, çevirme duvarı. 

3.Engel, mani. 4.Bir Ģeyin hududu, 

sonu. 89/579 
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kis- 1.Kesmek, biçmek. 2.Ameliyat 

etmek. 3.Kısaltmak, azaltmak. 

4.Sözü kestirip atmak. 42/26, 

51/101, 53/114, 57/168, 78/432, 

85/528, 87/559, 94/667                     

(-p) 43/30, 75/386, 79/434 

kisek 1.Bütünün bir parçası, bölüm, 

kısım. 2.Cüz. 3.Dilim, lokma. 

4.Bölüm. 5.Bölge. 6.Tane. 7.Birden, 

aniden. 94/667 

kisěĢ- 1.KesiĢmek. 2.SavaĢmak, 

birbirini öldürmek. 106/823 

kiset- 1.Uyarmak. 2.Tehdit etmek. 

47/76, 68/299, 72/340 

kisetme 1.Haber verme. 2.Önleme, 

ihtiyat. 47/76 

kisev YanmıĢ odun parçası, köseği. 

85/522 

kistěr- Kestirip atmak, kesinlikle 

söylemek. (-p) 44/38, 103/791 

kiĢěr Havuç,  51/104 

kiĢte 1.Tahta raf. 2.Ġki duvar arasına 

konan çıtalar. 3.Aynı konudaki 

yayınların oluĢturduğu kategori, 

seri. 95/684 

kit- 1.Gitmek. 2.BaĢlamak, güçlenerek 

sürmek, uzamak. 3.Göçmek. 

4.Bitmek, yok olmak. 5.Batmak, 

gömülmek. 6.Devam etmek. 

7.Akmak. 8.Bitmek, tükenmek. 

9.Âdet olmak. 41/11, 41/16, 42/18, 

42/19, 42/20, 42/27, 43/30, 44/42, 

45/44, 45/46, 47/65, 49/85, 51/98, 

56/158, 57/168, 58/175, 58/178, 

58/180, 59/196, 60/205, 60/208, 

62/215, 63/221, 67/287, 68/297, 

68/305,  70/320, 70/321, 71/337, 

72/343, 74/375, 75/385, 78/427, 

80/441, 80/444, 83/496, 84/504, 

84/515, 87/550, 90/591, 92/640, 

95/683, 96/687, 97/696,  98/726, 

99/742, 101/757, 101/759, 101/766, 

102/775, 102/782, 103/788, 

103/793, 103/794, 104/806, 

104/808, 105/812, 105/815             

(-p) 54/131, 73/364 

kitap 1.Kitap. 2.Kurallar manzumesi. 

3.Kur‟an. 72/350, 73/351 

kitěr- 1.Getirmek. 2.YaklaĢtırmak. 

3.Yerine getirmek. 4.Yardımcı fiil: 

“dönüĢtürmek” iĢlevi. 46/61, 

72/341, 80/441, 91/602, 100/752    

(-p) 48/82, 51/99, 52/111, 71/333, 

84/520,                                             

(-gen) 81/461, 105/822 

kiter- 1.Gidermek, arıtmak, 

temizlemek. 2.Bitirmek, bozmak. 

3.Saç sakal kestirmek. 46/60, 48/79, 

55/152, 57/169, 67/287, 77/414, 

91/602 

kiy- 1.Giymek. 2.Takmak (gözlük 

vb.). 3.Donanmak, takınmak. 41/13, 

83/492 

kiye Zarar, ziyan. 89/585 

kiyev Güvey, damat. 68/303, 68/304, 

70/320, 71/335, 89/581, 102/775 

kiyevde Evli. 70/318 

kiyevle- NiĢanlı gezmek, niĢanlısı olan 

delikanlıyla çıkmak. 100/745 

ķoç- Kucaklamak, kucağına almak, 

sarmak. (-p) 61/209, 71/332 

ķoçaķ 1.Kucak. 2.Bir kucak, bir 

kucağa sığacak kadar. 3.Pek çok. 

51/96, 59/197, 61/209, 75/385, 

78/432, 81/459, 82/482, 86/538, 

87/553, 97/702, 97/710, 97/713, 

100/746, 106/825, 106/826 

ķoçaķla- Kucaklamak, kucağa alıp 

sarmak. 51/96, 51/101, 64/244, 

77/410, 78/430, 82/479                   

(-p) 43/34 

ķoda Dünür. 56/164 

ķodaġıy Evlenen tarafların anne ve 

ondan büyük kadınlara karĢı tarafın 

hitap sözü, dünür. 56/166 

ķodret Kudret, güç. 61/209 

ķol 1.Kul, köle. 2.Ġstiklali olmayan, 

baĢkasına bağlı. 3.Allah‟a inanan 

kimse. 55/139, 60/201, 71/332  

ķolaķ 1.Kulak. 2.ġapkada kulaklık 

kısmı. 3.Yeni çıkmıĢ bir bitkide çift 

yaprak. 43/30, 45/55, 52/109, 

53/114, 53/115, 53/116, 67/275, 

71/330, 75/389, 80/445, 87/559, 

88/561 

ķolaķ sal- Can kulağıyla dinlemek. 

69/317 



149 
 

ķolaķ torġız- Kulak vermek, 

dinlemek. 100/752 

ķolaķķa ķatı (avır) Kulağı ağır, zor 

duyan. 93/642      

ķolaķ ķaķ- 1.Elden çıkarmak, 

mahrum kalmak. 2.Ezan okurken 

elini kulağına götürmek. 87/550 

ķolġa Uzun ve kalın sırık. 68/299 

kolḫoz Kolhoz, Sovyet devletinde 

çiftçilik iĢlerini birlikte yürüten 

üretme çiftliği. 49/85, 62/217, 

67/287, 75/386, 84/510 

ķomaçavla- Rahatsız etmek, birisine 

zorluk çıkarmak. 101/757 

ķomsız 1.Sadece kendi faydası için 

çalıĢan. 2.Açgözlü, tatminsiz, 

muhteris. 84/517 

ķomsızlıķ Ġhtiras, tamah, açgözlülük. 

59/190 

ķor- 1.Kurmak, düzmek, yapmak, 

tanzim etmek, meydana getirmek. 

2.Yığmak. 3.Temellendirmek. 

4.Planlamak. 5.Kaplamak, örtmek. 

6.Uydurmak. 7.Ġcat etmek, meydana 

getirmek. 48/77, 78/426, 90/593 

ķorban 1.Kurban. 2.Bir Ģey uğruna 

kendisini feda eden. 3.Bir felakete 

uğrayan. 52/111 

ķorı 1.Kuru, ıslanmamıĢ. 2.Kurak, 

yağıĢsız. 3.BoĢ, bir Ģeyi olmayan. 

4.Âdi. 67/287, 87/551, 87/552 

ķorı- 1.Kurumak. 2.Solmak. 

3.Zayıflamak, sararıp solmak. 

4.Ağrımak. 5.Hareketsiz kalmak. 

6.Ölüp gitmek, yok olmak. 89/579, 

92/622                                              

(-ġan) 51/109, 55/153 

ķorıl- Kurulmak, yapılmak, inĢa 

edilmek. 46/61 

ķorı-sarı Ivır zıvır, abur cubur. 74/365 

ķorsaķ Kursak, mide, iĢkembe. 50/94, 

67/293, 68/295, 74/372 

ķort 1.Ġpek böceğivb. kurt. 2.Arı, bal 

arısı. 3.Tırtıl. 4.Asalak, parazit. 

5.Bir iĢe aĢırı düĢkün kimse. 52/109, 

55/153 

ķoĢ 1.KuĢ. 2.Uçak. 80/447, 89/582, 

91/606, 94/656 

ķot 1.Ruh. 2.Nur, güzellik. 3.ġans, 

baht. 44/39, 56/166, 86/545, 

100/752 

ķotıl- 1.Kurtulmak, savuĢturmak, 

atlatmak, beladan uzaklaĢmak, azat 

olmak. 2.Beklenen büyük bir 

zarardan ucuz kurtulmak. 

3.Askerlikten muaf tutulmak. 

4.Çocuk doğurmak, yavrulamak. 

41/6, 44/41, 57/168, 65/255, 89/579 

ķotır- 1.Kudurmak, kuduz olmak. 

2.Delirmek, kendini kaybetmek. 

3.(Doğa olaylarında) güçlenerek 

devam etmek. 44/40, 44/43, 53/123, 

54/135, 102/777                               

(-p) 83/496 

ķotırġan 1.Deli, akılsız. 2.Kendisini 

bilmez, öfkeli, ĢaĢkın. 3.Hiddetli. 

4.Kuduz. 52/108, 65/253, 75/384 

ķotırt- 1.Kudurtmak, tahrik etmek, 

kızdırmak. 2.ġüphelendirmek. 

3.Ġsyana sevk etmek. 

4.Sinirlendirmek, öfkelendirmek. 

60/208, 73/355 

ķotķar- Kurtarmak, azat etmek, 

serbest bırakmak. 57/170, 59/197, 

76/401 

ķoy- 1.Üstündekileri dökmek, 

düĢürmek. 2.Serpmek, saçmak. 

3.Akıp gelmek. 4.Ġkinci bir yere 

akıvermek. 5.Nehre veya denize 

dökülmek. 6.Madeni eriterek belli 

bir Ģekle sokmak. 7.Kuyumculuk 

yapmak. 49/83, 52/108, 55/150, 

96/685, 100/755, 104/806, 106/825 

(-ġan) 60/205, 65/256, 93/645 

ķoyaĢ 1.GüneĢ. 2.Aydınlık ve 

mutluluk kaynağı. 60/200, 82/476, 

85/528, 96/686, 98/731 

ķoyma Bahçe vb. için yapılan çit, 

duvar. 58/176 

ķoymala- Etrafına çit çekmek, çitle 

ayırmak. 71/336 

ķoyrıķ 1.Kuyruk. 2.Ġkiyüzlü, mürai. 

46/60, 57/173, 99/740 

köç 1.Güç, enerji. 2.YaĢama gücü. 3.ĠĢ 

yapma kabiliyeti. 4.Askeri kuvvet. 

52/107, 58/190, 63/229, 79/434, 

80/444, 86/534 
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köçen- 1.Kendini zorlamak, 

zorlanmak. 2.Çabalamak, gayret 

etmek. 71/333, 103/801 

köçey- Güç kazanmak, güçlenmek, 

askeri birliklerde takviye olmak. 

90/598 

köçlě 1.Güçlü, kuvvetli. 2.Etkili. 

3.Yetenekli. 49/82, 61/209, 64/234, 

79/434, 83/493 

köçke 1.Zar zor, zorlanarak. 2.Bir 

hareketin tamamen bitirilmediği 

Ģekilde. 41/17, 77/416, 79/433 

köl- Gülmek, neĢelenip kahkaha 

atmak. 2.Tebessüm etmek. 3.Alay 

etmek, aĢağılamak. 4.Tenkit etmek. 

41/7, 41/14, 47/66, 51/100, 52/106, 

56/160, 56/167, 65/262, 66/267, 

72/337, 73/357, 73/363, 79/436, 

89/576, 91/614, 96/687, 96/692, 

100/744 

köl Kül. 47/68, 76/397, 85/521 

kölemsěre- Gülümsemek. 43/38 

köleĢ- GülüĢmek. 59/204, 66/273 

kölkě 1.Komik, gülünç, güldürücü. 

2.Gülme, gülüĢme. 3.Küçük mizahi 

kitap. 83/499 

kön 1.Gün. 2.GüneĢ. 3.Hayat. 4.Rahat 

ve iyi yaĢama. 41/13, 43/29, 44/39, 

44/40, 45/46, 45/53, 47/76, 53/122, 

57/168, 58/190, 60/208, 62/214, 

62/215, 63/222, 64/234, 65/250, 

65/261, 66/262, 68/296, 68/303, 

78/432, 83/493, 83/494, 84/502, 

84/511, 85/533, 89/579, 90/598, 

91/610, 95/682, 95/683, 98/725, 

100/745, 104/809, 105/823 

könbatıĢ 1.Batı. 2.Batı Avrupa. 

86/550 

könçělěk Kıskançlık. 88/566 

könçıġıĢ 1.Doğu. 2.Doğu ülkeleri. 

86/550 

köndeĢ 1.Kuma. 2.Rakip erkek. 

3.KarĢı taraf, mücadelede rakip. 

50/96, 51/96, 52/106, 70/324, 

86/547, 86/548, 105/822 

könděz Gündüz. 63/230,  65/251, 

65/252, 65/253, 75/385, 81/458, 

81/459, 102/782 

könleĢ- 1.Birisine güvenmeden, 

Ģüpheyle bakmak. 2.Rakip olmak, 

kıskanmak, imrenmek. 45/46, 

51/102, 76/408, 81/460, 101/771 

könozın Gün boyunca, bütün gün. 

75/385, 99/734 

köpe-könděz Güpegündüz., 165 

köre- 1.Küremek. 2.Çok miktarda alıp 

götürmek. 63/230 

köreĢ- 1.GüreĢmek. 2.Mücadele 

etmek, savaĢmak. 3.TartıĢmak. 

83/495, 84/507 

köt- (I) 1.Beklemek, olmasını veya 

gelmesini beklemek, hazır durmak. 

2.Bir Ģeyin olacağına güvenmek, 

inanmak, ümitli durmak. 3.Dilemek. 

42/28, 44/44, 59/194, 59/196, 

60/208, 62/214, 72/340, 76/403, 

81/447, 84/508, 88/567, 95/683, 

97/696, 98/729, 100/745, 103/788, 

103/791, 104/811                             

(-p) 52/113, 53/114, 103/788 

köt- (II) Hayvan gütmek. 42/20 

kötüv 1.Sürü. 2.Kalabalık topluluk. 

76/400 

köy (I) 1.Ahenkli ses, türkü, Ģarkı, 

ezgi. 2.Tarz, hâl. 49/83 

köy (II) Ayar, düzenleme. 48/81, 

75/385 

köy- 1.Yanmak, dıĢ tarafı 

kömürleĢmek. 2.Kurumak. 

3.Kızmak. 4.Çok susamak. 

5.Hasretle beklemek, endiĢesi 

olmak, kaygılanmak. 70/318 

köyděr- 1.Yakmak. 2.Üzmek. 3.Sert 

eleĢtirmek. 78/432, 93/650, 94/668, 

104/805 

köyente Kova veya sepet benzeri 

kapları omuza asmak üzere yapılmıĢ 

askı, saka sırığı. 45/44, 65/255 

köyle- (I) 1.Bir ezgide türkü 

söylemek, bir melodiyi 

mırıldanmak. 2.ġiir söylemek. 49/83 

köyle- (II) 1.Kurmak, ayarlamak. 

2.Düzene sokmak, hazırlamak. 

45/48, 94/657 

köz Güz, sonbahar. 49/83, 98/725, 

98/730, 100/755 

közen Kokarca. 54/134 
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közgě Ayna. 50/95, 74/367, 74/368, 

83/492, 90/598 

közge 1.Güze ait, sonbahardaki.,  

   2.Güz mevsiminde, güz gelince. 

74/376, 91/610 

ķubız Nal gibi bükülü demir çubuğa 

tel gerilerek yapılan ağız kopuzu. 

68/300 

ķuķray- Böbürlenmek, ĢiĢinmek.        

(-p) 49/83 

ķul 1.Kol. 2.El. 3.Çare, araç, yol. 

4.Yan taraf. 42/26, 44/38, 44/41, 

44/43, 47/69, 53/118, 53/123, 

55/142, 59/190, 61/211, 64/235, 

65/258, 67/276, 70/323, 70/324, 

72/341, 72/346, 73/358, 76/396, 

79/435, 80/444, 85/527, 86/534, 

88/561, 93/646, 95/675, 96/695, 

98/727, 100/744, 100/751, 100/757 

ķuldaĢ Yardımcı, beraber çalıĢan iĢ 

ortağı. 80/443, 106/823 

ķulla- běr ķullap “Tek elle”, ikě 

ķullap “Ġki elle”. 59/197 

ķultıķla- 1.Koltuk altına kıstırmak. 

2.Koltuk altından tutup kucaklamak. 

(-p) 60/208, 72/340 

ķultıķsa 1.Merdiven korkuluğu. 

2.Koltuk değneği. 59/195 

ķulyavlıķ Boynu veya yüzü silmek 

için kullanılan mendil. 72/340 

ķun- 1.Konmak. 2.Konaklamak, bir 

yerde kalıp gecelemek. 3.Kucak 

kucağa uyumak, geceyi geçirmek. 

54/138, 55/143, 58/180, 59/197, 

62/214, 81/447, 83/492, 106/823    

(-ġan) 63/230, 67/275, 106/829 

ķuna Hamur tahtası, yufka, hamur 

açma tezgâhı. 55/153, 92/627 

ķunaķ Misafir, konuk, ziyaretçi. 41/7, 

55/150, 55/151, 76/400, 78/429, 

90/601, 90/602, 91/614, 92/624, 

92/627, 93/642, 93/644, 97/696, 

97/698, 97/701, 98/722 

ķunaķ töĢ- Misafir olmak, 

ağırlanmak. 55/148 

ķundır- 1.Kondurmak, gece için 

konuk etmek. 2.Aniden sertçe 

vurmak. 106/823 

ķup- 1.Kopmak, parçalanıp dökülmek. 

2.Harekete geçmek, kalkınmak. 

3.BaĢlamak. 40/1, 62/214, 67/283, 

74/380 

ķuptar- 1.YapıĢık Ģeyleri birbirinden 

ayırmak. 2.Bulandırmak, 

dalgalandırmak. 84/512, 94/657 

ķura Sapı veya baĢağı kurumuĢ bitki, 

ufak çubuklu çalı. 69/311 

ķurçaķ 1.Kukla, yapma bebek. 

2.Kendi istiklali olmayan. 3.Pek 

küçük, küçücük. 72/340 

ķurıķ- 1.Korkmak. 2.Kaçmak. 3.Belli 

Ģartlara dayanamamak. 78/432, 

85/532, 101/766 

ķurķaķ Korkak, ürkek, ödlek. 73/358 

ķurķa-ķurķa Korka korka, sakına 

sakına. 89/586 

ķurķınıç 1.Tehlike, sakınca. 

2.Tehlikeli, korku veren, korkunç. 

40/2, 46/57, 71/331, 91/618, 

106/825 

ķurķıt- 1.Korkutmak. 2.Ürkütüp 

kaçırmak. 43/35, 90/598, 102/779 

ķuĢ- (I) 1.EĢleĢmeki eĢini koĢmak. 

2.Ġki veya daha Ģeyden bir bütün 

teĢkil etmek. 3.Katmak, ilave etmek, 

karıĢtırmak. 4.Eklemek, ulamak. 

5.Ayrı olanları kavuĢturmak.53/118, 

86/537, 99/742 

ķuĢ- (II) 1.Birisine bir iĢ yapmasını 

emretmek, buyurmak. 2.Ġstemek. 

3.Bir Ģeyin yapılmasını haklı 

görmek. 4.Müsaade etmek. 57/168, 

68/300, 72/337, 81/452, 90/598, 

98/733, 101/766 

ķuĢ- (III) Ad vermek. 45/45, 56/166, 

81/452 

ķuĢamat Takma ad, takma isim. 

44/43, 45/45, 78/432 

ķuĢayaķlap Dörtnala. 84/520 

ķuĢıl- 1.Katılmak. 2.KarıĢmak. 

3.KavuĢup evlenmek. 4.Bir fikre 

katılmak, aynı fikirde olmak. 

100/756                                            

(-p) 73/357 

ķuĢıluçı Matematikte toplanacak 

olanlardan her biri, sayı. 60/208  
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ķuv- 1.Kovmak, belli bir yerden 

gitmeye mecbur etmek. 

2.Kaçırtmak. 3.At sürmek. 

4.Makamdan azletmek. 5.Devam 

etmek. 6.Sürmek. 7.Damıtmak. 

42/21, 43/30, 56/158, 57/168, 

97/713                                              

(-p) 51/104, 52/111, 69/317, 70/324, 

75/385 

ķuvaķ 1.Çalı, funda. 2.Çalılık, 

fundalık. 59/190 

ķuvan- 1.Sevinmek, büyük bir 

mutluluk duymak, kıvanç duymak. 

2.Gururlanmak. 46/58 

ķuve Yetenek, kapasite. 61/209, 

88/562, 88/563 

ķuvıĢ 1.BoĢluk, kovuk. 2.Baraka 

benzeri, ağaç kabukları, ot, saman 

vb. ile yapılan dört köĢeli çadır. 

48/81 

ķuvıĢ- 1.KoĢuĢturmak, koĢma yarıĢı 

yapmak. 2.Yakalamak için peĢinden 

koĢmak. 62/211 

ķuy- 1.Koymak, yerleĢtirmek. 

2.Düzene koymak. 3.Tahkim etmek. 

4.Kurmak, yapmak. 5.Birini bir iĢi 

yapmak üzere görevlendirmek. 41/4, 

45/55, 49/83, 53/119, 55/145, 

55/151, 57/168, 62/215, 63/221, 

70/324, 73/358, 78/432, 79/437, 

81/458, 83/492, 84/513, 85/532, 

86/544, 88/566, 92/633, 95/683, 

97/702, 99/736, 103/798, 104/805, 

105/812, 106/828 

ķuy Koyun. 60/201, 85/531, 88/561 

ķuyan 1.TavĢan. 2.Ürkek insan. 42/29 

ķuzġal- 1.Silkinip kalkmak, 

hareketlenmek, davranmak. 2.Ayağa 

kalkmak. 3.Bir yere yönelmek. 

4.BaĢ kaldırmak, isyan etmek. 

5.Uykudan kalkmak. 6.Hissetmek. 

7.Güçlenmeye baĢlamak. 48/81, 

73/357                                              

(-p) 60/206                                       

(-ġan) 88/560 

ķuzġat- 1.Hareketlendirmek, 

kımıldatmak. 2.Ayağa kaldırmak. 

3.Uyandırmak. 49/82, 83/491             

(-p) 47/69 

küç- 1.Göçmek, geçmek, baĢka bir 

yere gidip yerleĢmek. 2.Ġstifa edip iĢ 

değiĢtirmek. 91/602, 93/649            

(-p) 79/435, 104/808 

küçe Dar sokak, ara sokak. 93/649, 

96/687 

küçěn- 1.Göçmek, göç etmek. 

2.Evden eve taĢınmak. 3.DeğiĢmek. 

98/733 

küçěr- 1.Göçürmek, taĢımak, 

götürmek. 2.ĠĢini veya makamını 

değiĢtirmek. 3.Terfi ettirmek. 

4.Vadesini ertelemek. 5.Bir metnin 

kopyasını almak. 6.Tercüme etmek, 

çevirmek. 54/133, 55/139, 58/189, 

62/213, 83/485 

kügělcěm Mavimsi renkte, 

mavimtrak, boz ile mavi alacası. 

74/367 

küger- 1.Göğermek, yeĢermek, 

2.Küflenmek. 50/98, 99/734 

kügerçěn Güvercin. 51/98, 51/101, 

51/104, 76/400 

kügerěn- Morarmak, göğermek. 

63/222 

kük 1.Gök, gökyüzü. 2.Allah ve 

melekler. 3.Mavi, boz. 4…gibi, 

benzer,… Ģeklinde. 40/1, 42/29, 

43/30, 72/347, 80/447, 81/450, 

81/460 

kükey Yumurta. 46/65, 47/65 

kükre- Kükremek, gürüldemek. 

51/101, 77/423                                 

(-gen) 51/101, 59/197 

kükrek Göğüs, meme, sine. 51/96, 

51/99, 77/417, 80/447, 89/485, 

88/560, 93/647, 101/757, 102/786 

kükrekçe 1.Tatar kızlarının elbise 

içine giydiği göğüslük. 2.Sütyen. 

3.Önlük. 4.Eskiden savaĢçıların 

giydiği göğüslük zırh. 51/96 

kül 1.Göl. 2.Su birikintisi. 53/115, 

59/197, 66/272, 66/273, 73/357, 

75/393, 98/726 

külmek 1.Elbise, entari. 2.Gömlek. 

3.Ana karnındaki bebeğin gömleği, 

son. 50/108, 60/205, 70/320, 

70/324, 71/333, 74/368, 79/437, 

83/492 
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külmeklěk Gömleklik. 62/215, 62/216 

küm- 1.Gömmek. 2.Ölü gömmek. 

3.Suyla kaplamak, gark etmek. 

68/303, 87/550, 95/682, 99/742      

(-gen) 89/582                                   

(-p) 97/696, 99/742 

küměr Kömür. 46/56 

küměrlen- KömürleĢmek, kısmen 

yanmak.  (-p) 46/56 

kündem Uysal, mûti. 49/82, 68/299 

künděr- 1.AlıĢtırmak. 2.Razı etmek. 

3.Boyun eğdirmek. 78/432 

küŋěl 1.Gönül, ruh dünyası, hissiyat. 

2.Fikir. 3.Zekâ. 4.Ruh. 5.Sevgi, 

sevme. 40/1, 43/30, 49/83, 51/99, 

61/210, 67/292, 68/294, 68/303, 

69/309, 73/360, 77/410, 79/433, 

80/441, 80/444, 80/447, 82/477, 

83/492, 86/550, 90/599, 92/633, 

93/644, 93/648 

küŋěllě 1.Keyifli, neĢeli. 2.Gönüllü, 

savaĢa gönüllü giden. 87/559, 

103/788 

küŋělsězlen- Keyfi kaçmak, üzülmek. 

58/175, 94/659 

küp 1.Çok, fazla, sayısı veya miktarı 

yüksek. 2.Uzun müddet. 49/83, 

50/95, 57/172, 60/199, 69/312, 

76/401, 78/432, 85/528 

küpěrt- Köpürtmek, kabartmak. 

52/109, 80/447 

küpmě 1.Ne kadar, ne miktarda. 

2.Uzun vakit mi. 3.Kaça, kaç para. 

4.Duygu bakımından fazla, tesirli. 

47/70, 49/82, 63/222, 84/503, 

106/825 

küpten Çoktan, çoktandır, uzun 

zamandır. 53/119, 90/598 

küpter- Hacmini çoğaltmak, 

büyütmek. 76/400 

kür- 1.Görmek, bakmak. 2.Anlamak, 

sezmek. 3.Bir Ģeye maruz kalmak, 

baĢtan geçirmek, eziyet çekmek. 

4.Bir maksada eriĢmek. 5.Bir Ģeye 

sahip olup ondan faydalanmak. 

6.Sanmak, kabul etmek. 43/29, 

44/43, 45/45, 47/66, 51/96, 51/104, 

52/106, 56/166, 57/168, 58/186, 

58/189, 59/196, 64/235, 70/324, 

76/394, 76/409, 77/410, 77/412, 

78/432, 79/436, 83/498, 84/516, 

85/527, 87/553, 88/572, 89/573, 

89/575, 89/577, 90/598, 91/603, 

91/609, 92/637, 94/663, 94/664, 

95/681, 95/683, 95/683, 97/696, 

97/714, 99/735, 100/745, 101/760, 

102/785, 105/823                             

(-m) 45/45                                         

(-gen) 51/104                                    

(-p) 66/273, 83/493 

küre 1.YakıĢır Ģekilde, uygun, layık. 

2.(sıfat-fiillerden sonra) bu sebeple. 

3.Göre. 4.Bakılırsa, dediğine göre. 

44/39, 47/76, 69/312, 83/492, 

93/648, 94/664, 102/782, 103/795 

küreçek Görecek, takdir, yazı. 

100/757, 106/825 

kürěn- 1.Görünmek, gözükmek. 

2.Göze çarpmak. 3.GerçekleĢmek. 

66/275, 88/572, 91/612, 95/681, 

95/683                                              

(-gen) 72/339 

küresě bkz. küreçek Görecek, takdir, 

yazı. 46/58, 50/95, 57/168, 70/318, 

76/409, 79/436, 95/683 

kürmegen Görülmedik, nadide. 

62/213, 65/261 

kürset- 1.Göstermek, ortaya 

çıkarmak, takdim etmek. 2.ĠĢaret 

ederek dikkat çekmek. 

3.Görülmesine yardım etmek. 

4.Bildirmek. 5.Var etmek, yaratmak. 

6.Öğrenmek, anlatmak. 44/42, 

62/215, 64/234, 79/434, 88/559, 

93/650, 99/742, 101/788 

kürĢě 1. KomĢu. 2.Yakın. 46/65, 

53/122, 88/564, 91/603, 91/699, 

97/709, 101/758, 106/823 

kürĢě tire KomĢular, konu komĢu. 

53/114 

kürĢě-külen Çevredeki, konu komĢu. 

53/115, 66/273, 98/726, 98/726 

küter- 1.Yukarı çıkarmak, 

yükseltmek, kaldırmak. 2.Dik 

tutmak. 3.Arttırmak. 4.Kültür 

seviyesini yükseltmek. 5.Bir 

tecrübeye sahip olmak, baĢtan 

geçirmek. 6.TaĢımak. 7.Kadeh 
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kaldırmak. 52/107, 60/202, 65/258, 

70/324, 79/434, 87/550, 95/683      

(-gen) 70/324                                  

(erseŋ) 87/550                                  

(-p) 43/32, 53/115, 54/131, 64/235, 

72/340, 76/395, 81/205, 100/751, 

104/807, 106/825 

küterěl- 1.Yukarı çıkarılmak. 

2.Yukarı uzanmak. 3.Daha yukarıda 

bir yere geçmek. 4.Ayağa kalkmak. 

5.Büyümek, yetiĢmek. 50/96, 51/96 

küterěp al- Bir teklife sahip çıkmak, 

desteklemek. 53/115 

küz 1.Göz. 2.BakıĢ. 3.Bir Ģeyin tam 

ortası, 41/4, 41/13, 41/16, 43/29, 

43/30, 44/40, 44/43, 45/46, 46/57, 

46/61, 47/65, 47/74, 47/76, 49/85, 

50/95, 50/96, 52/112, 53/114, 

54/131, 56/160, 58/178, 58/190, 

59/197, 60/207, 65/248,  65/261, 

66/262, 66/275, 67/292, 68/307, 

69/312, 69/313, 72/347, 73/357, 

74/367, 78/426, 79/433, 80/447, 

81/447, 84/518, 85/529, 86/533, 

86/543, 87/553, 88/561, 89/574, 

90/591, 91/614, 91/614, 93/646, 

94/661, 95/681, 97/713, 98/722, 

99/740, 103/799, 104/804, 104/805 

küz aķay- Gözleri fal taĢı gibi olmak. 

(ĢaĢkınlık veya korkudan),  67/285 

küz aldı (alları) ķaraŋġılan- (çuvarlan-

) Gözü kararmak. 71/336, 79/438, 

91/602, 95/682, 96/683 

küz at- 1.Göz atmak, bakmak. 2.Gözü 

düĢmek, ilgilenmek. 93/645 

küz buya- Göz boyamak, gerçeği 

gizlemek. 47/65 

küz ķabaġı Göz kapağı. 64/235 

küz ķamaĢ- Göz kamaĢmak. 80/438 

küz ķarası 1.Göz bebeği. 2.Çok yakın 

dost. 41/16, 45/47, 65/249,  94/666, 

104/807 

küz sal- (I) Bakmak, göz atmak. 

96/684 

küz sal- (II) Bakmak, gözkulak 

olmak. 55/147 

küz yeĢě Göz yaĢı. 45/47, 71/336, 

80/441, 80442, 88/561, 95/683, 

100/755, 104/807, 106/825 

küz yom- 1.Uyumak. 2.Dikkat 

vermemek, göz yummak, 

görmezden gelmek. 81/447 

küz-baĢ al- Düzene kavuĢmak. 66/271 

küzenek 1.Gözenek, hücre. 2.Bal 

peteğinin gözü. 82/480 

küzet- 1.Gözetlemek. 2.Gözlemek. 

3.Gözden geçirmek. 4.Bilgi 

toplamak üzere izlemek, araĢtırmak. 

74/368                                              

(-p) 56/161, 96/690 

labasa 1.Elbette, ya. 2.ġüphesiz ki, 

değil mi ki. 48/82, 61/209, 63/222 

labırda- Dırdır etmek. 57/172 

lampa 1.Lamba. 2.Sokak lambası. 

40/2 

lekin Lakin, ama, ancak, fakat; gerçi, 

ne var ki, oysa ki. 40/2, 43/35, 

45/44, 50/96, 51/97, 53/115, 61/209, 

62/214, 69/317, 76/399, 78/432, 

80/439, 80/444, 82/480, 90/596, 

94/657, 100/745, 101/769 

lıçķılda- ġapırdamak, Ģıpırdamak. (yaĢ 

ayakkabı ile yürürken), 49/82 

lıġırda- Bilmeden konuĢmak, çene 

çalmak. 78/432 

lıp 1.Lap (aniden oturunca çıkan ses), 

2.Birden, aniden. 43/33 

maķtan- Övünmek, böbürlenmek. 

73/363, 99/740 

maķtançıķ Devamlı kendini öven, 

övünmeyi seven. 99/740 

mal 1.Dört ayaklı hayvan, evcil 

hayvanlar, davar. 2.Mülk, zenginlik. 

3.Kıymetli olan veya faydalanılan 

eĢya, mal. 4.Ticaret metası. 67/287, 

75/389, 76/400, 99/738, 99/739 

malay 1.Oğlan. 2.Delikanlı. 3.Çırak. 

4.UĢak. 45/45, 45/48, 50/87, 56/166, 

60/208, 69/313, 74/380, 77/417, 

77/421, 77/423, 83/495, 84/515, 

88/561, 93/653, 98/732 

maltuvar Davar, çiftlik hayvanları; 

mal, davar. 50/85  

man- 1.Suya batırmak, banmak. 

2.Boyamak, boyaya yatırmak. 

3.Kaplamak. 4.Yumruğu 

kondurmak, vurmak. 71/336, 

74/380, 105/822 
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marca Rus kızı. 47/65, 60/208, 

75/385, 75/386, 79/436 

masay- Caka satmak, böbürlenmek, 

çalım satmak, övünmek. 87/553 

maĢina 1.Makine. 2.Araba, otomobil. 

58/185, 59/194, 59/196, 62/218, 

69/317, 78/432, 80/439, 81/448, 

86/534, 91/604, 91/616, 94/667, 

95/670, 105/812 

mataĢ- 1.Bir iĢle meĢgul olmak. 2.Bir 

iĢe niyetlenmek, giriĢmek. 

3.Çabalamak. 43/34, 49/85, 63/230, 

68/296, 75/393, 76/405, 87/559, 

103/799 

matur 1.Güzel, latif, yakıĢıklı. 2.Çok 

güzel sesli. 3.HoĢ. 4.Pek nefis. 

58/189, 65/248, 66/275, 73/357, 

74/369, 74/370, 74/371, 77/415, 

80/439, 100/749, 106/823                

(-p) 106/823 

maturlıķ Güzellik. 58/189, 72/347, 

83/498 

may 1.Yağ, tereyağı. 2.Yemeğin 

kalitesini anlatmakta kullanılan 

sıfat, yemeğin yağı. 73/354, 87/559 

mayla- 1.Yağlamak, yemeğin yağını 

koymak. 2.Ağrıyan bir yere Ģifa 

olmak üzere merhem sürmek. 3.Ġçki 

içmek. 50/91 

maymıl Maymun. 51/101 

mazar (I) Mezar, mezarlık, kabristan. 

67/282 

mazar (II) Falan filan. 46/60, 89/583 

me “Al, eline al, tut, iĢte buyur” 

anlamlarındaki ikram veya takdim 

sözü. 98/723 

meçě Kedi. 62/214, 66/268 

meḫebbet 1.Muhabbet, sevgi, saygı. 

2.AĢk. 3.Ġlgi, heves. 50/95, 51/104, 

73/355, 73/357, 79/436, 80/447, 

81/465, 82/480, 82/482, 83/492, 

88/568, 90/598, 93/649, 94/657, 

97/705, 102/782, 102/786, 104/806, 

104/808, 106/823 

meḫluķ Mahlûk, yaratık, yaratılmıĢ. 

69/309 

meḫĢer 1.MahĢer günü. 2.KargaĢa. 

45/53, 61/209, 89/580 

mektep 1.Mektep, ilköğretim okulu. 

2.Tecrübe birikimi. 3.Yöntem. 

4.Ekol. 92/637 

melle bkz. elle (< mě elle) 1.Yoksa, 

acaba. 2.Soru sözleri (ķayda, kěm, 

ķayçan, mi vb) ile beraber, pekiyi. 

3.Soru ifadelerine tam cevap 

verilemediği durumlardaki 

belirsizliği anlatır. “kim bilir, belli 

değil, bilinmez ki…”. 4.Belki, 

ihtimal, olabilir. 40/2, 41/14, 42/29, 

44/41, 45/55, 47/75, 48/82, 50/91, 

50/92, 51/104, 52/106, 53/114, 

57/172, 58/189, 59/190, 61/209, 

62/211, 63/222, 64/233, 64/240, 

65/246, 66/272, 69/318, 71/330, 

74/369, 76/400, 77/423, 78/431, 

81/454, 82/470, 82/474, 83/485, 

85/529, 90/591, 90/598, 95/674, 

97/701, 100/744, 101/770, 103/795, 

105/821  

mělt-mělt Gözlerini veya dudaklarını 

kırpıĢtırmak. 89/574 

měne 1.ĠĢte. 2.Tabi, elbet, yoksa, 

Ģimdi, Ģu anda. 42/26, 43/30, 43/38, 

47/76, 50/89, 51/101, 56/156, 

58/176, 59/196, 64/239, 67/293, 

69/312, 72/337, 73/360, 75/389, 

78/432, 92/637, 93/646, 96/687, 

96/691, 96/695, 104/805 

merḫemet Merhamet, acıma. 103/789 

merḫüm Merhum. 63/221, 64/243, 

68/305, 96/647 

mert Baygın uyku, letarji. 45/55 

mertebe 1.Defa, kere. 2.Otorite, 

derece, mertebe, rütbe. 3.Hâl. 

4.Mevki. 49/82, 61/209, 79/435, 

85/531, 104/808 

meselen Mesela, örneğin, söz gelimi, 

söz geliĢi. 72/337 

měskěn 1.Bahtsız, mutluluktan 

mahrum olan, çaresiz. 2.BaĢı dertte 

olan, baĢına bir bela gelen. 

3.Miskin, görünüĢü acınacak hâlde 

olan. 42/21, 47/65, 64/243, 68/304, 

73/358, 79/434 

měskěnlen- Mutsuz veya zavallı 

görünmek. 44/38, 51/105 
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meĢeķat MeĢakkat, zorluk, eziyet. 

50/85, 77/414, 106/824 

meĢeķatlen- UğraĢmak, çabalamak, 

zorluk çekmek. 51/104, 58/176, 

68/305 

metel- Yuvarlanmak, taklalar atmak. 

40/1, 100/745 

metelděr- Çelmeyle yıkmak, çelme 

atmak. 85/523 

meydan 1.Meydan, alan. 2.(Geometri) 

alan. 80/443           

meyěl Dilek, ilgilenme, meyil.           

(-p) 98/726             

meyět Ölü, ceset,cenaze 102/774 

mıġırdanıp- 1.Mırıldanmak. 

2.Homurdanmak, dırlanmak. 87/554 

mırılda- Mır mır etmek. (-p) 62/214 

mısķal 4,26 grama eĢit bir ağırlık 

ölçüsü. 51/103 

mısķıl Hor görme, alay etme, 

küçümseme. 50/95 

mısķılla- 1.Alay etmek, aĢağılamak. 

2.Aldatmak. 41/7, 50/95, 82/477      

(-p) 68/295 

mısķıllı Alaylı, aĢağılamalı. 46/58, 

51/101 

mıyıķ 1.Bıyık. 2.Bıyık Ģeklindeki. 

41/16 

miç Binayı ısıtmak veya yemek 

piĢirmek için kerpiç veya demirden 

yapılmıĢ fırın, ısıtma sistemi, soba. 

41/4, 41/9, 41/14, 77/415, 78/432, 

84/517, 98/726, 98/733 

militsiya Milis gücü, polis. 53/114, 

53/115, 53/118, 53/119, 57/173, 

90/598, 91/616, 91/618 

min Ben. 41/7, 41/16, 42/18, 42/28, 

42/29, 43/29, 43/34, 44/41, 44/43, 

46/58, 46/61, 47/69, 48/76, 48/77, 

48/81, 48/82, 49/82, 89/83, 50/90, 

50/93, 52/113, 53/117, 53/119, 

54/127, 54/128, 54/131, 54/134, 

54/135, 55/152, 56/158, 56/165, 

56/166, 57/168, 59/194, 59/197, 

60/202, 61/209, 62/215, 63/230, 

64/233, 64/242, 64/243, 65/250, 

66/265, 66/272, 66/275, 67/293, 

68/300, 69/314, 70/318, 70/327, 

71/330, 71/332, 73/357, 73/361, 

74/365, 74/369, 76/400, 76/405, 

77/417, 77/423, 78/426, 78/432, 

79/433, 79/434, 79/435, 79/436, 

80/439, 80/443, 81/451, 81/456, 

81/459, 82/468, 82/471, 82/475, 

82/476, 82/481, 83/483, 83/485, 

83/488, 84/511, 84/513, 84/515, 

84/517, 84/519, 85/527, 85/532, 

86/536, 86/537, 86/549, 86/550, 

87/550, 87/556, 88/561, 88/570, 

89/573, 89/577, 89/581, 90/598, 

91/603, 91/607, 91/616, 91/621, 

92/626, 92/629, 92/634, 92/639, 

92/640, 94/662, 95/674, 96/688, 

96/690, 96/692, 96/695, 97/697, 

97/704, 97/718, 98/726, 99/740, 

99/742, 100/750, 101/759, 101/764, 

101/768, 101/770, 102/774, 

102/775, 102/781, 102/786, 

103/787, 103/789, 103/795, 

104/805, 105/812, 106/823, 106/827 

miněkě Benimki. 57/172, 61/209, 

83/491, 97/703, 97/705, 100/756, 

101/756 

minut Dakika. 46/61, 57/167, 62/213, 

63/230, 65/262, 88/559, 101/770, 

103/788, 104/805 

mir 1.Köy halkı, ahali. 2.Ġnsan 

topluluğu. 53/121 

mirovuy Sulh mahkemesi. 77/421 

mizgěl 1.An, vakit, zaman. 2.Hal, 

durum. 51/96, 91/619, 96/683 

moġciza 1.Mucize. 2.Olağanüstü 

görünüĢ. 42/29, 62/213 

monda “Bu” zamirinin bulunma hâli; 

bunda, burada. 41/7, 44/43, 48/81, 

56/159, 67/287, 89/585, 93/655, 

98/733, 99/740 

mondıy Bunun gibi, bu Ģekilde, böyle. 

47/69, 70/318, 77/416, 80/442 

monnan “Bu” zamirinin ayrılma hali, 

bundan. 71/333, 73/351, 104/805 

moŋarçı Bugüne kadar, bu vakte 

kadar. 40/2, 82/477, 94/657, 

100/746 

möhim 1.Mühim, önemli. 2.Gerekli. 

98/733 

mölděre- Dolup taĢmak, dökülüp 

saçılmak.  (-p) 58/190, 104/805 
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mömkin 1.Mümkün, olası. 2.Olabilir. 

3.Yasak edilmeyen. 61/209, 80/442 

mömkinlěk 1.Ġmkân. 2.Olasılık, 

olabilirlik. 87/550 

mucik (mujik) Köylü. 47/65 

mul 1.Bol, pek çok. 2.Zengin. 

3.Büyük, geniĢ. 49/83 

munça Hamam, sauna. 59/196, 59/197 

murtay- ġiĢmek, kabarmak.               

(-ġan) 44/39 

mutlan- 1.Hilekârlık etmek. 2.Kurnaz 

davranmak, oyuncu davranmak.     

(-p) 51/101 

muyın 1.Boyun. 2.Birisine boyun 

bükerek yaĢayan. 52/111, 64/242, 

83/482, 89/581, 101/757, 102/774 

muyınġa asılın- (sarıl-) 1.Boynuna 

atılmak, kucaklamak. 2.Musallat 

olmak. 50/94 

muyınsa 1.Gerdanlık. 2.Boyunduruk. 

3.Karaktersiz, prensipsiz. 71/333 

muynın bor- Öldürmek, boynunu 

kırmak. 89/581 

mükelep Emekleye emekleye. 41/16 

mükle- Tıkamak, kalafat çekmek. 

87/553 

naçar 1.Kötü, çirkin. 2.Güçsüz, takatı 

olmayan. 3.Morali bozuk, ümitsiz. 

59/190, 93/647, 94/661 

naḫaķ 1.Hakiki olmayan, delillerle 

tespit edilemeyen. 2.Temelsiz, 

yersiz, haksız. 54/135 

namaz uķı- Namaz kılmak. 92/625 

namus 1.Namus. 2.ġan, Ģöhret. 50/95 

narat Çam ağacı. 49/85 

nazla- ġımatmak, Ģımartarak 

büyütmek.  (-p) 57/167, 70/318 

nazlan- Nazlanmak, cilvelenmek.      

(-p) 68/296 

nazlı Nazlı, cilveli. 82/477 

nefěs 1.Ġstek, tutku, Ģehvet. 2.Ruh, 

nefis. 66/262 

nefěslě Tamahkâr. 75/389 

nefret Nefret. 47/76, 59/197, 67/287 

nemerse Küçücük nesne, ufacık bir 

Ģey. 73/354 

nerse 1.Ne. 2.Nesne. 3.ġey. 4.KiĢi. 

40/2, 47/76, 49/82, 49/84, 51/101, 

53/115, 56/167, 58/179, 68/301, 

70/318, 82/475, 86/537, 86/550, 

89/586, 90/592, 90/600, 92/635, 

94/665, 96/688, 97/716, 99/736, 

102/786, 104/805, 105/812, 106/823 

nerseděr Bir Ģey, herhangi bir Ģey. 

67/292, 83/483, 90/595, 100/752 

nersege Neden, niçin, niye?, 79/437 

něrv Sinir, asap. 103/800 

nesěl Soy, nesil. 44/38, 44/42, 49/85, 

59/194 

neste bkz. nerse 1.Ne. 2.Nesne. 3.ġey. 

4.KiĢi. 41/14, 46/58, 46/60, 50/89, 

65/252, 68/308, 75/385, 83/499, 

90/591 

netice yasa- Sona erdirmek, 

sonuçlandırmak. 69/312, 90/598 

nezěk bkz. něçke 1.Ġnci. 2.Zayıf. 

3.Dar. 4.Nezaketli. 5.Belli belirsiz. 

6.Az sezilir hâlde. 44/43 

nıġı- SağlamlaĢmak, kuvvetlenmek.   

(-ġan) 76/395 

nıġıt- 1.Bağlarını sağlamlaĢtırmak, 

sıkılaĢtırmak. 2.Güçlendirmek. 

105/823 

nıķ 1.Güçlü, sağsalim. 2.Sağlam, 

dayanıklı. 3.Sert, katı. 4.Ciddi. 

5.Pek güçlü derecede. 74/365, 

105/823 

ni 1.Ne? 2.Nasıl? 3.Hangi? 4.ġey, 

nesne. 40/2, 42/28, 43/29, 44/43, 

46/60, 46/65, 47/70, 48/81, 49/84, 

50/95, 54/131, 55/151, 57/167, 

57/172, 58/186, 60/208, 61/208, 

64/233, 65/249, 66/275, 69/309, 

69/314, 72/343, 73/363, 74/368, 

75/387, 83/494, 84/513, 85/527, 

86/550, 87/559, 88/561, 90/591, 

90/598, 90/600, 91/618, 94/665, 

97/701, 98/733, 101/757, 101/762, 

103/788, 105/819, 105/823 

ni ḫel (ni ḫeller) “Ne haber, nasılsın?” 

61/208, 83/494 

niçe 1.Ne kadar, kaç? 2.Pek çok, 

fazlasıyla, birçok. 73/357, 94/657 

niçěk Nasıl?, 42/28, 42/29, 45/48, 

46/59, 47/73, 47/76, 49/82, 53/126, 

56/160, 56/166, 57/168, 59/197, 

61/208, 63/222, 63/228, 69/318, 
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77/423, 82/470, 87/552, 92/630, 

93/655, 97/702, 102/779 

niděr Neyse, her neyse, herhangi bir 

Ģey. 64/234 

nige Niye, neden?, 46/65, 49/82, 

49/83, 54/132, 58/183, 59/194, 

59/197, 64/238, 70/318, 71/337, 

78/432, 82/467, 85/522, 85/527, 

91/615, 93/642, 94/665, 95/675, 

97/701, 104/805 

nigeděr Belirsiz bir Ģekilde, her 

nedense. 48/77, 72/340, 106/827 

nigěz 1.Temel. 2.Asıl, esas. 3.Yer. 

4.Baba ocağı. 5.Ana vatan. 72/337 

nigězle Esaslı, temelli. 69/311 

nihayet 1.Son, nihayet. 2.Sonunda. 

3.Pek fazla. 50/86, 57/170, 105/822 

nik Niçin, neden, ne maksatla?, 40/2, 

41/13, 42/18, 43/34, 44/43, 49/83, 

54/131, 59/197, 62/213, 63/224, 

63/225, 68/300, 69/310, 70/318, 

73/355, 74/376, 75/392, 85/527, 

89/581, 94/657, 101/771, 101/788, 

104/805, 105/815 

niķader 1.Ne kadar? 2.Pek çok, 

birçok. 80/447 

nikaḫ Nikâh. 60/208, 61/209 

niktěr “Belirsiz bir sebeple, her 

nedense” anlamında bir zarf. 49/85, 

65/257 

nindiy 1.Ne? 2.Hangi? 3.Ġstese ki. 

4.Kim?,  41/6, 51/104, 52/106, 

61/209, 61/210, 65/258, 67/292, 

74/367, 77/416, 78/432, 86/548, 

89/584, 91/602, 92/632, 104/805, 

105/823 

nindiyděr Her nasılsa, bir Ģekilde, 

belirsiz bir Ģekilde. 52/109, 73/355, 

91/619 

niĢle- “Ne yapıyorsun?” anlamında 

kullanılan soru fiili. 61/212, 92/633, 

97/701, 98/720 

niĢlep Niçin, neden, ne sebeple. 41/8, 

55/146, 87/553, 89/577, 100/747 

niĢlet- Ne yaptırmak, her hangi bir Ģey 

yaptırmak. 52/113, 64/240, 68/296 

nit- Ne yapmak, herhangi bir Ģey 

yapmak. 51/96, 55/150, 76/400, 

77/412, 77/413, 79/433, 85/533 

niyet Niyet, tasarı. 49/82, 53/116, 

89/581, 104/811 

niyetle- Tasarlamak, niyet etmek, 

planlamak. 43/29, 61/209 

noķta Nokta. 72/339, 103/798 

notıķ Nutuk, söylev. 93/653 

nu 1.ġaĢma, razı olmama inanmama 

vb. gibi duyguları bildiren söz. 2. 

“Haydi”.  54/134, 66/275, 67/294, 

68/298, 74/380, 75/392, 89/581, 

90/591, 99/740, 99/742, 103/800 

nur 1.IĢın. 2.Nur. 57/168, 62/213, 

72/347, 74/367, 97/696 

oç 1.Uç. 2.Merkezden uzak Ģehir, 

taĢra. 3.Taraf. 4.BaĢ, baĢlangıç. 

52/110, 55/146, 57/169, 59/195, 

59/196, 80/447, 88/561, 91/619, 

101/763, 102/785, 104/805, 

105/820, 106/823 

oç- 1.Uçmak, boĢlukta yüzmek, 

havada gitmek. 2.BuharlaĢıp uçmak. 

3.Yok olmak. 4.Çabuk hareket 

etmek. 66/262, 83/492, 99/742          

(-p) 48/82, 57/168, 96/690, 100/752 

oça Kıç, yan. 80/447 

oçın- 1.Uçmak, kanat çırpmak. 2.Hızla 

koĢmak. 3.Heyecanlanmak, 

sevinmek. 52/105, 57/170, 59/196, 

78/425, 88/561, 91/619, 102/785, 

104/805 

oçır- 1.Uçurmak. 2.Silkitip atmak. 

3.ĠĢten çıkarmak. 44/39, 71/333, 

85/521, 86/545 

oçra-  1.Rastlamak, karĢı karĢıya 

gelmek, tesadüf etmek. 2.BaĢına bir 

Ģey getirmek, 84/514, 91/610, 

94/666, 96/695, 100/754, 49/85, 

57/168, 62/217, 65/249, 102/780 

oçraĢ- 1.RastlaĢmak. 2.BuluĢmak, 

görüĢmek. 3.Belli aralıklarla 

görüĢmek. 50/95, 58/190, 79/438, 

84/514, 91/610, 94/666, 96/695, 

100/754 

oçraĢtır- KarĢılaĢtırmak, buluĢturmak. 

47/65, 103/795 

oḫĢa- 1.Benzemek. 2.ġekil, hareket vs. 

bakımından yakınlığı olmak, 

andırmak. bkz. oĢa- (1.HoĢa gitmek, 

iyi gelmek. 2.Yaramak.),                  
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(-p) 63/230                                             

(-ġan) 42/26, 46/57, 64/242, 81/452, 

94/668 

oḫĢat- 1.Benzetmek, benzerlik 

kurmak. 2.KarĢılaĢtırmak. bkz. oĢat- 

(1.Sevmek. 2.Faydalı bulmak. 

3.Beğenmek. 4.HoĢlanmak.), 

57/169, 79/436, 93/648, 94/664 

olaķ- Ortadan kaybolmak, yok olmak, 

sıvıĢmak; defolup cehenneme 

gitmek. 43/29, 46/64, 84/505, 

84/506 

olan Çocuk, evlat. 68/303 

olı Ulu, büyük. 66/268, 66/269, 

69/317, 71/337 

onıķ Torun. 93/650 

onıt- 1.Unutmak. 2.Hatırdan 

çıkarmak. 3.Ġtibar etmemek, değer 

vermemek. 41/16, 49/82, 56/166, 

65/262, 94/666, 97/696, 99/740, 

99/742, 102/782                               

(-p) 66/267, 74/367, 81/450, 93/646 

onıtıl- 1.Unutulmak. 2.Kendi hâline 

dalmak, etraftan kopmak. 3.Kendini 

kaybetmek. 62/213, 95/682             

(-p) 73/357, 80/444 

orın- Takılmak. 80/444, 86/596 

osta Usta, ehil, becerikli, mahir. 

57/168, 57/173, 106/823 

ostar- 1.UstalaĢmak. 2.Bilgiçlik 

taslayıp konuĢmak. (-ġan) 56/166 

oĢa- 1.HoĢa gitmek, iyi gelmek. 

2.Yaramak. bkz. oḫĢa (1.Benzemek. 

2.ġekil, hareket vs. bakımından 

yakınlığı olmak, andırmak.), 87/550, 

94/659                                               

(-ġan) 47/65, 80/206, 80/439 

otırı Gitgide, gittikçe, hep, sürekli. 

54/135, 55/146 

oya 1.Hayvan yuvası. 2.YaĢama yeri, 

ev, yurt. 3.Gizlice toplanılan yer 

(kanun dıĢı örgüt yuvası vs.) 

4.DüĢmanın yerleĢtiği yer, düĢman 

merkezi. 48/81, 67/278, 95/675, 

106/825 

oyal- Utanmak, çekinmek, ar duymak. 

49/82, 66/262, 82/479, 106/827      

(-p) 58/190, 61/209 

oyala- Yuvalanmak, yerleĢmek.         

(-ġan) 83/493 

oyalçan 1.Utangaç, çekingen, mazbut. 

2.Utandırıcı, utanılacak. 63/226 

oyat 1.Utanç, utanma. 2.Ayıp. 

3.Edepsiz, çirkin. 4.Pek kötü. 

51/103, 51/104, 59/190, 64/234, 

66/264, 79/437, 93/645, 103/789 

ozaķ 1.Uzun vakit boyunca. 2.Uzak, 

uzun (yol). 46/58, 46/60, 47/75, 

69/312, 79/435, 87/559, 104/808 

ozat- 1.Uğurlamak,, yollamak, 

geçirmek. 2.Sürgüne göndermek. 

44/38, 76/404, 79/433, 79/433, 

79/436, 104/807                               

(-p) 53/119 

ozayt- 1.Uzatmak. 2.Geciktirmek. 

65/255 

ozın 1.Uzun, uzun boylu. 2.Uzun 

süren. 63/230, 79/436, 82/482, 

96/689 

ozın ķolaķlı Çok iĢiten, her Ģeyden 

haberli. 87/559, 88/561 

öç Üç. 41/16, 46/65, 55/151, 56/166, 

60/208, 61/209, 63/230, 64/242, 

66/266, 66/267, 75/385, 89/581, 

93/651, 98/730, 99/740, 102/774, 

103/789, 105/823, 106/825 

öçěn Ġçin,…sebebiyle, …bakımından. 

42/26, 43/29, 43/34, 47/65, 47/66, 

48/76, 49/83, 52/106, 54/136, 

63/230, 64/243, 68/296, 75/383, 

78/432, 82/471, 83/482, 88/565, 

93/648, 94/668, 98/719, 98/726, 

99/740, 104/805 

öçěnçě 1.Üçüncü. 2.Üçüncü sırada 

verilen yemek olarak tatlı. 42/26, 

57/168 

öçěsě 1.Üçü birden. 2.Vefat eden 

kimsenin üçüncü günü. 88/561 

öçev Üçü birlikte. 99/740 

ölěĢ Kısım, bölüm, parça, hisse, pay. 

52/106 

öleĢ- ÜleĢmek, bölüĢmek, paylaĢmak. 

99/742 

ölgěr- 1.Vaktinde yetiĢmek, 

hazırlamak. 2.Meyve hakkında 

olgunlaĢmak, piĢmek. 3.ĠĢlenip 

bitmek. 4.Olgun bir insan haline 
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gelmek. 49/82, 53/121, 55/143, 

66/267, 66/273, 84/520, 94/667 

ölgěr Becerikli, eli çabuk, mahir. 41/4, 

50/96, 94/657, 102/782 

ölgěrt- 1.Belli bir vakitte yapmak, 

hazırlamak, yetiĢmek. 2.Düzenleyip 

bitirmek. 3.Yemek hazırlamak, 

kotarmak. 105/823 

ölken 1.YaĢça büyük. 2.Ġhtiyar. 

3.Kıdemli olan. 4.Büyük. 91/620 

ömět Ümit, umut. 45/46, 50/95, 

80/441, 86/550, 88/566, 103/788, 

104/808 

ömětlen- Ümitlenmek, ümit etmek. 

40/2, 48/82, 55/139, 97/696, 

104/805, 105/815 

ön 1.Hakikat, gerçek, hayal olmayan. 

2.Ses, avaz. 3.Ġn, hayvan yuvası. 

4.DüĢman toprağı. 49/85, 52/109, 

54/134, 66/273, 67/287, 89/577, 

104/808,  

öneme- 1.HoĢlanmamak, sevmemek, 

içine sindirmek. 2.Hastalıktan 

kalkamamak, iyileĢememek. 79/432, 

92/633 

örkět- Ürkütmek, korkutmak. 40/2, 

82/471                                              

(-p) 69/309 

ös, öst Üst, yukarı. 41/11, 43/37, 

45/46, 52/113, 54/132, 56/159, 

64/235, 72/346, 74/368, 75/391, 

76/398, 82/473, 96/685, 97/713, 

100/746 

öske Üstteki. 43/32, 55/142, 61/209, 

61/211, 67/285, 89/582 

öste- Katmak, ilave etmek, arttırmak. 

87/550, 100/745, 103/789                  

(-p) 69/312 

öste Üstün, yukarıda, üst tarafta. 

52/113 

östel 1.Masa. 2.Sofra. 74/380, 78/432, 

85/560, 98/733 

östel- Eklenmek, artmak, katılmak. 

55/147, 98/723 

östěn Üstün, yüksek. 41/11, 43/37, 

45/46, 72/346, 74/368, 75/391, 

96/685 

östěrel- 1.Sürüklenmek. 2.Pek zor 

sürünerek gitmek. 3.Bir yere boĢuna 

gitmek, sonuç alamamak. 63/230, 

95/670 

öĢě- 1.ÜĢümek. 2.Donarak ölmek. 

40/2 

öt- 1.Ütmek, ütülemek. 2.Sefahatla 

hayatını israf etmek. 42/19, 42/22, 

42/24, 43/29, 45/45, 52/105, 53/114, 

53/125, 65/262, 78/432, 85/525, 

99/742 

ötěl- 1.Ütülenmek, yakılmak, yanmak. 

2.FakirleĢmek. 40/2, 79/436 

öy- 1.Birbiri üstüne istiflemek, yığarak 

yerleĢtirmek. 2.Düzenlemek. 

3.Birisine pek çok vazife 

vermek.48/81, 49/85, 57/169, 

58/177, 62/212, 79/436 

öy 1.Ev, yaĢanan yer. 2.Bina. 3.Bir 

evde yaĢayanlar, aile. 42/28, 43/30, 

45/51, 46/63, 49/85, 58/177, 58/189, 

60/208, 62/214, 63/229, 65/256, 

67/288, 69/311, 69312, 71336, 

75/386, 76/405, 79/434, 80/442, 

87/550, 88/561, 90/591, 92/624, 

92/627, 102/780, 102/783, 105/823, 

106/824, 106/825, 106/827 

öyaldı Avlu, avludaki depo benzeri 

baraka. 101/761, 102/776, 103/799 

öylen- Bir kızla evlenmek. 45/48, 

50/89, 60/208, 66/267, 70/318, 

71/330, 79/438, 92/640, 94/668, 

104/811 

öyleněĢ- Karı koca nikâhlanmak, 

evlenmek. 50/95, 96/687 

öyren- 1.AlıĢmak. 2.Ustalık 

kazanmak. 3.Okuyup bilgilenmek, 

öğrenmek. 4.AraĢtırmak, 

uzmanlaĢmak. 5.Aslını incelemek. 

6.Tiryaki olmak. 56/165, 100/757 

öz- 1.Kopmak. 2.Koparmak, ayırıp 

almak. 3.ÇekiĢtirip yolmak. 4.Bir 

Ģeyin devamlılığına son vermek, 

durdurmak. 5.Halletmek, 

tamamlamak. 42/19, 42/20, 43/35, 

45/46, 62/216, 72/346, 105/822         

(-p) 54/131, 54/132, 61/209, 74/380, 

80/440 

özěl- 1.Bölünmek, ayrılmak. 

2.Durmak, bitmek, tükenmek. 

3.Faydasız hâle gelmek. 5.Ölmek, 
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can vermek. 43/30, 45/53, 71/334   

(-p) 95/683, 105/815 

özgele- 1.Parçalamak. 2.Yırtmak. 

72/346                                              

(-p) 40/1 

özgelen- 1.Parçalanmak. 

2.Debelenmek. 52/106, 92/627, 

103/796 

parlı 1.Buharlı, buhar çıkaran. 

2.ĠkiĢerli, çiftli. 79/436 

pěç- 1.Biçmek, kumaĢ veya deri 

kesmek. 2.Hadım etmek. 83/497 

pěçen Yem, hayvan yiyeceği, ot, 

saman. 52/108, 52/110, 61/209, 

61/211, 62/212, 65/250, 65/251, 

66/273, 67/293, 69/317, 75/391, 

76/397, 84/513 

perde 1.Perde. 2.Peçe. 3.Sahne 

perdesi. 47/67, 59/190, 91/603 

pěsi 1.Kedi. 2.Ağaç veya çiçek 

dalında açan küçük, yumuĢak 

budak, filiz. 85/531 

pěĢ- 1.PiĢmek. 2.HaĢlanmak. 3.Meyve 

erginleĢmek, ermek. 4.Derisi 

yanmak. 5.GüneĢte yanmak. 

6.Utançtan kızarmak. 89/578              

(-p) 78/432 

pěĢěr- 1.PiĢirmek. 2.Elini veya bir 

yerini yakmak, haĢlamak. 3.SavaĢta 

yenmek, tepelemek. 4.ĠĢi kotarmak, 

bitirmek, tamamlamak. 48/81, 

49/83, 75/385                                     

(-p) 76/400 

peyġamber 1.Peygamber. 2.Gelecek 

hakkında önceden haber veren, 

muĢtucu. 105/815 

pıçak Bıçak. 48/81 

pır KuĢ uçarken çıkan ses, pır. 51/99, 

105/822 

pısķı- 1.Ġçin için yanmak. 2.Yağmur 

çiselemek. 3.Sezilmeyecek kadar az 

derecede olmak. 4.PiĢman olmak, 

ümitsizlenmek. 41/4, 104/808 

pıĢılda- Fısıldamak, fırıl fırıl 

söylemek. 41/17, 59/197, 97/704, 

101/757                                             

(-p) 80/445, 86/537, 89/586,  

pıyala 1.Cam. 2.Camdan yapılmıĢ 

madde. 3.ġiĢe. 4.Pencere. 5.Ayna 

gibi parlayan. 63/230 

poçmaķ 1.KöĢe, çatılma yeri. 2.Açı. 

3.Gönülde derin bir sırrın saklandığı 

yer. 4.Evin bir kısmı, oda. 5.Sumluk 

akça, para. 50/95, 100/744 

pos- Bir Ģeyin arkasına saklanmak, 

görülmemek, fark edilmemek için 

gizlenmek. 41/13, 59/196, 76/395   

(-p) 42/29, 60/208, 82/471, 85/531 

poĢ- 1.EndiĢelenmek, kederlenmek. 

2.Canı sıkılmak. 44/43, 99/738 

poĢķır- Burun deliklerinden sesli 

Ģekilde solumak. 75/384 

ras 1.Doğru, gerçek, hakikat. 2.Yerli, 

yerinde. 89/579 

rasla- 1.Ġspat etmek. 2.Tasvip etmek, 

doğrulamak, gerçekleĢtirmek. 

3.Oylayıp onaylamak. 105/821 

rayon 1.Sovyet düzeninde rěspublika, 

kray içinde coğrafi ve idari açıdan 

ayrılmıĢ birim, bölge. 2.Mıntıka. 

3.Saha. 57/171, 64/240, 67/284, 

68/303, 89/586, 91/603, 99/740 

razbuy 1.Yağma, çapul, soygun. 

2.Çapulcu, haydut. 99/740 

reḫet 1.Rahat, bolluk. 2.Keyif, tat. 

3.Huzur. 44/42, 56/159, 73/358, 

76/394, 82/479 

reḫetlen- 1.Rahatlamak, memnuniyet 

duymak, memnun olmak. 2.Ġyilik 

görmek, yararlanmak. 55/146 

reḫim Merhamet, acıma, Ģefkat. 

50/95, 62/214 

reḫmet 1.TeĢekkür. 2.Merhamet. 

53/120, 65/247, 76/401, 76/402, 

94/656 

reis Reis, Ģef, baĢ, baĢkan. 49/85, 

50/86, 62/217, 63/226, 69/313, 

74/376, 75/384, 75/389, 84/510, 

84/514 

rencět-  Üzmek, hakaret etmek, eziyet 

etmek, kırmak, gücendirmek. 

64/242, 78/432, 79/432, 86/536, 

93/644                                              

(-p) 61/211 
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ret 1.Saf, sıra, dizi. 2.Defa, kere. 3.Bir 

Ģeyin tertibi düzeni. 4.Fayda. 42/28, 

57/168, 87/555 

retlen- 1.Sıralanmak. 2.Düzenlenmek. 

3.Ġyi bir hâle gelmek, yoluna 

girmek. 4.AnlaĢma sağlanmak. 

5.Hastalık iyileĢmek. 49/83 

riza 1.Rıza. 2.Razı olmak, karĢı 

gelmemek. 49/82, 49/84, 62/215, 

91/602, 101/757 

rizalaĢ- KarĢılıklı razı olmak, 

anlaĢmak. 57/168, 62/219, 79/433 

rizıķ Rızık, azık, yiyecek, içecek Ģey, 

nimet. 49/83 

röḫset Ruhsat, müsaade, izin. 41/12 

saba Deri tulum. KrĢ. savıt (savıt: 

Kap, çanak), 54/134 

saban tuyı Haziran sonlarında, tarım 

iĢlerinin bittiği mevsimde, köyün 

geniĢ bir meydanında düzenlenen at 

koĢusu, güreĢ, çuval yarıĢı gibi türlü 

yarıĢların yapıldığı geleneksel bahar 

bayramı. 53/114, 77/412, 80/442, 

83/494, 83/495, 83/497, 83/498, 

84/502, 85/528 

sabır 1.Sabırlı, sakin. 2.Sabır. 44/39, 

49/82, 53/119, 65/249, 92/640, 

102/786 

sabırlıķ Sabır. 47/67, 63/221 

sabıĢ- 1.Uğratmak, maruz bırakmak. 

2.DönüĢmek, evrilmek. 3.Biri gibi 

davranmak, bir hâldeymiĢ gibi 

görünmek ve davranmak. 4.Etkisine 

kapılmak, düçar olmak. 104/808 

saf Saf, temiz, pak, pür, arı, duru, 

halis, yalın. 68/305, 80/447 

saġala- Gözetmek, pusuda beklemek. 

(-ġan) 45/46, 95/669                         

(-p) 75/391 

saġay- KuĢkulanmak, evhamlanmak. 

50/86, 75/391 

saġın- Görülen veya bilinen bir Ģeyi 

veya birisini iyi tarafları ile 

hatırlamak, özlemle yad etmek, 

hasret çekmek. 68/295, 69/318, 

79/436, 79/437, 86/547, 90/598, 

97/701, 100/747                               

(-ġan) 87/550 

saġıĢ Özlem, hasret, keder. 70/318, 

78/432, 94/658, 95/682 

saġız 1.Sakız, çam sakızı. 2.Kulak 

kiri. 75/385 

saķ 1.Çok dikkatli davranan kimse. 

2.Duyguları çok hassas olan. 3.Pek 

tasarruflu davranan, müsrif 

olmayan. 4.Emniyet. 5.Nöbetçi, 

muhafız. 6.Yolculukta çanta yerine 

kullanılan büyük bohça. 57/171, 

72/347, 73/353, 79/432, 85/532, 

85/533, 86/544, 88/561 

saķçı Bekçi, muhafız, görevli. 53/119, 

54/131, 57/171, 78/432, 90/591 

saķla- 1.Korumak, zarara karĢı 

emniyetli bir yerde tutmak. 

2.Tutumlu kullanmak. 3.Sağlamak. 

4.GerçekleĢtirmek. 5.Aklında 

tutmak. 6.Göz kulak olmak. 

7.Gözetmek. 8.Oyalanmak, boĢuna 

beklemek. 52/106, 55/139, 57/167, 

68/294, 68/303, 69/312, 79/432, 

86/537, 86/539, 86/545, 91/619, 

95/671, 99/740, 100/745                 

(-p) 81/447 

saķlan- 1.Korumak. 2.Kendini 

korumak, sakınmak. (-p) 55/139 

saķlavçı 1.Bekçi, muhafız. 2.Tasarruf, 

tutumluluk. 59/190 

sal- (I) 1.Koymak, yerleĢtirmek. 2.Toz 

halinde bir Ģeyi dökmek, tepeleme 

doldurmak. 3.Koymak, doldurmak. 

4.Nem veya buhar dıĢa vurmak. 

5.Temel atmak, tesis etmek. 

6.Denizde demir atmak. 7.Pranga 

takmak, zincire vurmak. 8.Ağ 

atmak. 9.Ev yapmak, bina dikmek. 

10.Sargı sarmak. 11.Yük vurmak, 

yük sarmak, yüklemek. 12.Yol 

döĢemek, yol açmak. 13.Yıkıp 

yerleĢtirmek. 14.Dayandırmak. 

15.Yatırmak. 16.Yenmek, yıkmak. 

17.Eğmek, bükmek. 18.Çok içki 

içmek. 19.Çıkarmak, çekip almak. 

20.Soyunmak. 46/56, 47/69, 47/70, 

48/82, 49/83, 50/89, 53/115, 55/139, 

55/147, 61/209, 68/296, 69/317, 

70/320, 73/359, 75/385, 75/389, 

76/409, 77/414, 79/434, 84/513, 
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87/553, 87/559, 91/616, 96/684, 

97/713, 99/740, 102/776, 103/788, 

106/824                                            

(-ġan) 43/34, 59/197                           

(-p) 49/82, 59/190, 74/367, 78/431, 

79/437, 83/492, 105/822 

sala Köy, köy yeri. 51/104, 75/389 

salam Saman, ot. 47/70, 48/82, 

68/301, 73/357, 106/825 

saldır- 1.Giysisini çıkartmak, soymak. 

2.Hayvanın koĢum takımlarını 

çıkarmak. 3.Hızla koĢmak. 41/16 

salın- 1.ĠnĢa edilmek, yerleĢtirilmek. 

2.AĢağıya sarkmak.  (-ġan) 52/107, 

85/521 

salıĢ- 1.Evrilmek, dönüĢmek. 

2.Davranmak. 3.Aralarında para 

toplamak. 4.Birine veya bir Ģeye 

arkalanmak, kendisi gayret etmeden 

birine dayanmak. 43/38, 95/683 

salķın 1.Serin, soğumuĢ, soğuk. 

2.Duygusuz. 3.Çok ciddi, resmi 

tavırlı. 4.Soğukluk. 47/69, 58/184, 

77/415, 78/432, 81/461, 82/474, 

82/475, 82/476, 97/713, 98/726, 

102/786 

salķınayt- Soğutmak, ayazlamak. 

88/561 

salmaķ 1.YavaĢ, ağır, ahenkli. 2.(Ses, 

ifade vs. için) yumuĢak, düzgün, 

hiddetsiz. 3.Küçük fakat ağır. 

4.Sabırlı. 65/249, 80/447 

samavır Semaver. 45/55, 46/56, 

93/644 

san (I) 1.Sayı. 2.Miktar, hacim. 47/69, 

100/756 

san (II) 1.Saygı, itibar. 2.Kıymet. 

62/213 

sana 1.Saymak, hesap etmek, 

miktarını tesbit etmek. 2.Bir Ģey 

hakkında bir kanaat sahibi olmak, 

bir fikri olmak, sanmak. 41/14, 

56/165, 56/166, 57/169, 62/213, 

63/230, 79/432, 83/490, 95/683      

(-p) 47/75, 57/169 

sanal- 1.Sayılmak, hesap edilmek. 

2.Farz edilmek. 50/95 

sanav Sayma, hesaplama. 47/76 

sandıķ Sandık. 91/616, 98/719 

sanduġaç Bülbül. 59/190, 82/471, 

91/605, 91/611 

sanla- 1.Ġtibar etmek, dinlemek, 

saymak. 2.Boyun eğmek. 52/106, 

103/789 

sar- (I) 1.Sarmak, dolamak. 2.Bir yeri 

sarmak, iĢgal etmek, üĢüĢmek. 

3.SarmaĢmak, kaplamak. 53/118, 

98/726                                               

(-ġan) 52/109                                   

(-p) 97/699 

sar- (II) saruv ķaynat- 1.Midesi 

kaynamak, midesi bulanmak. 

2.Öfkelendirmek, öfkeye sebep 

olmak. 99/738 

saray 1.Ev çevresindeki müĢtemilat, 

üstü tamamen veya kısmen örtülü 

hayvan barınağı; ambar, odunluk, 

samanlık, arabalık. 2.Dam, kümes 

3.Saray. 67/293, 106/825 

sarġay- 1.Sararmak, sarı renge 

dönmek. 2.EndiĢelenmek, kaygı 

duymak. 47/66, 98/730 

sarġılt Sarıca, sarımsı. 59/197 

sarı 1.Sarı. 2.Sarılık hastalığı. 

3.Karasu denen göz hastalığı, 

glokom. 4.Yumurtanın sarısı. 

74/365, 96/690 

sarıķ Koyun. 41/7, 42/28, 48/81, 

105/823 

sarıl- 1.Ġp, kurdele vs. sarılmak. 

2.SarmaĢık vb. için sarılmak, 

dolanmak. 3.Yılan vb. sarılmak. 

4.Kucaklamak, sarılmak. 

5.ÜĢüĢmek, birinin veya bir Ģeyin 

baĢına toplanmak. 83/482, 101/757 

(-p) 59/190 

sarķ- 1.Sızmak, akmak. 2.Suyu 

kurumak, kurumaya baĢlamak.       

(-ġan) 65/249 

sat- 1.Satmak, ihanet etmek, ihbar 

etmek, jurnallemek. 2.GösteriĢ 

yapmak, caka satmak, sergilemek. 

3.Bir yalanı veya dedikoduyu 

yaymak. 47/65, 48/77, 51/104, 

56/163, 57/171, 81/447, 87/550, 

95/683, 102/781 

sataĢ- 1.Uykuda sayıklamak. 

2.SersemleĢmek. 3.Bir Ģeyle fazla 
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megul olmak. 61/209, 91/606, 

104/808 

sataĢķan Deli, deliĢmen, kaçık. 46/61, 

55/142, 91/605, 91/611 

satuv SatıĢ, alıĢveriĢ, ticaret. 57/168, 

63/221, 77/412, 80/442 

sav- (I) 1.Sağmak. 2.Kan yığılmak, 

kan toplamak. 3.Ġstismar etmek. 

43/29, 60/208 

sav- (II) Hissiyatını dökmek. 59/191 

sav 1.Sağ, sağlıklı. 2.Canlı, diri, dinç. 

69/314 

savap 1.Sevap. 2.Sevap getiren 

sevaplı iĢ. 89/581 

savıt Kap, çanak. 44/43, 55/145, 

176/199, 90/598         

sayısķan Saksağan. 60/208 

say Sığ, derinliği olmayan. 44/40, 

44/43, 45/44, 60/199, 60/208, 

64/240, 65/256, 72/337, 80/439, 

87/559, 96/688 

sayla- 1.Seçmek, tercih etmek. 2.Oy 

kullanmak, seçip tayin etmek. 

55/153, 57/168, 76/402, 77/415, 

93/647, 93/653, 96/695, 101/770 

sayra- 1.Güzel sesler çıkarmak, Ģarkı 

söylemek. 2.Bağırmak. 3.KuĢ 

ötmek. 51/105, 59/190, 80/447, 

82/471, 87/551, 91/605, 92/637 

sebep 1.Sebep, neden. 2.Müsebbip, 

etken. 44/40, 72/337 

sěběr- 1.Süpürmek, çöp temizlemek. 

2.(Rüzgâr, fırtına için) yerdeki kar 

vb. Ģeyleri esip savurmak. 

3.Göndermek. 65/259, 66/272, 

68/303, 87/559 

sěběrkě 1.Süpürge. 2.Sefahat içinde 

yaĢayan, serseri. 95/670, 101/770 

seġat 1.Bir saat süre. 2.Kol saati. 

3.Duvar saati. 4.Ders saati. 53/114, 

71/337 

sěkund Saniye. 101/770 

selam Selam. 80/447 

selamet Sağ, salim, diri, sağlıklı. 

96/688 

sělěk- Silkmek, silkelemek, çırpmak, 

çalkalamak, sallamak. 89/585 

seleme Pasaklı, yırtık pırtık kıyafetli. 

65/259, 76/400, 98/726 

seletlě Yetenekli, becerikli. 70/318 

sělkěn- 1.Titremek, kımıldamak, 

sallanmak, silkinmek. 2.DepreĢmek, 

harekete geçmek. 3.Bir yere 

sağlamca bağlanmadığı için 

oynamak. 4.Engebeli yolda 

sarsılmak. 5.Faal davranmak. 

52/109 

sělkět- Kımıldatmak, 

hareketlendirmek, titretmek. 43/30 

sělte- 1.Silkmek, silkitmek. 2.Vurup 

yıkmak. 3.Ele geçirmek. 4.Çekip 

almak. (-p) 76/395, 101/770 

sělten- 1.El kol silkmek, sallamak. 

2.Saldırmaya, hücum etmeye 

giriĢmek. 3.Çabalamak, atılmak.          

(-p) 55/142 

senek Yaba. 76/404 

sěŋ- 1.Sinmek, bir Ģeyin dokularına 

kadar nüfuz etmek. 2.Çok eğilip 

yatarak gizlenmeye çalıĢmak. 48/77, 

62/220, 65/249, 93/646, 97/702 

sěŋěl bkz. sěŋlě (Kız kardeĢ, bacı), 

47/69, 64/243, 89/581 

sěŋěr Sinir. 52/106 

sěŋlě Kız kardeĢ, bacı. 60/206, 64/242, 

74/376, 75/382, 79/436 

sěr Giz, sır. 52/106, 55/149, 69/312, 

95/671 

sěrlě 1.Gizli, saklı. 2.Esrarengiz. 

67/292, 72/347, 77/417, 78/432, 

81/449, 98/719, 99/735, 102/776 

sěz Siz. 41/16, 47/71, 53/119, 53/125, 

54/129, 64/240, 65/250, 65/259, 

66/262, 73/363, 75/385, 86/547, 

89/586, 92/635, 93/655, 96/688, 

105/815 

sıġıl- 1.(Ağaç dalı vb. gibi önceki 

Ģekline dönebilecek Ģeyler için) 

esnetilerek bükülmek, eğilmek. 

2.Acılara karĢı sabırlı olmamak, 

tahammül edememek. 46/56, 

70/324, 104/807 

sıķra- Ġnlemek, sızlanmak, ah etmek. 

48/78, 52/106 

sıla- 1.YapıĢmak. 2.Sürmek. 

3.Sıvamak, bulaĢtırmak. 4.Değersiz 

bir Ģeyi elden çıkarmak. 5.Yere 

çalmak. 52/111, 73/354 
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sılta- 1.Gizli bir iĢi, bir cinayeti veya 

ispatlanamayan bir suçu ortaya 

çıkarmak, kimin yaptığını 

göstermek. 2.Genellikle yersiz bir 

Ģekilde cevap vermek. 3.Bahane 

bulmak. 58/177 

sıltav 1.Bahane, sebep, vesile. 2.Delil, 

örnek gösterme, bahane kılma. 

95/682 

sıluv 1.Güzel, güler yüzlü. 2.Zarif, 

muntazam. 82/476 

sıluvlıķ Güzellik, zerafet. 67/275 

sımaķ bkz. sıman, 51/104, 66/275 

sıman Gibi, benzer. 40/1, 46/56, 

53/114, 62/211, 63/222, 65/249, 

78/432, 80/442, 82/480, 82/482, 

84/516, 91/607, 91/619, 94/658, 

100/745 

sına- Sınamak, denemek. 65/249, 

74/368, 88/566, 101/770                  

(-p) 78/424, 96/695 

sındır- 1.Kırmak, yarmak. 2.Boyun 

eğdirmek, itaat ettirmek. 3.Hava 

kırılmak, ılınmak. 4.Ġçki içmek. 

60/206 

sıŋar 1.Çift olan Ģeylerin birisi, tek. 

2.Sadece birisi. 3.Biricik, yegâne. 

4.Gibi, benzer, eĢ. 49/82, 66/272 

sıpır- 1.Silip sıyırmak. 2.Değnekle 

vurmak. 3.SıvıĢmak. 4.Abur cubur 

yemek, atıĢtırmak. 5.Çalmak. 

61/211, 63/222, 88/561 

sıptır- 1.Sopa ile vurmak. 2.Bir yere 

bakmadan hızlıca yürümek, koĢmak. 

3.Oburca yemek. 4.Silip süpürmek. 

5.Çalmak. 6.Alelacele bitirmek. 

61/211 

sır- 1.Birikmek. 2.ÜĢüĢmek, bir yere 

toplanıp etrafı sarmak. 73/352         

(-p) 87/559 

sırma 1.Sırma. 2.Etrafı dikilmiĢ, 

sırmalı. 42/28 

sıt- 1.Çok sıkarak suyunu çıkarmak, 

ezmek. 2.ġiĢ bir Ģeyi patlatarak 

içindekini çıkarmak. 3.Ezerek 

öldürmek. 4.Talan etmek, yok 

etmek. 5.Acı veya beğenmeme 

sebebiyle yüz buruĢturmak. 41/14, 

55/142, 75/392, 77/415                    

(-p) 53/114 

sıy- 1.Sığmak. 2.YerleĢebilmek. 

3.Darca bir yerden geçebilmek. 

4.Oturacak bir yer bulmak, 

sığıĢmak. 47/76, 55/149, 73/358, 

80/447, 83/482, 86/536, 93/646, 

98/733, 99/740, 105/823 

sıydır- 1.Sığdırmak. 2.Kapsamak, 

içermek. 3.Birisinin sığınmasına 

müsaade etmek, imkân vermek. 

4.YakıĢtırmak, uydurmak. 42/29, 

105/815 

sıyfat 1.Özellik, kalite, nitelik. 2.Kılık 

kıyafet. 63/230 

sıyır Ġnek. 60/208, 63/221, 63/222, 

66/275, 67/293, 73/357, 75/391, 

76/395, 76/396, 76/403, 84/513, 

105/823                                                 

sıypa- OkĢamak, elle sıvazlayıp   

sevmek. 86/536, 93/646, 99/740               

(-p) 73/358, 83/482, 105/823                                                     

sız (I) 1.Çizmek, çizgi çekmek. 2.Bir  

   belgeyi karalamak, yazının üstünü 

   çizmek. 3.Kibrit çakmak. 4.Kamçı  

   veya değnekle vurmak. 5.Önceden  

   belirlemek. 6.Çalgıları ustaca  

   çalmak. 7.SıvıĢmak, kaçmak. 

   8.YavaĢ yavaĢ yok olmak, tahrip 

   olmak, zayıflamak. 9.Erimek. 

   10.Kaygılanmak, kederlenmek. 

   41/16, 81/460, 94/658 

sızdır- 1.Çizdirmek. 2.Değnekle 

vurmak. 3.Çalgıyı ustaca ve Ģevkle 

çalmak. 4.Kaçıp gitmek. 44/43 

sızıl- 1.Çizilmek. 2.Gözükmek. 61/209 

sızla- Sızlamak, ağrımak, acımak 

64/232, 72/342 

siběl- 1.Serpilmek, yayılmak, 

saçılmak. 2.AĢırı miktarda sarf 

edilmek. 3.Aralıksız olarak ateĢ 

edilmek, kurĢun yağdırmak. 59/196, 

71/333, 71/336, 83/492 

siḫěrle- 1.Büyülemek, sihir yapmak. 

2.Cazip kılmak. 73/357 

sikěr- 1.Sıçramak, zıplamak, 

hoplamak. 2.AĢırı davranıĢlarda 

bulunmak. 3.Fikirlerde istikrarsızlık 

göstermek. 42/27, 53/117, 53/118, 
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58/190, 60/208, 61/210, 75/391, 

87/554, 94/667, 101/770                   

(-p) 49/82, 66/263, 84/506, 104/805 

sikěrt- 1.Zıplamak, sıçratmak. 

2.Hoplatmak, atlatmak. 3.Göz 

kırpmak, omuz silkmek. 4.Zorda 

bırakmak. 5.Çektirmek, eziyet 

etmek. 51/101 

siměr- Semirmek, yağ bağlamak. 

56/165, 65/250, 81/447, 105/823 

siměz Semiz, dolgun, yağlı. 74/372, 

86/545 

sin Sen. 41/5, 41/12, 41/16, 42/18, 

42/28, 42/29, 43/29, 43/34, 44/43, 

45/45, 46/60, 46/63, 48/81, 48/82, 

49/82, 50/87, 50/92, 50/95, 51/101, 

51/104, 52/113, 53/119, 54/130, 

55/141, 56/158, 56/164, 56/165, 

56/166, 57/168, 58/176, 58/178, 

59/194, 59/196, 61/209, 62/218, 

63/230, 64/242, 64/243, 65/257, 

66/264, 67/287, 67/292, 68/297, 

70/327, 72/347, 72/350, 73/356, 

73/358, 73/362, 74/370, 75/385, 

76/405, 77/413, 77/415, 77/416, 

77/417, 77/419, 77/423, 78/432, 

79/432, 79/433, 79/435, 79/436, 

81/454, 82/470, 82/471, 82/476, 

83/488, 83/491, 83/499, 84/513, 

84/517, 85/530, 87/550, 87/558, 

87/559, 88/561, 89/581, 89/586, 

90/591, 91/615, 91/619, 92/624, 

92/632, 93/653, 94/663, 94/668, 

95/676, 97/710, 97/717, 98/719, 

98/726, 99/740, 99/742, 100/757, 

101/770, 101/772, 102/781, 

102/786, 103/790, 103/795, 

103/800, 104/806, 106/823, 106/827 

sině Seni. 42/26, 43/34, 43/36, 46/65, 

47/75, 48/81, 49/82, 50/93, 51/99, 

51/101, 52/106, 53/126, 54/131, 

54/134, 54/137, 56/159, 57/168, 

59/194, 59/196, 60/205, 60/206, 

63/230, 64/242, 66/269, 67/280, 

67/287, 70/324, 71/330, 71/332, 

72/340, 72/347, 73/353, 76/400, 

77/422, 78/432, 79/432, 79/433, 

79/436, 80/444, 81/449, 81/454, 

82/468, 82/479, 85/524, 86/536, 

86/542, 86/546, 86/549, 88/559, 

88/563, 89/576, 90/593, 90/599, 

92/623, 92/628, 92/637, 93/645, 

94/660, 97/698, 97/701, 98/729, 

102/786, 103/795, 105/812, 105/821 

siněkě Seninki. 58/189, 97/704, 

103/787, 104/805 

sinnen Senden. 41/12, 42/28, 46/60, 

54/129, 77/415, 84/508, 84/515, 

87/550, 88/572, 101/766 

siŋa Sana. 41/14, 42/19, 42/28, 43/34, 

44/41, 44/43, 46/60, 46/61, 47/65, 

47/76, 49/82, 58/177, 62/218, 

63/221, 63/230, 66/275, 69/313, 

75/387, 78/426, 78/432, 81/452, 

84/503, 84/511, 85/532, 86/550, 

87/553, 88/561, 93/651, 94/665, 

98/723, 101/757, 106/823, 106/827  

sip- 1.Serpmek, yaymak. 2.IĢık 

saçmak. 3.Yağmur çiselemek, 

serpelemek. 4.Savurganca 

harcamak, israf etmek. 5.Çalgı 

çalmak. 6.ġarkı söylemek. 69/311, 

106/825 

siregey- 1.Seyrelmek, seyrekleĢmek. 

2.Azalmak. 3.Sıklığı azalmak. 

69/309 

sirek Seyrek, ender, nadir. 53/121, 

53/122 

sirpě- 1.Göz kırpmak, göz atmak. 

2.Saçmak, dağıtmak, serpmek. 

3.Kan sızmak. 82/472 

sisken- Ġrkilmek, sıçramak. 2.DehĢete 

kapılmak. (-p) 41/4, 106/828 

siz- Sezmek, hissetmek, duymak. 

49/82, 53/116, 65/260, 69/318, 

71/334, 82/471, 97/701 

sizděr- Sezdirmek, fark ettirmek, 

hissettirmek. 80/444, 92/633, 94/657 

sizěn- Birisinin niyetini sezmek, sırrını 

anlamak. 42/28, 67/292, 80/445, 

89/586                                              

(-p) 52/109 

soķlan- 1.Vurulmak, hayran olmak. 

2.ÂĢık olmak.   (-p) 106/823 

soltan Sultan, padiĢah. 106/823 

soŋ 1.Geç, geç vakit. 2.Mademki, 

öyleyse, peki. 3.Son, sonuç. 

4.Sonuncu. 5.Sonra (son çekim 
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edatı), 6.Ha, ya, değil mi (seslenme 

edatı), 41/5, 42/29, 44/43, 47/71, 

49/82, 51/96, 54/132, 57/172, 

58/175, 58/184, 59/197, 61/208, 

61/209, 62/214, 63/222, 63/230, 

64/240, 66/265, 69/317, 70/318, 

70/324, 71/337, 73/353, 75/381, 

76/406, 79/438, 81/456, 82/475, 

83/488, 83/492, 83/494, 84/501, 

85/523, 85/528, 86/545, 86/547, 

90/598, 91/607, 91/610, 92/632, 

104/805, 105/819, 105/822 

soŋġı 1.Sonuncu. 2.Biraz önce. 3.En 

yeni. 4.Bitirici, son söz. 5.Elde 

kalan sonuncu. 6.En alttaki, 

derecesiz, düzeysiz. 53/114, 84/520, 

87/550, 90/559 

soŋınnan Sonradan, ardından, ardı 

sıra, peĢinden. 49/85, 68/299 

soŋla- bkz. soŋġar: 1.Gecikmek, geç 

kalmak. 2.Saat geri kalmak. 91/613, 

100/753 

soŋra Sonra, sonradan. 95/683 

sora- 1.Sormak. 2.Ġstemek, talep 

etmek, rica etmek. 3.Gerektirmek. 

41/12, 46/60, 53/115, 56/159, 

58/181, 63/230, 67/280, 71/337, 

72/337, 72/343, 74/376, 87/550, 

87/553, 89/578, 89/586, 93/650, 

95/672, 103/788 

soraĢ- 1.KarĢılıklı hâl hatır sormak, 

birbirine iyi dileklerde bulunmak. 

2.Tekrar tekrar istemek. 

3.Dilenmek. 45/45, 72/340, 73/357, 

90/589 

soraĢtır- SoruĢturmak. 41/7 

sorav 1.Soru, sual. 2.Rica, istek. 

3.Sorgu, soruĢturma. 4.Talep, 

ihtiyaç. 89/581, 91/603, 92/627, 

101/770, 104/809 

sos- 1.Kepçeyle doldurup almak. 2.Bir 

kaba boĢaltmak. 3.Arsız ve kabaca 

yemek. 4.Kanunsuz ve namussuz bir 

Ģekilde almak, toplamak.                     

(-p) 55/151 

sör- (I) Toprak sürmek. 2.Ayak 

altındaki çamuru, karı yarıp sürmek. 

74/365 

sör- (II) 1.Kovmak, sürmek. 3.Sürgün 

etmek. 83/493 

sörěl- 1.Toprak sürülmek. 

2.Kovulmak. 3.Sürgün edilmek. 

4.Ömür veya keyif sürülmek. 

73/363 

sört- 1.Silmek. 2.Silip temizlemek. 

3.Sıvazlayarak sürmek, kolonya 

veya parfüm sürmek. 4.Çalmak, 

hırsızlık yapmak. 72/340, 88/561, 

91/614 

söt 1.Süt. 2.Bazı bitkilerin suyu. 

3.Bazı maddelerin beyazımsı eriyik 

Ģekli. 75/393, 83/495 

söy- 1.Elle okĢayıp, kucaklayıp 

sevmek. 2.Sevmek, hoĢlanmak. 

44/39, 52/106, 55/139, 78/432, 

84/512, 85/527, 85/529,                  

(-p) 80/447, 105/823 

söyek 1.Kemik. 2.Hayvan 

kemiklerinden yapılmıĢ. 46/57, 

51/101, 68/294 

söyel- Dayanmak, yaslanmak. 59/195, 

83/495, 96/686 

söyěn- Sevinmek, kıvanmak. 51/101, 

55/139                                              

(-p) 97/697 

söyerke Nikâhsız sevgili, metres, 

oynaĢ. 71/330, 84/512, 101/770, 

102/776 

söygen Sevilen kiĢi, sevgili, yâr. 

78/432, 94/657 

söyle- 1.Söylemek, demek. 

2.Anlatmak, bildirmek. 

3.Göstermek, aksettirmek. 41/11, 

44/42, 45/45, 46/60, 47/70, 55/152,  

56/166, 58/190, 65/262, 66/262, 

68/304, 72/348, 72/350, 73/357, 

78/432, 82/470, 84/502, 90/591,  

90/598, 92/639, 93/650, 98/732, 

100/745                                            

(-p) 52/106, 59/197, 69/314, 85/527 

söylen- 1.SöylenmiĢ olmak. 2.Kendi 

kendine söylenmek. 76/404, 90/591 

(-p) 93/642 

söyleĢ- 1.KonuĢmak. 2.Bir dil 

konuĢmak. 3.SöyleĢmek. 

4.SözleĢmek, anlaĢmak. 42/28, 

50/86, 56/156, 56/166, 56/167, 
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69/312, 73/357, 82/471, 86/547, 

90/600, 93/644, 106/826                                    

(-p) 86/550 

söyleĢüv 1.KonuĢma. 2.Sohbet. 

3.Müzakere. 98/733, 105/815 

söylev 1.KonuĢma. 2.Söyleme. 

3.Bildiri, tebliğ. 4.Bildirme. 83/488 

söyre- 1.Sürümek, sürüklemek. 

2.Ayak sürümek. 3.Zor bir iĢi 

baĢarmak. 4.Hayatı sürdürmek. 

95/669                                              

(-p) 43/36, 48/82, 67/290, 101/761, 

101/769, 103/799 

söyrelçěk 1.Arkada kalan, yavaĢ 

yürüyen, ağırkanlı. 2.Kadın kız 

peĢinden koĢan. 62/215 

söyüv 1.Sevme. 2.OkĢama. 70/318, 

82/481, 83/483, 96/695, 106/827 

söz 1.Tos atmak, boynuz vurmak, 

süsmek. 2.Süzmek. 3.Ağla balık 

tutmak. 76/403, 101/770 

sroķ Süre, mühlet, zaman. 43/35, 

69/312 

su 1.Su. 2.Akarsu, dere, ırmak. 3.Nem, 

ıslaklık. 4.Meyve suyu. 40/1, 44/40, 

45/44, 45/48, 46/56, 46/60, 49/82, 

53/114, 70/318, 72/340, 72/346, 

72/347, 73/363, 77/415, 89/578, 

96/685, 98/731, 100/745, 106/825 

suġa sal- 1.Suda boğulmak. 2.Felakete 

atmak. 3.Savurganca bitirmek, 

istismar etmek. 59/190 

suġıl- 1.Vurulmak, çarpılmak. 

2.Kenara atılmak. 3.Bir yere 

ayaküstü uğramak. 4.Bir ricayla 

gelmek, istemeye gelmek. 

5.Rahatsızlık vermek. 40/2, 54/131, 

56/160, 85/528, 92/623                    

(-p) 44/39 

suġıĢ 1.VuruĢ, dövüĢ. 2.SavaĢ, harp. 

3.SavaĢın içindeki bir çarpıĢma. 

46/65, 50/95, 51/99, 51/104 

suġıĢ- 1.VuruĢmak. 2.DövüĢmek. 

3.SavaĢmak, harp etmek, çarpıĢmak. 

4.Mücadele etmek. 47/65, 83/495 

suķ- 1.Sertçe vurmak, itip kakmak. 

2.Saat çanı ötmek. 3.Özel bir Ģekil 

vermek. 4.Kaydetmek. 

5.Yaralamak, zedelemek. 6.Zarar 

vermek. 7.ġanssızlık getirmek. 

8.Sert konuĢmak, eleĢtirmek. 

9.Kâğıt oynamak. 10.Çabuk çabuk 

yemek. 11.Ġçkiyi dibine kadar 

içmek. 12.Hırsızlık yapmak. 47/68, 

52/113, 53/125, 54/134, 54/136, 

55/146, 64/243, 66/263, 71/333, 

88/561, 89/581, 90/598, 99/742 

suķa 1.Pulluk, saban. 2.Çift sürme. 

93/651 

suķır Göremeyen, kör, âmâ. 56/160, 

90/598, 92/640, 94/661, 94/668 

suķır lampa Kör kandil. 40/2 

suķmaķ Patika. 50/85, 62/214 

suķtır- 1.Dövdürmek, vurdurmak. 

2.At veya traktörle ekin dövmek. 

3.Ceza olarak dayak attırmak. 

4.Kinayeyle söz etmek, laf çarpmak. 

63/230, 64/234 

sul- 1.Solmak, kurumak. 2.Zayıflayıp 

beti benzi solmak. 45/45, 100/748 

sula- 1.Su serpmek, ıslatmak. 

2.Solumak, nefes alıp vermek. 

3.Oflamak. 56/156, 57/170, 57/171, 

67/279, 73/364, 104/805                 

(-p) 76/398, 92/639                           

(-ġan) 100/748 

sulķılda- 1.Nefes nefese kalmak. 

2.Hıçkırmak. 3.Sızlamak. 96/695, 

103/794                                                   

(-p) 69/318, 106/829 

sumķa 1.Deri veya bez çanta, bohça. 

2.Kanguru gibi hayvanların 

yavrularını koyduğu torbası. 56/166, 

64/235, 98/723 

suret 1.Resim, portre. 2.Tablo, resim. 

3.Kıyafet. 4.Ġmaj. 73/357 

susa- 1.Susamak, ağzı kurumak. 

2.Yağmura muhtaç olmak. 3.Bir 

Ģeye çok ihtiyacı olmak.                  

(-ġan) 59/190, 98/733 

sut Öz suyu, usare, besi suyu. 54/136 

suvın- 1.Soğumak. 2.Birisinden 

soğumak, bezginlik gelerek 

uzaklaĢmak. 3.Derdi azalmak. 

4.Ruhen daralmak. 5.Bir meseleyi 

unutmaya baĢlamak, gündemden 

çıkarmak. 58/176, 84/517                  

(-ġan) 46/65, 93/648 
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suvır- 1.Soğurmak, emmek, içine 

çekmek. 2.Emmek. 3.(Baca için) 

dumanı iyi çekmek. 4.Koparıp 

çekmek. 5.Esmek, püfür püfür 

esmek. 72/347, 76/400, 77/417, 

77/423, 102/782                                      

(-p) 82/482, 100/746 

suy- 1.Boğaz kesip kan akıtmak. 

2.Derisini soymak. 42/26, 46/65, 

52/113, 56/166, 101/763  

suz- 1.Çekme, geniĢletme veya 

büyütme yoluyla uzun hâle 

getirmek, uzatmak. 2.Eldeki bir Ģeyi 

ikram etmek, sunmak. 3.Gerinmek. 

4.Engellemek. 5.Uzun hava 

biçiminde bir müzik söylemek. 

6.Kuray çalmak. 79/435, 80/439, 

85/528, 93/646, 96/694, 104/805, 

104/811                                                      

(-p) 52/111, 60/198 

sügěn- Kendi kendine sövüp saymak, 

söylenmek. 41/16, 52/108               

(-p) 66/264 

sülpen 1.Soluk, solmuĢ. 2.Pörsük, 

gevĢek. 3.UyuĢuk. 4.Hantal, 

mıymıntı. 82/472 

sün- 1.Sönmek. 2.IĢığı sönmek. 

3.Motor susmak. 4.Bitmek, sona 

ermek. 5.Atıl hâle gelmek. 48/82, 

70/318, 79/437, 82/473, 88/566, 

104/805 

sünděr- 1.Söndürmek. 2.Motoru 

benzeri Ģeyleri kapatmak. 

3.Bitirmek, yok etmek. 41/14, 

49/84, 69/317, 85/521, 91/604 

sürěl- 1.YavaĢ yavaĢ sönmek. 

2.YavaĢlamak, dinmek. 

3.SakinleĢmek. 51/96, 90/598, 

104/805 

süz 1.Söz, kelime. 2.Ġfade. 

3.KonuĢma, sohbet. 4.Verilen söz, 

ant. 5.Fikir, görüĢ. 6.Nasihat. 

7.Tenkit. 8.Dedikodu. 42/29, 44/39, 

46/57, 46/60, 48/77, 48/82, 49/82, 

52/105, 52/106, 53/114, 54/138, 

55/149, 58/179, 62/218, 63/226, 

65/247, 65/249, 66/268, 66/269, 

68/298, 71/337, 72/340, 72/348, 

72/350, 73/357, 74/367, 77/414, 

78/432, 80/440, 82/477, 84/507, 

84/520, 90/601, 94/656, 95/680, 

98/725, 102/776, 102/782, 103/797, 

104/805, 106/827 

süzně (süzěŋně) it- Sözünde durmak, 

sözünü yerine getirmek. 42/18, 

47/71, 52/105, 89/587, 92/635, 

100/752 

Ģaġıyr ġair. 81/462, 82/471 

Ģaķ Katı maddelerin birbirine çarpma 

sesi. 40/1 

Ģaķı- Takırdamak. 40/2, 75/391, 

100/746 

Ģaķķat- ġaĢırmak, ĢaĢa kalmak, ne 

yapacağını bilememek. 51/96, 

58/190, 74/368, 92/632 

Ģaķķatır- Ġnsanları ĢaĢırtmak, herkesi 

hayrete düĢürmek. 66/263 

ĢaķĢı 1.Kirli, iğrenç, menfur, çirkef. 

2.Ayıp, ahlaksız Ģey. 3.Suçlu. 

4.Kusmuk, kalıntı. 5.Fabrika artığı. 

76/405 

Ģaķtıy Pek çok, ziyadesiyle, pek fazla. 

53/118, 85/521, 97/696, 99/742 

Ģap Çarpma veya vurmadan çıkan Ģak 

sesi. 70/324 

Ģapır- Kendini çok çok överek 

bağırmak. 56/161 

Ģar 1.Yuvarlak, çember, daire, küre. 

2.Bilye, misket. 46/60 

Ģarla- Çağlamak. 78/426, 90/591 

Ģart 1.ġart. 2.Hayatın belli bir hâli. 

3.Mecburiyet. 84/514 

Ģartla- 1.Patlamak, çatlamak. 2.Ġnfilak 

etmek. 3.Yarılmak 102/776             

(-p) 40/1, 65/249, 71/334 

Ģartlat- 1.Alet, makine yardımıyla 

yıkmak, patlatmak. 2.Silah 

kullanmak. 58/190 

ĢaĢ- ġaĢmak, sersemlemek. 68/295, 

70/324, 88/566, 102/786 

ĢaĢķan ġaĢkın, sersem. 70/326, 72/340 

Ģatlan- Sevinmek, mutlu olmak, 

saadet bulmak. 41/14, 81/459 

Ģav 1.Gürültü. 2.Tamamıyla, 

bütünüyle. 43/30 

Ģavla- 1.Bağırarak söylenmek. 

2.Gürültü etmek. 3.Çınlatmak. 
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53/116, 93/642, 106/825                 

(-ġan) 53/114 

Ģayar- 1.Oynamak. 2.Oynatmak. 

3.Kandırmak, oyun oynamak. 

4.Birisine musallat olmak. 

5.Düzensiz çalıĢmak, teklemek. 

56/167, 58/187, 58/189, 58/190, 

73/357, 73/360, 73/361, 103/789, 

103/798                                                    

(-p) 67/279 

Ģaytan ġeytan, iblis. 41/16, 56/157, 

67/293, 98/729 

Ģeher ġehir, kent. 89/581, 93/651, 

100/745 

Ģěltele- 1.Azarlamak, kızmak. 

2.EleĢtirmek, kınamak. 3.Uyarmak, 

ihtar etmek. 4.Sitem etmek. 54/131, 

79/434 

Ģem Mum. 104/808 

Ģep 1.Güzel. 2.Güçlü, etkili. 3.Çabuk. 

41/5, 47/69, 99/742, 102/781, 

106/823 

Ģerab ġarap. 82/479 

Ģere 1.Çıplak. 2.Yaprakları dökülmüĢ. 

3.Çorak. 4.Donanımsız. 63/230, 

74/368, 106/829 

ĢěĢěn- Kabarmak, ĢiĢmek. 64/235 

Ģet ġayet, eğer. 41/16, 48/77 

Ģevle 1.Karanlık içindeki hafif ıĢık. 

2.Hafif görüntü, silüet. 3.Yangın 

ıĢığı. 4.Yüzdeki nur. 5.Yansıma, 

akis. 6.Gölge. 7.Ruh, idea. 70/318, 

71/332, 82/472 

Ģey ġey, nesne. 53/114 

Ģeyle- 1.Belli belirsiz görmek, sezmek. 

2.Tahminen bilmek, anlamak. 

72/339 

Ģeylen- Belirmek, sezilmek. 85/529 

Ģıbır-Ģıbır ġıpır Ģıpır. 40/1 

Ģıġırda- 1.Gıcırdamak, cayırdamak, 

cızırdamak. 2.Çatırdamak, 

kütürdemek, kıtırdamak. 101/766, 

103/799 

Ģıġırdat- Gıcırdatmak, kıtırdatmak. 

41/14, 83/493 

Ģıġrım Tam tıka basa (dolu). 67/291 

Ģıķsız 1.Çirkin, kaba, hantal. 

2.Keyifsiz, sıkıcı. 43/30 

Ģıl- SıvıĢıp gitmek, kaçıvermek. 

74/366, 76/397, 98/729 

Ģıltıra- 1.ġıkırdamak. 2.ġakıldamak 

(su, nehir vb. için), 45/44 

Ģır 1.BoĢ, hiçbir Ģeyi olmayan. 

2.Çıplak. 3.Tamamen, bütünüyle. 

87/559 

Ģırpı 1.Çırpı. 2.Kibrit. 41/16, 49/84, 

70/318, 81/460 

Ģıt- 1.Tohumdan filiz vermek, yerden 

bitmek. 2.Doğmak, meydana 

gelmek. 97/711, 99/740 

Ģiklen- 1.ġüphe etmek, kuĢkulanmak, 

güvenmemek. 2.Tehlikeli saymak. 

3.Korkmak. 43/30, 46/63, 53/119, 

82/481, 97/696, 98/726 

Ģom 1.Görünmeyen bir sebeple 

sıkılma, uğursuzluk. 2.Tehlike. 

3.Kötülük. 40/1, 69/312, 81/451 

Ģomart- 1.Yıkayıp düzelterek 

pürüzsüz, düzgün hâle getirmek. 

2.Cilalamak. 3.Öğretmek, 

ustalaĢtırmak. 43/30 

Ģomırt KuĢkirazı. 82/479 

Ģomlan- 1.Ġçine kötülük düĢmek, kötü 

Ģekilde düĢünmek. 2.ġüphelenmek. 

3.Korkmak. 85/529                          

(-p) 47/76, 91/619, 100/745 

Ģomlı Kötü, uğursuz. 81/451 

Ģöġıl 1.ĠĢ, meĢgale. 2.Zahmet, 

meĢakkat. 72/347 

Ģökěr ġükür, Allah‟a hamdetme. 

51/101, 63/221, 87/550, 94/656 

Ģöphe ġüphe. 80/447 

Ģörěp Vida, cıvata. 50/91, 93/645 

Ģul 1.ġu. 2.Bu. 3.Aynı, tam aynısı. 

40/2, 42/22, 42/26, 42/28, 43/32, 

44/39, 45/45, 46/60, 48/81, 48/82, 

49/82, 51/104, 52/106, 53/125, 

56/160, 57/168, 58/190, 59/197, 

61/209, 62/214, 62/215, 63/227, 

63/230, 63/231, 64/243, 65/256, 

66/266, 67/287, 68/294, 68/304, 

73/357, 75/381, 75/385, 76/397, 

78/432, 79/436, 80/444, 81/455, 

82/479, 84/511, 85/524, 88/563, 

88/566, 90/602, 91/610, 92/637, 

93/654, 96/694, 99/738, 99/740, 

100/745, 100/755, 101/762, 
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103/787, 103/795, 105/815, 

105/821, 106/823 

Ģular ġunlar, bunlar. 73/357 

Ģulay 1.ġöyle, Ģu Ģekilde. 2.Doğru, 

dürüst. 43/29, 43/38, 46/56, 46/65, 

48/81, 54/131, 58/174, 61/211, 

65/255, 70/319, 72/347, 83/489, 

88/561, 89/578, 92/631, 99/742, 

103/788 

Ģulpa Çorba. 46/59, 54/133, 56/164, 

75/385, 79/436 

Ģunda Yine de, her Ģeye rağmen. 

44/43, 45/46, 46/59, 47/69, 58/189, 

64/234, 67/293, 70/326, 72/340, 

79/435, 91/603, 94/667, 95/680, 

100/746 

Ģundıy ġöyle, böyle. 42/26, 42/28, 

43/30, 44/41, 44/43, 75/385, 83/492, 

85/524, 90/598, 98/725 

Ģunduķ (Ģunda uķ) Hemen, Ģu vakitte, 

derhâl. 88/561 

Ģunnan 1.ġundan. 2.ġuradan. 3.Ondan 

sonra. 4.Sonuçta. 5.Ondan ötürü, o 

sebepten. 41/5, 49/83, 61/209, 

85/523, 90/592, 90/593, 99/740 

Ģuŋa 1.ġuna. 2.Ondandır ki. 3.Ondan 

ötürü. 47/75, 55/151, 57/168, 

62/215, 66/267, 69/312, 77/415, 

88/561, 89/577, 89/585 

ĢuĢı ġu, iĢbu, adı geçen. 42/29, 47/76, 

52/106, 56/160, 57/167, 59/194, 

65/249, 71/337, 76/398, 80/440, 

80/441, 81/461, 86/550, 87/550, 

96/687, 97/702 

Ģürelě Halk inancına göre, ormanda 

yaĢayıp insanlara saldıran canlı 

varlık, orman perisi. 84/502 

ta (Mesafe ve sınırlandırma belirtir) 

kadar. 42/28, 42/29, 49/82, 51/104, 

52/113, 60/205, 61/211, 62/215, 

63/221, 65/245, 67/287, 70/327, 

73/355, 73/357, 75/385, 75/389, 

76/396, 79/437, 79/438, 80/444, 

86/536, 90/598, 94/667, 98/733, 

100/746, 101/770, 104/805, 105/812 

taba 1.Tava, kızartma kabı.  

2.–e doğru,… doğrultusunda. 41/14, 

42/28, 46/58, 49/82, 52/105, 52/106, 

53/118, 55/141, 57/169, 59/195, 

59/197, 71/336, 80/444, 81/455, 

86/546, 88/560, 95/669, 95/683 

taban 1.Taban, ayağın altı. 

2.Ayakkabının tabanı. 42/26, 

56/159, 71/337, 86/534, 99/740, 

103/789 

tabıl- 1.Bulunmak; ele geçmek. 

2.Bulması mümkün olmak. 44/40, 

55/141, 81/455, 88/566, 90/601, 

95/683, 103/789 

tabın 1.Sofra baĢındaki meclis, toplu 

yemek. 2.Misafir sofrası, ağırlama 

ziyafeti. 3.Yemek sofrası. 4.Sohbet 

meclisi. 5.Aylar boyunca ahıra 

sokulmadan dıĢarıda otlatılan at 

sürüsü. 55/145 

tabır 1.Sürü, otlayıp gezen at sürüsü. 

2.Göçebe topluluğu. 3.Hasat 

zamanında tarla kıyısındaki 

dinlenme yeri. 44/43 

tabıĢ 1.Bulunan, ele geçirilen Ģey. 

2.Ürün. 3.Faydalanılan nesne. 

4.Kâr, kazanç, gelir. 63/221 

tabıĢmaķ 1.Bilmece. 2.AnlaĢılmayan 

Ģey, muamma. 54/132 

taġı 1.Tekrar, yine, tekrardan, 

yeniden. 2.Devam ederek. 50/89, 

69/315, 76/401, 84/501 

taġıl- 1.Takılmak, eklenmek. 

2.Birisinin peĢine takılmak. 63/224 

taġın 1.Tek Tekrar, yine, tekrardan, 

yeniden. 2.Devam ederek. 43/35, 

47/76, 48/80, 49/82, 49/84, 50/95, 

54/138, 55/143, 60/207, 61/209, 

64/236, 69/312, 73/357, 73/358, 

82/473, 87/550, 94/665, 98/730, 

104/804, 104/805, 104/806, 

105/816, 106/824 

taķ- 1.Takmak, iliĢtirmek, asmak. 

2.Adını çıkarmak. 51/105, 78/432 

taķta 1.Tahta. 2.Yazı tahtası. 45/54, 

87/551, 87/552 

tal- 1.Dalmak. 2.Yorulmak, bitap 

düĢmek. 3.Dinlenmek, dinçleĢmek. 

62/212, 69/317 (-p) 101/766 

tal 1.Söğüt, salkım söğüt, sepetçi 

söğüdü. 2.Ağaç dalı. 44/43, 85/531, 

88/561 
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tala- 1.Hücum etmek, saldırmak. 

2.Rencide etmek. 3.Zor kullanarak 

birinin malını, mülkünü kendine 

almak. 68/303 

talaĢ- DalaĢmak, birbirine saldırmak, 

diĢlemek.  (-p) 61/209 

talķı- 1.Ezmek, filariz ile 

tokmaklamak. 2.Söyleyip durmak, 

diline dolamak. 88/561 

talpın- 1.Uçup gitmek üzere kanat 

çırpmak, havalanma isteğiyle öne 

atılıp çırpınmak. 2.Bütün gücüyle 

uğraĢmak, gayret etmek. 62/212, 

80/447 

tam- 1.Damlamak, damla damla 

düĢmek. 2.Fayda görmek. 3.Bir 

Ģeyden pay almak. 48/81, 69/318 

tamaķ 1.Damak. 2.Mide. 3.Yemek 

yeme imkânı. 4.ĠĢtah. 5.Bir ailede 

veya evde daima yemek yiyenlerden 

birisi, boğaz. 6.Bir ırmağın baĢka bir 

ırmağa veya denize döküldüğü yer. 

7.Derin bir çukurun veya maden 

ocağının ağzı. 56/159, 76/396, 

104/805 

taman 1.Hacmi veya miktarı 

bakımından tam. 2.Gerekli 

sıcaklıkta olan, ne sıcak ne soğuk. 

3.Aklı eksik, saf. 47/65 

tamaĢa 1.TemaĢa, seyirlik, izlence, 

oyun (tiyatro), piyes, temsil, gösteri, 

gösterim. 2.Hayran edici manzara, 

görünüm. 3.Kavga, dalaĢ. 80/444 

tamçı 1.Damla. 2.Bir damla, azıcık. 

40/1, 43/30, 90/598, 106/825 

tamġa 1.Damga, mühür. 2.Kötü 

Ģöhret. 88/561, 93/649 

tamır 1.Bitkinin, ağacın kökü. 

2.Damar. 3.Sinir. 4.Bir meselenin 

sebebi, aslı. 5.Soy, sop, nesil. 

79/435, 82/480 

tamız- 1.Damlatmak. 2.RüĢvet olarak 

biraz para vermek, “koklatmak”. 

3.Vurmak, dokundurmak. 99/742 

tanı- 1.Tanımak, bilmek. 2.Görerek 

bilmek. 3.Okuyabilmek. 4.Bir Ģeyi 

dıĢ görünüĢünden çıkarabilmek. 

5.Uygun görmek, kabul etmek. 

6.Kale almak, saygı göstermek. 

43/34, 88/561, 89/582                     

(-p) 43/34 

tanıĢ- 1.TanıĢmak, tanımak. 2.Bilgi 

sahibi olmak. 61/209, 90/599, 

92/622 

tansıķ 1.Ġlginç, değiĢik. 2.Ġsteyerek 

satın alınmıĢ, beğenilmiĢ. 3.Yeni, 

kullanılmamıĢ. 54/131, 67/293, 

95/675 

taŋ (I) Tan, Ģafak. 45/54 

taŋ (II) 1.Değerli, gerekli. 

2.Olağanüstü güzel. 42/20, 48/81, 

75/391, 81/461 

tap-  1.Gerekli bir Ģeyi bulmak. 

2.Tekrar bulmak. 3.Arayıp ele 

geçirmek. 4.Bir Ģeyi yerine 

getirmek, bir meseleyi hâlletmek. 

5.ÇalıĢıp para kazanmak. 6.Zengin 

olmak. 47/69, 52/106, 52/107, 

57/169, 61/210, 74/367, 76/398, 

82/475, 86/543, 89/582, 90/589 

tap 1.Leke, benek. 2.EĢitsizlik, 

eksiklik. 3.Günah. 4.Hata. 5.Tam, 

net. 43/29, 43/30, 46/65, 47/65, 

58/177, 63/230, 66/264, 73/355, 

90/595 

tapķır 1.Kez, defa, kere. 2.Kenar, yan, 

civar. 3.Açıkgöz, cin fikirli, 

hazırcevap. 4.Yerinde, faydalı, 

uygun. 75/385, 77/410, 82/476, 

87/559, 94/663, 98/719, 104/804 

tapta- 1.Ayak ile basıp yürümek. 

2.Basıp ezmek, bastırmak. 3.Bir 

yerde çok gezip dolaĢmak. 4.Hak 

yemek. 50/95, 57/169, 74/367 

taptan- Ezilmek, çiğnenmek. 57/169 

tar 1.Dar, sıkı, sıkıĢık. 2.Karanlık, saç 

teli. 47/69, 59/195, 73/358 

taraf  Taraf, yan, yön. 48/76, 59/195, 

102/782 

taral- 1.Etrafa saçılmak, yayılmak. 

2.Parçalanmak. 3.Yayımlanmak. 

4.Hafızasını kaybetmek. 

5.Unutulmak. 51/96, 57/169, 

79/435, 81/447, 89/580, 90/714 

taray- 1.DarlaĢmak, daralmak. 

2.Acılanmak, üzülmek. 104/807 

tart- 1.Çekmek, kendine çekmek. 

2.TaĢımak. 3.Kaldırıp taĢıyabilmek. 
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4.Bağlamak. 5.(…) ağırlığında 

olmak, gelmek, çekmek. 6.Soyca 

çekmek, benzemek. 7.Öğütmek, 

çekmek. 8.Sigara içmek. 45/44, 

45/51, 48/81, 56/164, 59/194, 

61/209, 87/553, 93/647, 101/770    

(-p) 49/82, 52/106, 57/168, 63/226, 

66/273, 72/346, 94/657,  

tartın- 1.Kendi üstünü baĢını 

çekiĢtirmek. 2.Utanmak, çekinmek. 

3.Vazgeçmek, el çekmek. 4.Üstünü 

baĢını çekiĢtirmek. 54/128, 72/337 

tartıp al- Bir yana çekmek, hızla 

çekivermek, elinden çekip almak. 

55/106, 55/149, 72/346, 94/657 

tartıĢ- 1.Birbirini çekiĢtirip mücadele 

etme. 2.Kavga, dalaĢ. 103/788        

(-p) 53/114 

tartķala- 1.Çekip itelemek. 2.Ġnatla 

çekiĢtirmek. 3.Zorla bir tarafa 

çekmek. (-p) 95/675 

tartma Kutu, çekmece, sandık. 

71/333, 99/736 

taĢ 1.TaĢ. 2.Kıymetli taĢ, mücevher. 

43/30, 45/48, 70/318, 73/358, 

77/415, 97/701 

taĢ- 1.TaĢmak, kabararak dıĢarı 

dökülmek. 2.CoĢmak. 42/26, 

72/349, 104/805 

taĢ beġır TaĢ yürekli, merhametsiz. 

55/139 

taĢı- 1.TaĢımak. 2.Haber getirip 

götürmek. 60/199, 68/299, 75/386, 

76/395, 76/400, 91/603, 106/825    

(-p) 53/121 

taĢın- 1.TaĢmak, coĢmak. 2.TaĢınmak, 

bir yerden göçmek. 45/48 

taĢla- 1.Yukarıdan atmak. 

2.Bırakmak, terk etmek, fırlatıp 

atmak. 3.AĢk, sevgi iliĢkilerini 

bitirmek. 4.Bir iĢi, meĢgaleyi 

durdurmak, bitirmek. 5.Uzağa 

göndermek. 6.Belli bir yöne 

göndermek. 43/35, 44/40, 49/82, 

51/101, 63/229, 65/262, 72/349, 

74/371, 77/415, 83/492, 83/493, 

92/633, 100/757, 101/769                   

(-p) 46/61, 48/81, 70/324, 79/436, 

99/742                                              

(-ġan) 66/273, 90/598, 102/782, 

104/808 

taĢlama 1.Bırakma, vazgeçme. 

2.Ġndirim, tenzilat. 74/371 

Tatar 1.Ġdil boyu merkez olmak üzere 

Kırım, Astırhan, Samara, Saratav, 

Moskova, Penza, Orenburg, Ufa ve 

Batı Sibirya bölgelerinde yaĢayan 

Türk topluluğu. 2.Kazan Tatarı. 

49/84, 75/385, 75/389 

tatı- 1.Tatmak, lezzetini belirlemek. 

2.Bir Ģeyin tadını taĢımak. 3… 

tadında olmak. 4.Bir Ģeyin 

tecrübesini yaĢamak, acısını tatlısını 

görmek, bilmek. 44/39, 63/222 

tatım 1.Tadım, lezzet, çeĢni. 2.Zevk. 

62/213 

tatlı 1.ġekerli, tatlı, lezzetli, leziz. 

2.HoĢ. 3.Değerli, sevimli. 61/209, 

82/476, 85/528 

tav (I) 1.Dağ. 2.YokuĢ, bayır. 3.Yığın, 

tepe. 46/64, 51/99 

tav (II) 1.Tebrik, kutlama. 2.Vasiyet. 

3.Tavsiye. 41/11, 69/317, 77/415, 

81/447 

tavıķ Tavuk. 46/65, 48/81, 51/104, 

52/109, 73/357, 84/506, 84/513, 

85/525, 102/774 

tavıĢ 1.Ses, gürültü, seda, avaz. 2.Oy, 

rey. 41/4, 42/21, 43/30, 45/52, 

54/134, 54/138, 55/145, 58/177, 

65/249, 67/281, 69/317, 77/419, 

86/550, 95/670, 106/828 

tay 1.Tay. 2.MiĢer Tatarlarındaki eski 

âdet üzere, kız kardeĢinin bir 

çocuğunu yanına alan dayı. 

3.Heybenin iki gözünden biri. 

56/166, 71/333 

tay- 1.Basılan, dayanılan bir noktadan 

kayıvermek. 2.Belli bir maksattan 

geri dönmek, caymak. 3.SıvıĢmak. 

4.Belaya düĢmek. 47/72, 98/732, 

104/808                                            

(-p) 75/385 

taya- Alttan dayamak, dayaklamak. 

56/157, 84/503, 98/732 

tayaķ 1.Sopa, tahta. 2.Dayak, dövme. 

3.YaklaĢık iki metrelik (2.13 m) 
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uzunluk birimi. 44/43, 47/76, 

51/101, 51/104 

taypıl- 1.Geri çekilmek. 2.Dönmek, 

yön değiĢtirmek, kaymak. 3.Bir 

fikirden uzaklaĢmak, caymak. 

73/353                                                 

(-p) 55/143 

taza 1.Güçlü, gür, sağlıklı, besili. 

2.Temiz, kirsiz. 3.Saf, halis. 72/337, 

87/553 

tazar- 1.GürleĢmek, güçlenmek, 

ĢiĢmanlamak. 2.ĠyileĢmek.                 

(-ġan) 105/823 

teġam Yemek, aĢ. 49/84 

těgě 1.ġu. 2.BaĢka. 3.Adı geçen, 

mezkûr. 4.Bilinen. 56/166, 74/365, 

81/458, 83/493, 85/528, 87/559, 

88/561, 93/643, 96/690, 97/701, 

99/735, 99/740, 100/746, 104/805, 

105/819, 106/827 

tegere- 1.Yuvarlanmak, dönmek. 

2.Araba için hareket etmek. 3.Hiç 

duraklamadan gitmek, tekerlenmek. 

4.Ölmek, helâk olmak. 64/235, 

71/336, 86/543,                                 

(-p) 52/113, 84/513, 101/757 

tegerep kěr- Yuvarlana yuvarlana 

girmek. 77/412 

tegeret-  1.Tekerlemek, yuvarlamak. 

2.Tekerlekleri döndürmek. 3.Silahla 

öldürmek. 69/311 

těk 1.Tik ağacı. Hint meĢesi. 2.Dik, 

dimdik 3.Bari, hiç değilse, iyi ki, 

Ģükür ki. 51/101, 76/407 

teke Teke, keçi. 83/495, 83/497 

těkel- 1.Gözleri dikmek, dikkatle 

bakmak. 2.Sonu gelip çıkmak, gelip 

çatmak. 41/4, 65/252 

teki 1.Bile, dahi. 2.Asla. 42/28, 45/45, 

68/298, 69/313, 87/553, 88/561, 

89/585, 99/738 

těl 1.Dil. 2.Lisan. 3.KonuĢma 

melekesi. 4.Bilim veya sanatta 

anlatmalar, iĢaretler sistemi. 44/39, 

47/76, 49/82, 52/105, 54/133, 

54/138, 57/168, 58/190, 63/226, 

68/294, 69/312, 80/444, 81/460,  

82/471, 98/733, 104/805 

těl- 1.Dilmek, dilim dilim kesmek. 

2.Doğramak. 3.Kamçı veya sopayla 

çok sert vurmak. 96/695                  

(-p) 59/190 

těle- 1.Dilemek, istemek. 2.Bir Ģeyi 

yiyesi gelmek. 3.Mecusi ibadetini 

yerine getirmek. 40/2, 43/35, 44/39, 

52/109, 62/215, 68/296, 72/347, 

78/432, 94/667, 97/701, 97/702 

tělěgramma 1.Telgraf. 2.Telgraf 

haberi. 89/581 

tělek Dilek, istek, amaç, gaye, arzu, 

talep. 83/493 

tělekteĢlěk Birisinin dileğini 

desteklemek, aynı istekte bulunmak, 

dayanıĢma. 58/174 

tělen- 1.Ġstemek. 2.Dilenmek, sadaka 

almak. 73/355 

těler tělemes Gönülsüzce, istemeye 

istemeye, isteksizce. 56/163 

tělese Herhangi bir (soru sözleriyle 

beraber). 52/109, 97/701 

tělěvizor Televizyon cihazı. 58/175 

telinke Tabak, çanak. 49/83, 61/209, 

61/210 

těllen- 1.Çok konuĢmaya baĢlamak, 

çenesi düĢmek. 2.Cevap yetiĢtirmek. 

3.Dillenmek, dile gelmek, dil sahibi 

olmak. 77/410 

tělleĢ- TartıĢmak, bahisleĢmek. 

56/166, 65/260 

tem 1.Tat, lezzet. 2.Keyif, neĢe, kâm, 

hoĢluk. 41/7, 44/39, 49/82 

temam 1.Tamamen, bütünüyle. 

2.Tam, bütün, eksiksiz. 46/61, 

51/96, 53/114, 68/295, 79/436, 

92/637, 96/688 

temekě 1.Tütün. 2.Sigara. 41/4, 41/14, 

47/66 

temlě 1.Tatlı, lezzetli. 2.Keyifli, güzel, 

tatlı. 61/209, 77/410, 77/417, 

101/760 

temsěz 1.Tatsız, lezzetsiz. 2.Keyifsiz, 

neĢesiz. 3.Zevksiz. 77/415 

temuġ 1.Cehennem. 2.Çok sıcak yer. 

3.Zor hayat. 58/177, 100/745 

ten 1.Beden, gövde. 2.Ten. 45/53, 

51/101, 55/139, 59/197, 62/215, 
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68/296, 69/313, 69/317, 70/318, 

79/435, 81/461, 82/480, 97/705 

teŋke 1.Altın veya gümüĢ akçe, para, 

lira. 2.Balıklarda pul. 3.Madeni 

levha, pul. 4.Kar taneciği. 88/559, 

93/647 

teŋrě Tanrı, Allah. 56/160 

terbiye Terbiye, eğitim, yetiĢtirme, 

görgü. 93/651 

těre- 1.Dikmek, dayamak. 2.Bir yere 

tespit etmek, bağlamak. 

3.BakıĢlarını bir noktaya dikmek. 

51/99, 78/432, 105/823                     

(-p) 68/295 

těrě 1.Diri, canlı, zinde, dinç. 

2.YaĢayan, sağ. 86/534, 91/609, 

105/822 

terě 1.Haç. 2.Haç madalya. 3.Ġkon. 

46/65, 50/94, 84/511, 88/561, 

89/585 

těrěklěk 1.Canlılık, hayat. 2.YaĢama 

gücü. 3.Canlı. 4.Sağ. 5.Sağlık. 

54/131 

těrel- 1.Dikelmek, dikelip bakmak. 

2.Bağlı olmak. 3.Zaman bakımından 

yakında olmak, az kalmak. 63/230, 

65/247, 68/295, 101/762 

těrěl- Dirilmek, canlanmak, kendine 

gelmek, iyileĢmek, sağlığına 

kavuĢmak. 82/480 

těrěley Diri diri, canlı canlı, sağken. 

64/234 

těreĢ- Hep birlikte destek olmak, 

dayanıĢmada bulunmak. 67/253 

těret- BitiĢtirmek, dayatmak; arkasını 

dayaklamak. 105/823 

tereze 1.Pencere. 2.Mola vakti. 

3.Medresede bölme, hücre. 40/1, 

40/2, 43/34, 44/39, 47/67, 50/95, 

60/205, 80/441, 91/603, 98/733, 

101/769, 106/824 

tereze töbě (busaġası) Pencere kenarı. 

43/30 

těrgěz- 1.Diriltmek, can vermek. 

2.Tedavi etmek, iyileĢtirmek. 

3.Güçlendirmek, canlandırmak. 

75/386 

těrlěk Hayvan, mal, davar. 87/550 

těĢ 1.DiĢ. 2.Çark diĢi, diĢli. 41/14, 

46/58, 68/300, 83/493, 105/812 

těĢle- DiĢlemek, ısırmak. 47/66, 

54/138, 65/253, 65/255, 86/533      

(-p) 74/377 

tět- 1.Tiftmek, ditmek, düzgün bir Ģeyi 

dağıtmak. 2.Bozmak. 3.Hor görmek, 

aĢağılamak. 65/255 

tetě- Nasip olmak, ele geçirmek. 

51/104, 61/209, 84/511 

tětěl- 1.Ufalanmak, kırılmak, 

parçalanmak. 2.Yıpranmak, 

hırpalanmak. 58/190                          

(-p) 58/190, 79/436, 104/804 

tětme TiftilmiĢ yün. 65/255 

tětren- Titremek, titreyip durmak. 

47/76, 71/334, 89/582 

tevekkelle- Cesaret edip giriĢmek, 

cesurca atılmak. (-p) 105/813 

tevlěk 1.Yirmi dört saat, gün, gün 

boyu, gece gündüz. 2.Yıl boyu. 

78/433 

těz- 1.Dizmek, sıralı yerleĢtirmek. 

2.Çubuk ve dal gibi Ģeylerle örmek. 

3.Sözleri dizmek veya yazmak. 

65/262, 71/332, 103/788 

tězěl- Dizilmek, sıralanmak, düzene 

girmek. 87/559 

tězlen- 1.Diz çökmek. 2.Diz üstünde 

yalvarmak. 62/215 

tězme 1.Dizi, sıra. 2.Silsile. 3.Dize. 

4.Manzum, dizeli. 48/82 

tıçķan 1.Fare, sıçan. 2.Pazu. 3.Sancı, 

kulunç. 54/134 

tıķ- 1.Tıkmak. 2.Kıstırmak. 

3.Saplamak. 4.Delik bir Ģeyi örtmek, 

kapamak. 5.Birisini isteği dıĢında 

bir yere göndermek. 6.Harcamak, 

sarf etmek. 44/39, 47/76, 56/157, 

71/330, 74/380, 77/422, 87/559, 

95/680 

tıķılda- 1.Tıkırdamak, homurdanmak. 

2.Dırdır etmek. 96/686 

tıķrıķ Ara sokak, patika. 52/108, 

59/195, 59/196, 70/323, 71/336, 

88/567 

tıķĢın- 1.Bir yere paldır küldür 

girmek, iteleyerek girmek. 2.Kötü 

amaçla bir yere yerleĢmek, 
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yuvalanmak. 3.Bir iĢe burnunu 

sokmak. 4.Söze karıĢmak. 54/131, 

64/241 

tımızıķ 1.Sakin, rüzgârsız hava. 

2.YumuĢak rüzgâr. 3.Sisli, donuk. 

71/336 

tın 1.Sessiz, gürültüsüz. 2.Sessizce. 

3.Sessizlik. 4.Hareketsiz. 

5.Rüzgârsız, durgun. 6.Ortaya 

çıkarmadan, gizlice. 7.Tenha. 8.Az 

sesli. 9.Kültür merkezinden uzak. 

10.Sakin. 11.Teneffüs etme, soluk 

alma. 12.Ciğerlere doldurulan hava. 

13.Tesir. 14.Müddet, süre. 15.Kez, 

defa. 45/45, 46/60, 56/167, 59/196, 

82/477, 89/586, 95/675, 104/807 

tın- 1.Susmak, konuĢmaksızın 

durmak, sessiz kalmak. 

2.SakinleĢmek, dinlemek. 3.Bir iĢi 

yapmaktan vazgeçmek, hareket 

etmeyi bırakmak. 4.Bir iĢi belli bir 

müddet bırakmak. 5.Dinlenmek, 

barıĢ yapmak. 6.GüçsüzleĢmek. 

7.DinginleĢmek. 8.Zorluklardan 

kurtulmak. 46/60, 75/391, 82/471   

(-p) 43/30 

tınçı- 1.Havasız kalmak, kokusu 

yayılmak, pis kokmak. 2.Yeni 

fikirler ve yenilikler karĢısında geri 

kalmak, eskisi gibi devam etmeye 

çalıĢmak. 62/213 

tınıç 1.Sessiz, sakin, rahat. 2.Dostça, 

barıĢ içinde. 3.Usulca, yavaĢça. 

4.Gürültüsüz. 62/214, 85/530, 

101/760, 105/823 

tınıçlan- Rahatlamak, sakinleĢmek, 

yatıĢmak. 2.BarıĢ egemen olmak. 

43/37, 49/84, 72/347, 100/745 

tınlıķ 1.Sessizlik, sakinlik. 2.SavaĢın 

ara vermesi, ateĢkes. 81/451 

tıŋla- 1.Dinlemek, kulak vermek. 

2.BaĢkalarının söylediğine kulak 

misafiri olmak. 3.Bir meseleye 

değer vermek. 4.Emre itaat etmek. 

40/2, 46/63, 50/86, 51/105, 91/605, 

95/681                                              

(-p) 46/65, 56/157, 59/190, 88/561, 

90/591, 100/752, 106/826               

(-ġan) 82/471 

tıp Ani hareketle çıkan ses, tık. 

59/196, 82/477, 100/748 

tırıĢ- 1.Gayret etmek, çabalamak, 

uğraĢmak, çalıĢmak. 2.BaĢarmayı 

arzu etmek. 73/355, 91/602             

(-p) 62/213 

tırıĢ Gayretli, çalıĢkan. 70/318, 80/441 

tırma- Tırmalamak. 64/234 

tırna- 1.Tırmalamak, tırnaklamak, 

pençe darbesiyle yaralamak. 2.Ucu 

sert bir Ģeyle iz çıkarmak. 3.Toprağı 

sürmek. 93/648                                            

(-p) 94/657                                          

(-ġan) 61/209 

tırnaķ Tırnak. 45/48 

tırpay- 1. (Saç veya kıl için) düz hâle 

gelip etrafa veya yukarı doğru 

kalkmak, dikleĢip kalkmak. 2.Dal 

budak salmak. 3.Kendini 

göstermeye çalıĢmak, gururlanmak. 

4.Bir Ģeye çok kızmak. 41/14, 

92/633 

tıĢ 1.DıĢ. 2.Elbisenin dıĢ tarafı. 

3.Minder veya battaniye üzerine 

yapılan kaplama astar. 4.Defter veya 

kitap kaplaması. 5.Kitabın kapağı. 

6.Evin dıĢı, açık hava. 7.Kapı önü, 

avlu. 8.DıĢarıdaki hayat. 9.DıĢ 

görünüĢ, kılık kıyafet. 10.Sınır ötesi, 

dıĢarı. 11. –dan baĢka, -dan ayrı, 

…haricinde. 12.Olağanüstü, olağan 

dıĢı. 58/190, 94/667, 105/823 

tıĢķı 1.DıĢarıdaki, dıĢ, harici. 2.Üstten 

görünen, zahiri. 3.DıĢ devletlerle 

ilgili. 4.Ecnebi, yabancı. 77/412, 

98/733 

tıy- 1.Yasaklamak, önlemek, tutmak, 

uygun görmemek, izin vermemek. 

2.Bir Ģeyin yapılmasına engel 

olmak. 3.Bir hareketi durdurmak. 

48/80, 61/209, 79/437 

tıyıl- 1.Tasdik edilmemek, izin 

verilmemek, yasak edilmek. 2.Bir 

Ģey yapmaktan veya söylemekten 

çekinmek, kendini tutmak. 65/253  

(-p) 41/7 

tiběn- Tepinmek. 101/762  

tik 1.Hareketsiz. 2.DeğiĢmeksizin. 

3.Bir Ģekilde. 4.BoĢ, iĢlemeksizin. 
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5.Tek. 6.Sadece, yalnızca. 7.Fakat, 

ancak. 8.Gibi. 9.ġeklinde. 10.Aynı. 

40/2, 43/30, 48/76,  49/82, 50/95, 

51/104, 57/169, 59/197, 62/215, 

64/230, 66/264, 71/336, 77/414, 

78/432, 83/483, 86/545, 88/566, 

90/602, 93/653, 95/683, 99/740, 

106/823 

tiklěm bkz. tiklě ; (Kadar.) 63/230, 

82/479 

tikĢěr- 1.Bir Ģeyi araĢtırıp gerekli 

bilgiyi edinmeye çalıĢmak. 

2.Varlığını açıklamak. 3.Dikkatle 

düĢünüp bakmak, gözetmek. 

4.Hüküm vermek. 5.Göz kulak 

olmak. 48/81, 53/119, 67/293, 

89/577, 90/598, 96/690 

tilě 1.Deli, çılgın. 2.Delicesine, 

çılgınca. 42/28, 51/101, 52/111, 

56/159, 61/209, 69/313, 70/324, 

72/340, 74/368 

tilěr- 1.Delirmek, çıldırmak, coĢmak. 

2.ġiddetlenmek. 75/381, 42/26, 

44/41, 46/61, 60/208, 61/209, 

80/442, 81/459, 97/703 

tilěrt- 1.Delirtmek, çıldırtmak. 

2.Aldatmak. 75/381 

tilgen, tilěgen Çaylak kuĢu. 45/46 

timěr Demir. 67/281, 67/293, 82/480, 

99/736, 99/740, 103/799, 104/805 

tintek 1.Aptal, ahmak, sersem, bön. 

82/477 

tiŋ 1.Denk, eĢit. 2.Akran. 47/76, 

49/82, 70/318, 86/534, 93/647, 

93/648, 105/823 

tiŋle- Denklemek, denk görmek, eĢit 

saymak. 66/266 

tiŋleĢ- 1.EĢitlenmek, bir hizada olmak, 

aynı seviyeye gelmek. 

2.DenkleĢmek, aynı kıymette olmak, 

fark kalmamak. 66/266 

tip- 1.Tepmek, tekmelemek. 2.Yürek 

çarpmak. 3.Hücum edip baskın 

vermek. 4.Ġçki çarpmak. 60/203, 

84/512, 84/520 

tip 1.Tür, tip. 2.Marka, model. 

3.Edebiyat veya sanatta tip. 4.Tuhaf 

kiĢi. 66/274 

tiptěr- 1.Teptirmek. 2.Ġçki içip 

keyiflenmek, sarhoĢ olmak. 52/113, 

64/234, 86/545 

tir 1.Ter. 2.AtıĢ yeri, atıĢ standı. 

60/203, 84/512, 84/520, 51/99, 

54/135 

tirbet- YumuĢak bir Ģekilde sallamak, 

çalkalamak, dalgalandırmak. 

60/205, 104/805 

tire 1.Belli bir noktanın veya eĢyanın 

etrafı, yakın çevresi. 2.Çember. 

3.Bir Ģeyin yanı, yan tarafı. 4.Belli 

bir Ģeyin durduğu yer, mahal. 

53/114, 57/173, 105/823, 106/824 

tirě 1.Deri, ten, hayvan derisi. 2.Kürk, 

post. 70/327, 81/451 

tiren 1.Derin. 2.Dip. 3.Bir Ģeyin içine 

çok nüfuz eden. 4.Üstünkörü Ģekilde 

anlaĢılamayacak köklü mesele. 

5.Güçlü tesiri olan. 59/197, 73/357, 

104/805 

tirěs 1.Hayvan pisliği, tezek. 2.Ters, 

geri, sol. 3.Arka. 4.Kuzey. 68/298, 

85/523, 87/559 

tiresěnde 1.Sularında. 2.YaĢ 

civarında. 64/240, 102/782 

tirge- 1.Hakaret etmek, sövmek. 2.Hor 

görmek. 54/132, 55/146, 67/288, 

76/400 

tirle- 1.Terlemek. 2.(Toprak için) 

buğu çıkarmak. 78/432 

tiĢ- 1.Delmek. 2.Sır olan bir Ģeyi 

herkese söylemek, yaymak. 51/101, 

73/355 

tiĢěk 1.Bir Ģeyin yırtılmıĢ, deĢilmiĢ 

tarafı. 2.Delik. 44/43, 75/384, 

95/680, 105/819 

tiĢěl- Delinmek, deĢilmek. 50/86          

(-p) 71/334                

tiy- 1.Değmek, temas etmek. 

2.Çarpmak, vurmak, zarar vermek, 

tahrip etmek. 3.TahriĢ etmek. 

4.Dövmek, saldırmak, hücum 

etmek. 5.Ġzinsiz almak, çalmak. 

6.Kapmak. 7.Zararı dokunmak. 

8.Faydası dokunmak. 9.Derin bir 

etki bırakmak. 10.Nasip olmak, pay 

düĢmek. 11…. gibi görünmek, gibi 

gelmek. 45/45, 47/76, 49/83, 67/827 
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tiyěn  Sincap. 42/27 

tiyěn- Hedefe ulaĢmak, nail olmak, ele 

geçirmek, sahip olmak. 67/827 

tiz 1.Çabuk, hemen, tez. 2.Pek az bir 

vakitte, acil. 3.Durmaksızın. 

4.Derhâl. 46/61, 52/108, 56/158, 

57/168, 61/209, 61/211, 67/283, 

76/397, 89/579, 89/580, 91/615, 

92/623, 97/700, 102/775, 104/804, 

104/808 

tizden Tezden, çabucak, hemen, 

hemencecik, derhâl. 44/39, 89/582, 

95/679 

tizek Tezek, ters. 67/288 

tizlěk 1.Hız, çabukluk, sürat, serilir. 

2.Vites. 63/230 

toķmaç 1.EriĢte, Ģehriye. 2.KaynamıĢ 

et suyuna yapılan eriĢte çorbası. 

49/84 

tol ḫatın Dul, dul kadın. 60/208 

tomalan- 1.Tıkanmak, kaplanmak. 

2.Ġyice örtünmek, sıkı giyinmek. 

3.DonuklaĢmak, puslanmak. 

4.Dünyadan habersiz yaĢamak. 

5.SağırlaĢmak, ağır iĢitmek. 102/782 

toman 1.Sis. 2.Buğu. 3.Sisli. 

4.Belirsiz. 57/168, 65/250, 71/336 

tomır- Fırlamak, atılmak. 67/281, 

99/736 

ton- 1.Dibe çökmek, durulaĢmak, 

berraklaĢmak. 2.Su ardından 

görünür gibi bulanıklaĢmak. 3.Duyu 

organları kötü hissetmek, 

duyarlılığını kaybetmek. 

4.Çürümek, bozulmak.  50/96             

(-p) 93/645 

tonıķ 1.ġeffaf, saydam. 2.Donuk, 

ıĢıksız, solgun, mat. 3.Net 

iĢitilmeyen. 69/317, 82/472 

tor- 1.Belli bir yere basar hâlde 

durmak, durmak. 2.Bulunmak. 

3.Ayağa kalkmak, doğrulamak. 

4.YaĢamak, hayat sürmek. 5.Vakit 

geçirmek. 6.Birine herhangi bir 

muamelede bulunmak. 7.Takas 

edilebilmek. 8. …ederinde olmak. 

9.Ġbaret olmak. 10.OluĢmak, 

meydana gelmek. 11.Bağlantılı, 

ilintili olmak. 43/30, 44/43, 52/109, 

52/113, 54/131, 56/155, 59/195, 

59/197, 62/214, 65/247, 66/264, 

69/311, 76/400, 79/435, 79/438, 

84/506, 84/515, 87/559, 90/598, 

93/648, 93/653, 94/656, 95/683, 

99/740, 100/746, 100/752, 102/776, 

104/805, 104/808, 105/813, 106/826 

(-p) 40/2, 42/18, 46/62, 53/118, 

53/120, 61/211, 71/337, 83/495, 

93/645                                              

(-ġan) 49/82, 50/85, 51/96, 63/230, 

66/264, 69/316, 74/368, 75/391, 

81/458, 83/492, 89/585, 96/690, 

98/732, 99/740 

torataĢ Put, ilah, idol. 80/444 

torba 1.Boru, baca. 2.Küçük zurna. 

3.Atın yem torbası. 46/56 

torġız- 1.Ayağa kaldırmak. 2.Bir 

yerde tutmak. 3.Dineltmek, dikmek. 

4.ĠnĢa etmek. 5.Tamir edip dikmek. 

49/82, 64/235, 100/752 

tormıĢ 1.Ġnsanların sosyal yaĢayıĢı, 

hayat, yaĢama. 2.Ömür. 3.Aile 

kurup ömür sürme. 4.Hayatın maddi 

Ģartları. 5.Canlı olma, dirilik. 44/42, 

54/131, 73/357, 100/745, 105/822 

tormoz Fren. 94/667 

tot- 1.Tutmak, kavramak. 

2.Durdurmak. 3.Duraklatmak. 

4.Taksi tutmak. 5.Alıkoymak. 

6.Yakalamak. 7.Radyoda bir 

istasyonu tutmak. 8.Tutuklamak. 

9.Yönetmek. 10.Hükümran 

olmak.11.Belli bir biçimde tutmak. 

12.Korumak. 13. …gibi saymak, 

kabul etmek. 14.Hastalık 

nüksetmek. 15.Evine kiracı almak. 

16.Yanında tutup geçimini 

sağlamak, bakmak. 17.Dükkân 

tutmak, açmak. 18.Kullanmak, 

yararlanmak. 19.Sır tutmak. 20.Bir 

makamı iĢgal etmek. 41/16, 43/30, 

45/49, 47/75, 47/76, 53/125, 57/172, 

63/222, 65/255, 69/312, 75/385, 

75/391, 80/442, 83/483, 86/550, 

90/598, 93/653, 103/795                 

(-p) 48/77, 59/197, 64/240, 70/324, 

76/404, 84/506, 88/571, 92/627, 

96/687, 103/795 



179 
 

totaĢ- 1.Bağlanmak, birleĢmek, 

muttasıl olmak, daim olmak. 

2.Katılmak. 3.Bir bütün teĢkil 

etmek. 45/53                                      

(-p) 43/30 

totaĢ 1.BitiĢik. 2.BirleĢik. 3.Tüm, hep, 

aralıksız, fasılasız, mütemadiyen, 

durmadan. 4.Dinmeyen, durmayan. 

40/1 

totıl- 1.Tutulmak. 2.Engellenmek, 

durdurulmak. 3.Yakalanmak. 

4.Faydalı olmak, yararlanılmak. 

5.Kendisini tutmak, kendine hâkim 

olmak. 47/76, 54/132, 87/550 

totın- 1.Tutunmak. 2.El ele tutuĢmak. 

3.Bir iĢi yapmaya giriĢmek, 

baĢlamak. 66/267, 71/336, 79/432, 

82/477, 88/211, 97/701, 99/740 

totķa 1.Kabza, tutamaç, kulp, sap. 

2.Dipçik. 3.Tutamak. 45/44, 64/232, 

75/391, 80/442 

tottır- 1.Tutturmak. 2.Değdirmek, 

temas ettirmek. 3.Birisinin suçunu 

çıkarmak. 4.Saklatmak, muhafaza 

ettirmek. 5.Birisinin yalanını ortaya 

çıkarmak. 45/45, 56/166, 64/235     

(-p) 46/61 

toy- Duymak, dokunarak duymak, 

hissetmek, sezmek. 43/30, 50/96, 

52/105, 60/208, 61/209, 70/318, 

79/435, 83/492, 100/748                 

(-ġan) 80/444                                   

(-p) 105/820 

toz 1.Tuz. 2.Ġfadeye keskinlik veren 

esas anlam. 43/30, 56/155, 89/587 

tozaķ 1.Ġlmikli kapan. 2.Tuzak, kapan. 

80/441 

töbe- 1.NiĢan almak, vurmak üzere 

hedeflemek. 2.Gözünü dikmek, 

bakıĢlarını bir yere odaklamak, bir 

yere dik dik bakmak. (-p) 104/805 

tögel 1.Tam, doğru. 2.Doğru zamanda. 

3.Net. 4.Yeterli, kâfi. 5.Eksiksiz. 

102/776 

tögen- bkz. töken- (1.Tükenmek, 

bitmek. 2.Zayıflamak, eriyip 

tükenmek) 88/561 

tökěr- Tükürmek. 47/76, 49/82, 

69/313, 77/416, 93/641, 99/740      

(-p) 50/88, 66/266 

tölkě Tilki. 48/81 

tön 1.Gece. 2.Kuzey. 40/2, 42/29, 

52/113, 54/138, 58/177, 58/180, 

59/196, 60/207, 62/212, 62/215, 

65/251, 66/272, 69/316, 81/461, 

82/474, 82/475, 82/482, 85/533, 

87/559, 89/580, 95/670, 96/689, 

97/701, 97/713, 106/828 

töne-  1.Gecelemek. 2.Kıvamını 

bulmak, demlenmek, içkinin tadını 

almak. 50/89, 105/817 

töne Dün. 77/415 

tönegěn 1.Dün, geçen gün. 2.Evvelki 

gün. 50/89, 105/817 

töněn Geceleyin, gece vakti.70/318 

töngě Geceki. 41/7, 45/53, 61/209, 

71/332, 72/347, 94/666 

tönle Geceleyin, gece vakti. 41/13, 

55/139, 56/166, 63/229, 66/262, 

67/292, 75/385, 78/430, 85/521, 

88/561 

tönlěk 1.Bir gecelik, bir gece için. 

2.Gececi, gece çalıĢan. 85/532 

tönně Geceleyin, gece vakti. 46/56, 

50/95, 61/209, 82/482, 85/528 

töp 1.Dip. 2.Su altı. 3.Derin yer. 4.Ġç. 

5.Ön taraf, yan. 6.Asıl, esas, temel. 

7.Pantolonun kıç kısmı. 

8.Ayakkabının tabanı. 9. Kalıntı 

kısım. 10.Bitkinin dip kısmı, kök. 

11.Ağaç kesildikten sonra kalan dip 

kütüğü. 12.Ormanda ağaç adeti. 

13.Sebep, köken. 14.Soy, nesil. 

15.Bir iĢin sonu.  46/57, 78/432 

töp yort Baba ocağı, yuva. 78/432 

töpçěk 1.Kalıntı. 2.Ġzmarit. 3.Bakiye. 

4.Ailenin en küçüğü olan çocuk, 

ufak kardeĢ. 41/14 

töpçěn- Aranmak, aslını araĢtırmak, 

soruĢturmak, derinden araĢtırmak. 

41/12, 62/212, 72/340, 88/572 

töple- 1.Kova, sepet vb. Ģeylere dip 

takmak. 2.Keçe çizmeye taban 

takmak. 3.Kitap ciltlemek, cilt 

yapmak. 4.Ağaç köklemek. 

5.Toprağı köklerden arıtmak. 
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6.Ormanda ekim için yer açmak. 

7.Tamamlamak, bitirmek. 46/57, 

69/314, 102/786 

töpsěz 1.Dipsiz. 2.Derin. 3.Büyük, 

bitmez, tükenmez. 4.Esassız, 

delilsiz. 5.Akılsız. 52/110, 81/460 

töpten Esastan, bütünüyle, mükemmel 

surette. 94/657 

tör- 1.Dürmek, bürüp sarmak. 2.Bir 

Ģeyi kâğıt içine sıkıĢtırıp bürmek. 

3.Sıkıca giydirmek. 4.Sözü 

gizlemek, açıkça söylememek. 

41/14, 42/26, 42/29, 54/136, 98/729  

(-p) 51/131, 83/492 

törkěm 1.Topluluk, camia. 2.Grup. 

3.Cemiyet, birlik. 80/444, 80/447 

törlě 1.Türlü, çeĢitli. 2.ÇeĢit çeĢit, 

envaiçeĢit, her türlü. 50/85, 50/95 

törme 1.Zindan, cezaevi, mahpushane. 

2.Mahpusluk. 3.Zor hayat 

Ģartlarında yaĢanan yer. 41/14, 

42/26, 42/29, 46/61, 54/136, 56/165, 

56/167, 60/206, 60/208, 66/272, 

67/287, 69/312, 78/426, 85/530, 

86/550, 87/559, 88/561, 88/572, 

89/577, 98/729, 99/740, 101/770, 

102/779, 102/781, 103/789 

tört- 1.Dürtmek, dikkat çekmek için 

dürtmek. 2.Bir Ģeyi ikinci bir Ģeye 

değirmek. 3.AĢağıya bakmak. 

4.Ağır sözler söylemek. 49/83, 

69/315, 75/389, 81/458, 85/521, 

96/693, 98/729                                    

(-p) 54/131 

törtěl- 1.Çarpmak, vurulmak. 

2.Gözükmek, belirmek. 3.Tıkanıp 

kalmak. 4.KonuĢması, okuması 

kesilmek. 54/131, 62/212                   

(-p) 80/444 

törtkě 1.Nokta. 2.KumaĢtaki benek, 

denek. 3.Kinayeli söz. 69/315 

törtkele- Dürtüp durmak. 52/107 

tös 1.Renk. 2.Yüz, sima. 3.Görüntü, 

görünüĢ. 4.Hâl, vaziyet. 5.Uygun, 

layık. 6.Yadigâr. 76/397, 82/482, 

96/687 

töslě 1.Renkli. 2.Belli bir biçimi olan. 

3.Gibi, benzer. 40/1, 44/39, 46/65, 

51/101, 55/142, 59/190, 59/195, 

59/197, 61/209, 64/240, 65/249, 

70/323, 74/372, 75/385, 77/415, 

77/417, 79/437, 80/444, 80/445, 

80/447 

töĢ 1.DüĢ, rüya. 2.Hayal. 3.Hakiki 

olmayan. 3.Gün ortası, gündüz, 

öğlen on iki suları. 4.Öğle yemeği. 

5.Meyvenin ortasındaki çekirdek. 

6.Tahılın danesi. 7.Zeytin 

büyüklüğünde hamurdan dökülen ve 

yağda piĢirilen bir Tatar tatlısı. (bkz. 

çekçek, bavırsaķ.) 8.Bir Ģeyin orta 

kısmı, merkez. 9.Bir meselenin aslı, 

atom çekirdeği. 10.Biyolojide hücre 

çekirdeği. 11.Yer. 12.GörünüĢ, 

kıyafet. 13.Vakit, an. 45/53, 45/56, 

46/58, 47/70, 48/81, 52/113, 55/146, 

64/233, 64/242, 71/331, 85/524, 

87/555, 89/576, 89/577, 89/579, 

90/598, 95/682, 97/713, 101/760, 

102/785 

töĢ- 1.DüĢmek, inmek. 2.Suyla 

sürüklenmek. 3.Yere yıkılmak. 

4.Konmak. 5.Damlamak. 

6.Kopmak. 7.Hasıl olmak, varlık 

bulmak. 8.Bir yere girmek. 

9.Fotoğraf çekilmek. 10.GiriĢmek, 

baĢlamak. 11.Yardımcı fiil olarak : 

“yaklaĢma, evrimle, dönüĢme”. 

40/1, 41/10, 48/81, 49/85, 51/105, 

56/166, 59/196, 64/233, 71/330, 

71/337, 73/355, 75/381, 86/542, 

89/577, 89/582, 99/742                   

(-p) 56/155, 67/279, 71/332, 73/357, 

100/757, 101/761, 103/788, 

104/805, 104/807 

töĢěm 1.Kazanç, gelir. 2.Ekindeki 

ürün, mahsül verimi. 55/148, 

84/513, 89/576 

töĢěn- 1.Kavramak, anlamak, idrak 

etmek. 2.Bilmek. 3.DüĢünmek. 

59/194 

töĢěr- 1.AĢağıya indirmek. 2.AĢağıda 

bir yere iletmek, ulaĢtırmak. 

3.Astına emir vermek. 4.Trenden 

veya arabadan indirmek. 5.Yumruk 

atmak. 6.Fırlatmak, atmak. 

7.Azletmek, idareden düĢürmek. 

8.Yansıtmak. 9. Kaplamak. 
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10.Fotoğraf çekmek veya çektirmek, 

kaydetmek. 11.Fiyat düĢürmek. 

42/27, 43/36, 44/39, 47/76, 49/82, 

53/117, 57/168, 79/432, 81/448, 

82/482, 92/640, 94/657, 101/769, 

102/782, 106/823                               

(-p) 69/316, 94/666 

tötěn 1.Duman. 2.Tütme. 3.Yalan. 

4.Eskiden köylerde hane saymak 

için kullanılan birim. 41/9, 56/159 

töy- 1.Katı bir Ģeyle vurup 

parçalamak, ezmek, dövmek. 

2.Vurmak, tepelemek. 3.Üst üste 

yemek yemek. 4.Düğümlemek. 

65/257, 89/582                                  

töye- 1.Üst üste yığmak, yüklemek, 

doldurmak, istif etmek. 2.Oburca 

yemek. 57/171 

töyme 1.Düğme. 2.Boncuk tanesi. 

3.Elektrik düğmesi. 56/164, 71/333, 

71/335, 71/336, 75/385 

töymele- Düğmelemek, iliklemek. 

71/336 

töyne- 1.Düğümlemek, düğüm atmak. 

2.Küçük ilmikler atmak. 65/262, 

98/729 

töz 1.Düz, pürüzsüz. 2.Dik, doğru. 

3.Doğru konuĢan, namuslu. 65/255 

tözě- 1.Kurmak, inĢa etmek, bina 

yapmak. 2.Örgütlenmek, bir grup 

teĢkil etmek. 3.Kompoze etmek, 

telif etmek. (-p) 49/85 

tözel- 1.Düzelmek, iyileĢmek. 2.Huzur 

bulmak, rahatlamak. 61/208 

tözet- 1.Düzgün hâle getirmek, 

düzeltmek, onarmak. 2.Faydalanır 

hâle sokmak, ayarlamak, 

tertiplemek, düzene sokmak. 43/29, 

58/175, 58/176, 99/739, 104/808     

(-p) 69/311 

tufan 1.Tufan. 2.Sert yağıĢ, sel 

baskını. 52/109 

tufli Pantufla, terlik. 79/437 

tufraķ 1.Toprak. 2.Sosyal çevre. 

3.Memleket. 4.Kabir, mezar. 65/249 

tuġan 1.Akraba, kardeĢ, hısım. 2.Üvey 

olmayan, öz. 3.Doğma yeri, 

memleket. 41/9, 42/26, 46/58, 

55/151, 62/213, 66/273, 76/400, 

88/563 

tuġan apa 1.Teyze. 2.Hala. 55/150, 

55/152, 55/154, 76/403 

tuġan cir bkz. tuġan il. 87/550 

tuġan il 1.Vatan, memleket. 2.Ġnsanın 

doğup büyüdüğü köy veya Ģehir. 

87/550 

tuġanım 1.Kadınlar arasında 

“kardeĢim” hitabı. 2.Erkeklerin 

yabancı kadınlara “bacım” hitabı. 

3.Çok yakınlara “canım” hitabı. 

55/146, 55/150, 55/152, 55/154, 

76/403 

tuġrılıķ  bkz. turılıķ; (1.Doğruluk, düz 

olma. 2.Gerçeklik. 3.Sadakat, 

bağlılık.). 49/82 

tul- 1.Dolmak. 2.Kaplanmak. 3.Bir 

yere toplanmak, yığılmak. 58/190, 

64/239, 82/477, 104/811 

tula Evde dokunmuĢ kalın el 

dokuması. 44/39 

tulġan Dolu, tam. 53/114, 57/168, 

60/202 

tulı Dolu, tam, bütün, eksiksiz, 

dolgun. 2.Hisleri dolup taĢan, 

duygu, üzüntü bakımından dolu. 

3.Tamamen, bütünüyle. 47/69, 

61/210, 74/367, 85/529 

tun 1.Kürk manto, palto. 2.Elbise, 

kıyafet. 3.Hayvanın kürkü. 56/160 

tuŋ- 1.Donmak, don tutmak, 

buzlanmak. 3.HissizleĢmek. 

3.DonuklaĢmak, durağanlaĢmak. 

47/69                                                    

(-p) 45/51, 96/685 

tuŋ 1.Soğuktan donmuĢ, donuk. 2.Don 

hava. 3.DonmuĢluk. 4.Lakayt, 

umursamaz, cahil. 5.Ketum. 74/365, 

82/474, 97/713, 101/759 

tupas 1.Kaba, zevksiz yapılmıĢ. 

2.YakıĢıksız. 3.Kulağa hoĢ 

gelmeyen. 4.Nazik olmayan, kaba 

ve terbiyesiz, kültürsüz. 5.Keskin 

olmayan, kör. 49/82, 70/320, 92/633 

tupsa 1.MenteĢe, kapı rezesi. 3.EĢik. 

3.Düğül, nodüs. 99/740, 103/799 

tup-turı 1.Dosdoğru, dümdüz. 2.Hiç 

dolandırmadan, dangadak. 
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3.Doğrudan doğruya, aracısız. 

86/534 

tur 1.Bir Ģeyin, bir kimsenin karĢısı, 

yan, ön. 2.Yön, taraf, yöre, yer. 

3.An, zaman, esna. 42/18 

tura- 1.Doğramak, parçalamak. 

2.Bıçaklayıp öldürmek. 3.DüĢmanı 

yok etmek. 72/346, 79/432 

turay- Doğrulmak, düzelmek, ayağa 

kalkmak. 65/249, 65/255, 65/257 

turı 1.Doğru, düz. 2.Düz çizgi. 3.En 

kestirmeden, en yakın. 4.Direkt, 

doğrudan doğruya. 5.Ġsabetli. 

6.Gizlemeden, açıkça. 7.Dürüst, 

hakiki, doğru. 8.Âdil. 9.Hatasız. 

10.Sadık. 11.Dilde esas anlam. 

42/18, 51/99, 60/208, 62/215, 

65/255, 72/337, 84/510, 94/663, 

95/670, 95/680, 100/757, 101/757 

turı kil- 1.KarĢılaĢmak, denk gelmek, 

nasip olmak, kesiĢmek, tesadüf 

etmek. 2.Denk olmak. 3.Yararlı 

olmak. 4.Fırsat çıkmak. 47/65 

turıdan 1.Dolambaçsız, doğrudan. 

2.Gizlemeden, açıkça. 105/814 

turında Dair, hakkında, hususunda, 

üzere, iliĢkili. 49/82, 73/357, 

77/416, 78/432, 79/436, 79/437, 

85/531 

tursay- Hindi kabarmak. 45/48 

tutır- 1.Doldurmak, tamamlamak. 

2.Tok hâle getirmek. 3.Bitirmek. 

45/44, 46/56, 54/134                       

(-p) 58/178, 73/357, 73/357, 76/400, 

76/401, 78/432, 81/463, 87/550, 

92/633, 106/827 

tutıy 1.Papağan, tuti kuĢu. 2.Kendi 

fikri olmaksızın baĢkalarının fikrini 

tekrarlayan. 94/656 

tuv- 1.Doğmak, dünyaya gelmek. 

2.Görünmek, baĢlamak. 3.Ufuktan 

görünmek, çıkmak. 42/20, 42/22 

tuy- 1.Doymak, iĢtahı bitmek. 2.Bir 

Ģeye ihtiyacı kalmamak. 3.Bıkmak, 

bezmek. 4.Bir sıvıyla tamamen 

dolmak. 90/591 

tuy Düğün. 41/16, 44/40, 56/166, 

59/196, 78/426, 92/640, 105/817 

tuydır- 1.Doyurmak, beslemek. 

2.Kendi terbiyesine almak, himaye 

etmek. 3.Bezdirmek, bıktırmak. 

84/513 

tuyġançı 1.Doyuncaya kadar. 

2.Ġstediği kadar bol, çok çok. 84/519 

tuz- 1.Tozumak, toz uçmak. 

2.Savrulmak, saçılmak. 3.Düzeni 

bozulmak. 4.Öfkelenmek, bağırmak 

5.Eskimek, yıpranmak, bozulmak. 

6.Ġhtiyarlamak, hasta düĢmek. 

51/99, 72/337 

tuzan 1.Toz. 2.Çamur, toprak 

parçaları. 3.Kir. 4.Çamur. 52/113, 

53/114, 64/235, 71/333, 85/521, 

104/808 

tuzan börtěgě Toz tanesi, toz zerresi. 

52/106 

tuzġı- (Saç, yün, pamuk vs. için) 

etrafa dağılmak, saçılmak. 

2.Savrulmak, uçuĢmak. 

3.Öfkelenmek. 68/303, 70/324        

(-p) 93/649, 106/829 

tübe 1.Ev gibi yapıların çatısı, tepesi. 

2.BaĢın üst kısmı, tepe. 3.Herhangi 

bir Ģeyin üstü. 4.Uç nokta. 5.En dip 

nokta. 6.Tepecik. 40/1, 43/32, 

60/205, 99/740 

tüben 1.Alçak. 2.Alt, aĢağı, alttaki. 

3.Çukur. 4.Kapı dibi, kenar. 5.Adi, 

alt tabaka. 6.Pek küçük, önemsiz. 

7.Avam. 8.Amiyane. 9.Namussuz. 

10.Kötü, alçak. 11.Yetersiz. 73/355, 

92/638 

tügěl 1.Değil. 2. “Ġsim bildirmesinde 

olumsuzluk”. 3.Olumsuz sıfat 

fiilden sonra –madıķ tügěl. 4.KarĢıt 

bağlama iĢlevi. 40/2, 41/5, 42/18, 

45/53, 47/70, 47/76, 48/82, 49/84, 

50/85, 50/95, 51/96, 53/119, 56/160, 

57/172, 58/175, 60/206, 62/215, 

64/234, 66/269, 66/275, 69/315, 

70/318, 70/324, 72/340, 73/361, 

74/376, 76/394, 76/405, 76/407, 

78/432, 81/461, 82/475, 85/531, 

88/561, 88/565, 89/582, 90/597, 

90/598, 91/615, 91/619, 93/648, 

96/687, 98/719, 98/732, 99/740, 
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101/757, 101/772, 103/791, 

104/805, 104/808, 105/815 

tügěl- Dökülmek, akmak, saçılmak, 

serpilmek. 61/209, 67/282, 91/612, 

93/211 

tügerek 1.Çember, daire, değirmi, 

yuvarlak. 2.Ortak düĢünce dairesi, 

çevre, grup. 46/60, 84/520 

tük- 1.Dökmek, akıtmak. 2.Bir 

kaptaki Ģeyi kazayla dökmek. 

3.Dağıtmak, saçmak, sırlarını 

dökmek. 96/695 

tüktěr- Akıtmak, döktürmek. 49/82, 

105/822 

tüle- (I) 1.Ödemek. 2.Borcunu 

vermek. 76/400, 83/492, 87/550 

tüle- (II) Çocuk doğurmak. 85/527 

tülevsěz Ücretsiz, bedava, beleĢ, 

parasız. 98/722 

tün- 1.Bir tarafa yönelmek, dönmek. 

2.Ağır bir tesir altında kalıp fikir 

yürütemez hâle gelmek. 3.Geri 

dönmek. 4.Göçmek, gitmek. 

5.BaĢka bir hâle geçmek. 61/211, 

68/305, 90/589 

tür 1.Evin veya odanın kapıya bakan 

köĢesi (buraya genellikle Ģeref 

misafirleri oturtulur). 2.Evin çok 

özen gösterilerek güzelleĢtirilen 

büyük misafir odası. 3.Kır veya 

orman gibi büyük bir yerin insan 

basmadık ücra yerleri. 4.Bir Ģeyin 

en iç kısmı. 5.En gizli yer. 6.Evin 

önü. 55/147, 68/302, 75/384 

tüĢe- DöĢemek, sermek. 85/533 

tüĢek DöĢek, yatak. 42/18, 48/82, 

57/167, 62/211, 80/442, 84/511, 

85/533 

tüte 1.Balta demirinin sırt tarafı. 

2.Dipçik. 65/257 

tütiy 1.Abla. 2.Teyze. 46/65, 47/65 

tüz- Katlanmak, sabretmek, tahammül 

etmek, dayanmak. 45/48, 47/76, 

51/102, 69/312, 82/480, 88/566, 

104/805                                             

(-p) 94/657 

tüzěm Dayanma, sabır, tahammül. 

53/118, 54/137, 54/138, 64/243 

tüzěmlě Dayanıklı, sabırlı, metin, 

dirençli. 53/118 

tüzěmlěk Dayanıklılık, metanet, sabır. 

53/118 

tüzerlěk 1.ġöyle böyle, fena değil. 

2.Sabır, tahammül. 64/234 

uç 1.Avuç, el içi. 1.Avuçlanan miktar. 

48/81, 72/341, 79/435, 84/513, 

99/740 

uç töbě Aya, avuç içi. 91/618, 91/619 

uçaķ 1.Ocak. 2.Baba evi, yurt, aile 

ocağı. 3.Maden ocağı. 4.Köken, 

temel. 72/347, 73/357, 74/365, 

78/432, 81/452, 81/463, 81/464, 

82/472, 83/484, 85/528, 106/827 

uçastoķ 1.Arsa. 2.BranĢ, alan. 3.Ġdari 

bakımından bölge (seçim bölgesi 

vb.). 4.Askeri mıntıka, savunma 

bölgesi. 53/119 

uçla- Avuçlamak. (-p) 41/16 

uġala- 1.Ovalamak, eliyle bastırmak, 

masaj yapmak. 2.YumuĢatmak.      

(-p) 92/629 

uķ 1.Ok. 2.Kötü niyetli bir iĢ. 3.Pek, 

çok. 4.Ta. 5.Hatta. 6.Tam Ģu vakitte. 

51/99, 58/179, 59/197, 68/295, 

72/339, 72/340, 80/444, 81/458, 

81/459, 91/610, 92/633, 92/635, 

94/667, 99/742, 100/746 

uķı- 1.Yazılı bir metni yüksek sesle 

okumak. 2.Nota veya Ģifre okumak. 

3.Öğrenim görmek, okula gitmek. 

4.DıĢarıdan özünü sezmek, anlamak. 

5.Ezberden okumak. 6.Dua okumak. 

63/221, 63/222, 63/224, 74/375, 

75/386, 76/401, 79/436, 92/625, 

93/648 

uķıġan OkumuĢ, bilgili. 93/648 

uķıt- 1.Okutmak. 2.Ders vermek, 

öğretmek. 3.Okula göndermek. 

4.Dersini vermek, ibret vermek. 

54/134, 64/240, 92/637 

uķıtuçı 1.Öğretmen. 2.Hoca, üstat. 

91/615, 91/616, 105/819 

uķmaĢ 1.BuruĢturulmuĢ, mıncık 

mıncık. 2.SıkıĢık. 3.Kalabalık, küme 

hâlinde. 71/337 
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uķmaĢ- 1.YapıĢmak, birikmek, 

yığıĢmak. 2.Toplanıp birleĢmek. 

73/358 

ul 1.Oğul, oğlan. 2.O (gösterme ve 

kiĢi zamiri). 40/2, 41/4, 41/6, 41/7, 

42/21, 42/26, 42/27, 43/30, 44/39, 

44/40, 44/41, 44/42, 44/43, 45/44, 

45/54, 45/57, 46/60, 46/61, 47/67, 

47/70, 47/71, 47/76, 48/81, 48/82, 

49/82, 50/92, 50/95, 50/96, 51/96, 

51/98, 51/101, 51/105, 52/106, 

52/109, 52/113, 53/114, 53/117, 

53/118, 53/121, 53/124, 54/131, 

54/132, 54/137, 55/139, 55/145, 

56/157, 56/160, 57/167, 57/168, 

57/169, 57/170, 59/195, 59/196, 

59/197, 60/199, 60/206, 60/208, 

61/209, 61/211, 62/213, 62/215, 

63/222, 63/230, 64/236, 64/240, 

64/243, 65/249, 65/257, 66/264, 

67/280, 68/295, 68/300, 69/312, 

69/313, 69/316, 70/318, 70/324, 

71/336, 71/337, 72/339, 72/340, 

72/347, 73/354, 73/357, 73/358, 

73/363, 74/367, 74/368, 74/374, 

75/385, 75/391, 76/400, 76/404, 

77/412, 77/415, 77/417, 77/419, 

78/426, 78/432, 79/435, 79/437, 

79/438, 81/447, 81/449, 81/459, 

81/461, 81/466, 82/477, 82/482, 

83/492, 83/493, 83/495, 83/498, 

84/501, 84/502, 84/520, 85/522, 

85/532, 86/534, 86/537, 86/545, 

86/549, 87/550, 87/559, 88/561, 

88/566, 89/579, 89/580, 89/581, 

89/582, 90/595, 90/598, 91/602, 

91/607, 91/619, 92/637, 92/639, 

93/642, 93/646, 93/648, 94/657, 

94/667, 94/668, 95/670, 95/673, 

95/678, 95/682, 96/695, 97/696, 

97/702, 97/709, 97/711, 97/716, 

99/736, 99/740, 99/742, 100/745, 

100/757, 101/762, 101/766, 

101/767, 101/770, 102/776, 

102/779, 102/783, 102/786, 

103/788, 104/805, 104/808, 

104/809, 104/811, 105/816, 

105/823, 106/825, 106/826 

ula- 1.Ulumak. 2.Bağırmak. 3.Kötü 

sesle Ģarkı veya türkü söylemek. 

46/65, 98/729 

umır- 1.Koparmak. 2.Parçalamak. 

3.Kesmek, kapmak.  (-p) 65/253 

un 1.On. 2.Eski idari sisteme göre, 

köylerde on haneden oluĢan birim. 

44/40, 57/69, 60/208, 62/213, 

62/214, 63/224, 83/494, 87/559, 

95/682, 96/692, 96/694 

unbiĢ On beĢ. 53/123, 54/133, 54/136, 

62/214, 78/432 

uŋ 1.Sağ taraf. 2.Üstteki, öndeki, 

üstün. 3.Muhafazakâr. 4.Uygun, 

denk, yararlı. 61/208 

uŋay 1.Uygun. 2.Faydalı, iyi. 

3.ElveriĢli, kolay. 4.Rahat. 

5.Mükemmel. 6.Fırsatı olan. 

7.Olumlu. 40/2, 105/813 

uŋaysız Uygunsuz, elveriĢsiz, 

rahatsız, konforsuz. 90/600, 92/629 

uŋaysızlan- Çekinmek, rahatsız 

olmak, utanmak. 53/120, 68/302 

uŋıĢ 1.Ürün, mahsül. 2.Olumlu sonuç, 

baĢarı, kazanç. 76/400 

upķın 1.Uçurum, yar. 2.Topraktaki 

derin yarık. 3.Girdap. 40/1, 105/820 

ura- 1.Kat kat sarmak, dolamak. 

2.Sigara sarmak. 3.Etrafında 

dolanmak. 4.Dolambaçlı yoldan 

gitmek. 5.Kaplamak. (-p) 44/39 

uram 1.Cadde, sokak, yol. 2.Binaların 

dıĢı, dıĢarısı, açık hava. 54/134, 

55/149, 58/189, 59/196, 60/208, 

62/217, 68/303, 70/324, 89/580, 

91/603, 99/740, 105/823 

urġıl- 1Yırtılmak, kopmak, 

parçalanmak. 2.CoĢmak, köpürmek, 

fıĢkırmak, kabarmak, fokurdamak. 

3.Püskürmek, indifa etmek. 94/657 

(-p) 104/805 

urın 1.Yer, mevki. 2.Meydan. 3.TaĢra. 

4.ĠĢte eriĢilen derece. 5.Bagajdaki 

her bir parça. 6.Yatak, döĢek. 

7.Sebep, esas. 47/69, 48/81, 49/82, 

60/206, 63/221, 84/513, 85/533, 

86/543, 100/754 
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urın tapma- Ne yapacağını 

bilememek, heyecanlanmak. 57/169, 

61/210 

urında, urınġa (Bir Ģeyi yapacak 

yerde yapmamak ifadesiyle) yerine. 

43/30, 74/380, 93/646 

urındıķ 1.Sandalye. 2.Koltuk. 48/77, 

48/80, 48/81 

urla- 1.Çalmak, soymak, aĢırmak. 

2.Kız kaçırmak. 3.Kendine mal 

etmek, intihal etmek. 50/95, 65/250, 

72/347 

urlaĢ- 1.Hırsızlık etmek. 2.Kız 

kaçırmak. 64/235, 97/715 

urman kis- Ormandaki ağaçları kesip 

gerekli orman ürününü sağlamak. 

78/432, 79/434 

urman Orman. 43/30, 47/72, 47/75, 

57/173, 58/180, 58/182, 58/184, 

58/186, 59/190, 59/193, 59/194, 

61/211, 69/312, 75/386, 78/432, 

79/433, 79/434, 81/449, 83/492, 

83/500, 89/582, 91/604, 99/742, 

100/749, 105/823 

urnaĢ- 1.Belli bir zaman için 

yerleĢmek, yer tutp kalmak. 2.Ev 

tutmak, yerleĢmek. 3.Belli bir yeri 

iĢgal etmek, binaya dâhil olmak. 

4.ĠĢe girmek. 5.Peyda olmak, var 

olmak. 6.Geleneğe dönüĢtürmek. 

7.ġekillenmek, oluĢmak. 8.Tesir 

etmek, iz bırakmak. 67/293 

urnaĢtır- 1.Birine yer bulmak, 

yerleĢtirmek, dizmek. 2.Birini iĢe 

sokmak. 3.Ġskân etmek. 68/298 

urta 1.Orta. 2.Meselenin dikkat 

merkezi. 3.Üç puan değerindeki orta 

not. 4.Sıradan, vasat. 5.Orta hâlli 

köylü. 54/131, 57/167, 64/240, 

67/292, 80/444, 93/641  

urtaķ 1.Ortak, genel. 2.Ortak, birlikte 

yapılan. 3.Birkaç kiĢinin ortakça 

sahip olduğu, ortak, yarı yarıya. 

48/82, 67/287, 76/394, 82/479 

urtalay Ortadan, tam ortasından. 40/1, 

65/249 

usal 1.Acımasız, kötü. 2.DüĢmanca. 

3.Yaramaz çocuk, kötü huylu. 

4.Edepsiz. 5.Zor. 47/74, 48/81, 

52/105, 91/602, 96/693 

usallıķ 1.Merhametsizlik, kötülük, 

yaramazlık. 2.Mutsuzluk, 

keyifsizlik. 77/410 

ut 1.AteĢ. 2.IĢık. 3.Gözlerdeki fer. 

4.Elektrik. 5.Silah atıĢı, ateĢ etme. 

6.Yangın. 7.Güçlü duygu. 8.(eski.) 

Ot. 40/1, 40/2, 43/30, 46/56, 52/106, 

53/114, 56/158, 59/190, 64/240, 

68/296, 70/318, 82/472, 82/480, 

85/521, 88/561, 100/745 

ut tört- Yakmak, tutuĢturmak. 49/83 

utar 1.Etrafı duvar veya çitle çevrili 

alan. 2.Küçük çiftlik. 3.Malikâne. 

78/432 

utın 1.Odun. 2.Odunluk. 3.Aptal, 

ahmak. 43/30, 69/317, 82/479 

utır- 1.Oturmak. 2.UlaĢım vasıtasında 

yer alıp yerleĢmek, binmek. 3.Bir 

iĢe yerleĢmek4.Dinlenmek, boĢ 

oturmak. 5.Eve kapanıp oturmak. 

6.Gece yatmadan oturmak. 

7.Tutuklanmak, hapsolmak, hapse 

atılmak. 8.Rejim yapmak, bir tür 

yemekle yetinmek. 41/13, 43/33, 

45/44, 45/45, 48/76, 49/84, 52/107, 

53/118, 56/160, 60/198, 60/205, 

61/211, 62/218, 65/246, 70/319, 

72/349, 75/385, 79/434, 85/531, 

89/579, 91/616, 92/629, 69/695, 

101/770, 103/789                              

(-p) 42/28, 44/39, 86/549, 88/561 

utırġıç 1.Oturacak yeri, oturak kısmı, 

sandalye, iskemle, tabure. 2.Kütük. 

3.Makam, koltuk. 62/220 

utırt- 1.Ağaç dikmek. 2.Oturtmak. 

3.Birine iĢ yüklemek. 4.Birinin 

yemesini içmesini sınırlamak, 

mahrum etmek. 5.Hapsetmek, 

zindana atmak, bir Ģeye sap takmak. 

6.Dikmek, kurmak. 7.YerleĢtirmek, 

koymak. 8.Kuluçkaya oturtmak. 

9.Yumruk oturtmak, dövmek. 

54/129, 72/340, 81/461, 105/812 

utız Otuz. 62/213, 65/261, 65/262, 

77/419 

utızınçı Otuzuncu. 62/213 
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utlı 1.AteĢli, alevli. 2.Heyecanlı, 

coĢkulu. 3.DehĢetli, korkunç. 46/56, 

70/318 

uv- 1.Ovmak. 2.Masaj yapmak. 

3.Parçalayıp ezmek. 4.Kir çıkarma 

maksadıyla ovmak, yıkamak. 43/38, 

48/81, 57/168 

uy 1.Akıl, fikir. 2.EndiĢe, kaygı. 

59/197, 60/207, 60/208, 61/209, 

61/210, 62/213, 80/445, 83/499 

uy- 1.Oymak, çukur açmak. 2.Ġz 

bırakmak. 3.Sivri uçlu bir Ģeyle 

hakketmek. 4.Elbise dikiminde biçip 

oyuk açmak. 50/85, 62/213, 64/233, 

67/279, 71/337, 91/603, 95/677, 

100/757, 102/781, 102/782, 104/811 

uyan- 1.Uyanmak. 2.Ayılmak. 

3.Hareketlenmek, canlanmak. 

4.Akıllanmak, harekete geçmek. 

5.Meydana gelmek, doğmak. 45/51, 

53/123, 75/391, 82/480, 88/566, 

96/695                                                  

(-p) 81/461, 85/521, 101/766           

(-ġan) 86/550, 102/785 

uyat- 1.Birisinin uykusunu bölmek, 

uyandırmak. 2.Faaliyete geçirmek. 

40/1                                           

uyav 1.Uyuklamayan, uyanık, 

uykusuz. 2.Zeki, sezgisi güçlü. 

100/757 

uyla- 1.DüĢünmek, fikretmek. 2.Fikir 

yürütmek. 3.Niyet etmek. 

4.EndiĢelenmek. 43/30, 43/35, 

48/82, 59/190, 60/207, 60/208, 

61/209, 73/357, 79/437, 80/445, 

86/535, 88/566, 96/687, 96/695      

(-p) 43/30, 47/76, 64/233, 71/331, 

73/355, 90/598                                 

(-ġan) 43/38, 54/138, 78/432, 

81/459, 87/559 

uyna- 1.Gönül eğlendirmek. 

2.Oynamak. 3.Amaçsız olarak eliyle 

bir Ģeyler kurcalayıp oynamak. 

4.Birisiyle oynamak, alay etmek. 

5.Kımıldamak. 6.Çalgı çalmak. 7. 

Bir müzik eserini icra etmek. 

8.Piyes oynamak, tiyatro oyununa 

katılmak, rol yapmak. 9.Yasak bir 

Ģeyi kurcalamak. 10.Askerlik 

hizmetini yapmak. 73/363, 82/472, 

91/619, 98/722                                     

(-p) 57/169, 61/211 

uynaĢ 1.OynaĢ. 2.Zina. 51/100, 

95/676 

uzdır- 1.Geçirmek, geçmesine izin 

vermek. 2.BaĢkalarına yol vermek. 

3.Yenmek, birinci olmak. 4.Vakti 

veya ömrü geçirmek, yaĢamak. 

5.Seçmek, oy vermek. 6.Hastalık 

veya kaygı yaĢamak. 7.BaĢtan 

geçirmek, ifa etmek. 60/207, 

67/287, 83/492, 93/648                       

(-p) 57/168, 98/723 

ücet Ġnatçı, baĢına buyruk, atılgan. 

70/324 

üç 1.Öç, intikam, kin. 2.Bir Ģeye 

sevdalı, tutkun. 106/823 

üçěkle- Tahrik etmek, fiĢteklemek, 

alay etmek. 52/111, 93/651                

(-p) 84/509 

ügětle- Öğüt vermek, öğütlemek, 

nasihat etmek. 44/39 

ügěz Boğa, öküz. 50/89, 52/108, 

75/384 

ük bkz. uķ. uķ (I) 1.Ok. 2.Kötü niyetli 

bir iĢ. uķ (II) 1.Pek, çok. 2.Ta. 

3.Hatta. 4.Tam Ģu vakitte. 43/29, 

44/38, 44/42, 45/45, 45/46, 51/99, 

55/147, 58/179, 59/197, 60/208, 

61/209, 63/221, 63/222, 63/224, 

64/241, 66/271, 68/295, 69/316, 

72/339, 73/340, 74/376, 76/401, 

79/436, 80/444, 81/458, 81/459, 

84/511, 85/529, 89/581, 91/603, 

91/610, 92/633, 92/635, 94/667, 

99/742, 100/746, 100/752 

ükçe 1.Topuk. 2.Ayakkabı ökçesi. 

95/679 

ükçelě Yüksek ökçeli. 79/437 

ükěn- 1.PiĢman olmak, nadim olmak. 

2.Hayıflanmak, olmayan bir iĢ için 

üzülmek. 62/213 

ükěněç PiĢmanlık, hayıflanma, 

nedamet. 61/210, 91/613 

ükěr- 1.Anırmak, böğürmek. 

2.Hıçkırarak ağlamak. 43/34, 

76/396, 89/583 
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üksě- Hıçkırmak, hıçkırarak ağlamak. 

50/95, 102/775 

ül- 1.Ölmek, vefat etmek, helak 

olmak. 2.Bir yolda kendini kurban 

etmek. 3.Hiçbir iz bırakmadan 

ortadan kalkmak, yok olmak. 42/26, 

53/114, 64/242, 68/294, 68/305, 

69/314, 75/389, 82/480, 84/513, 

85/524, 86/534, 86/539, 101/757, 

101/773, 103/788, 104/805                 

(-p) 50/95, 69/318, 96/686               

(-gen) 64/243, 70/318, 87/550, 

88/566, 100/745 

ülçe- 1.Ölçmek. 2.Tayin etmek. 

3.Dikkatle bakmak. 61/209, 77/413, 

77/414, 96/688, 96/689 

ülçev 1.Ölçü. 2.Ağırlık veya uzunluk 

ölçüsü. 3.Miktar. 61/210, 95/683, 

96/690 

ülě 1.Ölü, cansız. 2.Sonuç vermeyen, 

sonuçsuz, yararsız. 53/114, 79/436, 

85/524, 86/534, 89/582, 103/788 

ülekse 1.LeĢ. 2.AĢırı zayıf kiĢi., 254 

ülěm 1.Ölüm, ölme. 2.Keder. 3.Bela. 

53/114, 85/524, 86/534, 103/788 

ülen Ot. 48/82, 50/95, 54/136, 61/209, 

77/419, 102/786 

üp Öpmek. 43/34, 82/478, 91/614 

üpke 1.Ciğer. 2.Öfke, nefret. 54/129, 

97/703 

üpkele- 1.Birisine veya bir Ģeye 

kızmak. 2.Hatırı kalmak. 41/7, 

69/313                                                 

(-p) 74/371 

üpkelet- Öfkelendirmek, kızdırmak. 

63/230 

ür- 1.Örmek, bükmek. 2.Kaplamak, 

sarmak. 3.Bitkilerde kol atmak, filiz 

vermek.  

ürdek Ördek. 71/330 

üre Dik, dikey duruĢ. 99/740 

ürěl- 1.Örülmek, bağlanmak. 

2.Uzanmak, kollarını yukarı 

uzatmak. 3.Bitkiler için büyümek, 

kol atmak. 50/94, 58/187                  

(-p) 75/391 

ürle- 1.Yukarı çıkmak. 2.Alevlenmek, 

yalazları yükselip yayılmak. 

3.Büyümek, ilerlemek. 81/460 

ürme Örme, sarmaĢık. 71/335 

ürte- 1.Kundaklamak, bütünüyle 

yakmak. 2.Alay etmek, utandırmak. 

42/21, 59/194, 63/223, 77/418, 

80/442                                              

(-p) 80/442 

üs- 1.Büyümek, boy atmak, 

yetiĢtirmek. 2.Büyük, uzun ve ağır 

hâle gelmek. 3.Olmak. 4.YaĢamak. 

5.GeliĢmek. 6.Ġlerlemek, kalkınmak. 

48/82, 50/95, 83/492, 102/786 

üstěr- 1.Büyütmek, yaĢatmak, 

besleyip büyütmek, yetiĢtirmek, 

bakmak. 2.Büyütmek, geliĢtirmek. 

76/400                                               

(-p) 87/557 

üt- 1.Geçmek. 2.Bir Ģeyi geçerek 

girmek veya çıkmak. 3.Bir Ģeyle 

karĢılaĢmak, düçar olmak. 4.Ġyi 

kesmek, keskin olmak. 44/60, 48/81, 

55/147, 57/168, 57/171, 65/250, 

68/303, 70/318, 72/338, 81/450, 

84/513, 87/553, 89/581, 89/586, 

89/587, 90/590, 99/742, 101/770, 

102/774                                               

(-p) 68/303, 89/582, 100/757, 

102/782 

üte 1.Öte taraf, arka taraf. 2.AĢırı, son 

derece, çok. 43/38, 68/300, 102/776 

üte- Ġfa etmek, uygulamak, 

gerçekleĢtirmek, yerine getirmek, 

yapmak, baĢarmak. 57/168, 57/171  

(-p) 104/808 

ütěn- Rica etmek, istekte bulunmak. 

84/513, 87/550 

üter- 1.Öldürmek, cana kıymak, yok 

etmek. 2.Duyarlılığını köreltmek. 

3.Azap vermek. 57/168 

ütkěn 1.Keskin. 2.Ġyi, zeki. 3.Atılgan. 

4.Gergin. 5.Güçlü, tesirli. 6.Acil. 

41/4, 48/81 

ütken GeçmiĢ, mazi. 57/168, 70/318 

ütker- 1.Yol vermek, imkân vermek, 

yardım etmek. 2.Geçirmek. 

3.Giydirmek, takmak. 4.Çizmek, 

belirlemek. 5.Uzatmak. 6.ĠĢlemek, 

nüfuz etmek. 7.Yapmak, baĢarmak. 

8.YaĢamak. 9.Yerine getirmek. 

10.Teklif etmek. 65/250 
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üz 1.Kendisine ait, kendininki. 

2.Kendi. 3.Tek baĢına. 4.Kendisi 

tarafından yapılmıĢ. 5.Kendisine 

has. 6.Tam gelen, doğru. 7.Öz, asıl, 

üvey olmayan. 44/38, 44/39, 44/43, 

45/48, 48/76, 48/81, 49/82, 50/92, 

50/96, 51/104, 52/106, 53/119, 

53/125, 55/153, 56/156, 57/169, 

58/189, 59/197, 61/211, 62/215, 

68/296, 68/299, 68/300, 68/303, 

69/314, 69/315, 69/316, 90/598, 

93/653, 95/679, 96/687, 96/688, 

102/782, 102/786, 105/815 

üzaldına Kendi kendine, tek baĢına, 

yalnızca. 43/38, 62/214, 87/554 

üzě 1.Kendi, kendisi. 2.Tam. 3.Bizzat. 

4.Kadının kocasına hitap sözü “bey, 

efendi”. 42/26, 43/34, 44/38, 44/43, 

45/45, 48/76, 50/92, 50/96, 51/105, 

52/106, 52/108, 52/113, 53/119, 

54/131, 55/153, 56/157, 56/158, 

56/166, 57/169, 59/197, 61/209, 

61/210, 62/215, 64/243, 65/247, 

66/264, 68/305, 68/307, 69/315, 

69/316, 72/337, 72/345, 72/347, 

73/357, 74/368, 74/379, 75/386, 

76/394, 76/403, 77/416, 77/419, 

78/432, 80/439, 80/441, 80/443, 

81/452, 83/489, 83/492, 85/524, 

85/527, 86/537, 89/581, 90/598, 

96/688, 96/690, 96/695, 97/702, 

98/723, 98/726, 100/745, 103/788, 

103/795, 104/808, 106/826 

üzek 1.Merkez. 2.Orta, iç. 3.ġehir 

merkezi. 4.Yönetici, baĢ. 5.Gönül, 

yürek, can. 54/131, 54/132, 61/209, 

62/220, 80/440 

üzěnçe Kendince, kendi düĢüncesine 

göre, kendi bildiği gibi. 54/131, 

60/203, 94/658 

üzěněkě Kendisininki, kendi. 105/819 

üzge 1.BaĢka. 2.Kendine mahsus. 

45/48, 61/211 

üzger- Bir hâlden baĢka bir hâle 

geçmek, değiĢmek, baĢkalaĢmak, 

dönüĢmek. 45/48, 46/63                  

(-p) 82/482 

üzgerěĢ DeğiĢim, yenilik, ilerleme, 

geliĢme. 83/493 

üzgert- DeğiĢtirmek. 2.YenileĢmek. 

46/63, 94/667 

vaķ 1.Ufak, küçük. 2.Genç, çocuk. 

3.Sık, kısa (zaman). 4.Az. 

5.Önemsiz. 6.Akıl, zihin. 71/333, 

72/346 

vaķıt 1.Vakit, zaman. 2.Devir, çağ. 

3.Süre. 4.Süreç. 5.An, esna, sıra. 

6.Ürün alma sezonu. 7.Mektup, Ģiir, 

hikâye vb. için yazılma tarihi. 49/82, 

50/85, 61/209, 63/224, 63/230, 

68/300, 81/462, 93/648, 95/683, 

97/696 

vat- 1.Parçalamak, kırmak, bozmak. 

2.Para bozmak. 3.ĠĢe yaramaz hâle 

getirmek. 4.Yok etmek, harap 

etmek. 5.Kemikleri, eklemleri 

ağrımak. 6.Birinin sinirlerini 

bozmak, iĢkence etmek. 43/34, 

68/305, 87/559 

vaz kiç- Vazgeçmek, caymak, 

çekilmek. 61/209, 101/773 

yabıķ 1.Zayıf, ĢiĢman olmayan, cılız, 

çelimsiz, sıska. 2.Ekinler için kurak 

hava, kurak yıl. 3.Kapalı, örtülü. 

4.Üstü örtük, kaplanmıĢ. 

5.Görünmeyen, gizli. 51/96, 70/324, 

77/412, 79/436, 93/647 

yabıl- 1.Kapanmak. 2.Durdurulmak 

(krĢ. yap-). 3.Yumulmak. 40/1, 

70/324, 101/761                                

(-ġan) 53/124, 55/145                              

(-p) 103/799 

yabınġıç 1.Yorgan, battaniye. 2.Örtü. 

43/37 

yabıĢ- 1.YapıĢmak. 2.Katılmak, 

birleĢmek. 3.BulaĢmak, sıvaĢmak. 

4.Sıkıca tutunmak, kavramak, 

sarılmak. 5.ĠĢe giriĢmek, baĢlamak. 

6.Denk gelmek, uygun olmak. 

7.Hayvan saldırmak, vahĢice 

atılmak. 8.Öfkelenip saldırmak. 

9.Ayrılmadan bağlantıyı sürdürmek. 

10.Bir fikir veya kiĢiyi savunmak, 

desteklemek. 58/177, 61/211, 

71/328, 77/417, 85/531, 88/561, 

89/585, 98/727 

yafraķ 1.Yaprak. 2.Yapraktan 

yapılmıĢ. 3.Ġnsanlarda, hayvanlarda 
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ve bitkilerde organların yaprak 

biçimindeki kısmı. 43/30, 100/755 

yaġa 1.Yaka, kıyı. 2.Yabancı yer, yad 

el. 3.Destekçi, hami. 72/347, 

73/357, 81/452, 104/811, 106/827 

yaġıl- 1.Yakılmak, ateĢe verilmek. 

2.Sürülmek, yakılmak, sıvanmak. 

78/432 

yaġımlı Sevimli, güzel, gönül 

okĢayıcı, hoĢ. 65/249, 91/602, 

105/815 

yaġın- Boyanmak, süslenmek, makyaj 

yapmak. 87/555, 99/734 

yaġına, yaġınnan bkz. yaķ; 1.Yön. 

2.Yer. 3.Taraf, yan. 4.Yaka. 5.Sağ 

veya sol taraf. 6.Bir meselenin tek 

bir görünüĢü, bir bakımdan ele 

alınıĢı. 45/44, 48/81, 71/336, 

76/402, 77/412, 106/825 

yaķ- 1.Yakmak. 2.Ev ısıtmak. 3.Dert 

vermek, üzmek, kızdırmak. 4.Yağ 

veya bal sürmek, kına yakmak. 

5.Krem sürmek, sıvamak. 6.BoĢuna 

suçlamak, leke çalmak, itham 

etmek. 62/213, 64/243, 77/415, 

78/432, 81/463, 91/603, 106/827 

yaķ 1.Yön. 2.Yer. 3.Taraf, yan. 

4.Yaka. 5.Sağ veya sol taraf. 6.Bir 

meselenin tek bir görünüĢü, bir 

bakımdan ele alınıĢı. 45/44, 55/146, 

81/451, 90/598, 98/733, 102/776, 

106/827 

yaķın 1.Yakın, yakındaki, yandaki. 

2.Yakın zamandaki. 3.Dost, yakın. 

4.Değerli. 5.Benzer. 6.YaklaĢık. 

44/38, 57/167, 63/222, 68/295, 

79/436, 93/648, 94/664, 102/778 

yaķın kür- Saygı göstermek, 93/648, 

94/664 

yaķınay- 1.YaklaĢmak, yakınlaĢmak.  

2.Ara azalmak. 3.Zamanı gelmek, 

yetiĢmek. 4.Değerli ve yakın olmak. 

63/222 

yaķınayt- 1.YaklaĢtırmak, 

yakınlaĢtırmak. 2.Vaktini azaltmak, 

çabuklaĢtırmak. 3.Kendine 

yaklaĢtırmak, dostlaĢtırmak. 46/61 

yaķınlaĢ- 1.YaklaĢmak. 2.Zamanı 

yaklaĢmak, yakın gelmek. 3.Hacim 

veya miktar olarak yaklaĢmak. 

4.DostlaĢmak. 48/81, 72/339, 

89/586, 93/646 

yaķla- 1.Himaye etmek, savunmak, 

desteklemek, …tarafını tutmak. 2. 

…fikrinde olmak. 3.Onaylamak, 

uygun görmek. 4.Dostça, kardeĢçe 

davranmak. 5.Tezini savunmak. 

6.Mahkemede sanığı savunmak. 

64/243, 98/729 

yaķlı 1.Taraflı, …düĢüncesinde olan. 

2.Taraftar. 57/173 

yaķtı IĢıklı, aydınlık. 57/168, 59/196 

yaķtır- 1.Aydınlanmak. 2.Gün 

ağarmak. 3.Üzüntü ve kederden 

arınmak. 47/67 

yaķtırt- 1.IĢıklandırmak, aydınlatmak. 

2.Ġçini ısıtmak, canlandırmak. 

3.Açıklamak, anlatmak. 41/16 

yal 1.Dinlenme, istirahat. 2.Mola. 

3.Tatil. 4.Hizmet hakkı, ücret. 

5.Yele. 89/581 

yala- 1.Yalamak, dil değdirmek. 

2.Yiyip içmek. 3.GüneĢ yakmak, 

eritip yok etmek. 66/275 

yalan 1.Ağaçsız, binasız, tenha yer, 

ıssız ve açık yer, alan. 2.Kır, çorak 

arazi. 48/81 

yalanayaķ Yalın ayak. 70/324, 72/338 

yalanġaç 1.Çıplak, giyimsiz. 2.Üstüne 

kalın bir Ģey giymeden. 3.Fakir, 

dilenci. 4.Yapraksız. 5.Bozkır halde. 

6.Örtüsüz. 7.Donanımsız. 8.Açıkça, 

doğrudan. 9.Kuru, donup kalmıĢ, 

delilsiz, ispatsız. 87/550 

yalanös Giyimsiz, çıplak. 100/746 

yalġan Yalan, yanlıĢ, hatalı. 45/45, 

78/432, 103/796, 104/805 

yalġıĢ- 1.YanlıĢ yapmak, hata etmek, 

yanılmak. 2.YanlıĢ fikirde olmak. 

46/65, 48/82, 56/164, 57/169, 

74/365, 97/696 

yalġıĢ 1.YanlıĢ, hatalı. 2.Elde 

olmadan, aniden. 79/437, 80/444, 

86/536, 92/633, 95/672, 100/746 

yalġız 1.Yalnız, tek. 2.Bekâr. 44/39, 

51/104, 54/131, 58/177, 63/222, 

63/227, 66/274, 69/311, 77/419, 
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78/432, 79/438, 102/786, 104/806, 

105/823 

yalın- 1.Rica etmek. 2.Yalvarmak, 

yakarmak. 71/332, 103/791 

yalķın 1.Alev, yalan, yalım. 2.ġevk, 

ilham. 81/460, 81/464, 83/485 

yalma- 1.Yalamak. 2.GeniĢlemesine 

dağılmak, yayılmak. 85/521 

yaltıra- 1.Parlamak, ıĢıldamak, ıĢık 

saçmak. 2.Gözler ıĢık saçmak. 

3.Gülümsemek. 47/74, 76/396 

yaltırat- 1.Parlatmak. 2.Temizlemek, 

süslemek. 3.Kılıç veya süngü 

sallayıp hücum etmek. 4.Gözler 

çakmak çakmak olmak. 5.Yanağına 

vurmak. 6.Çabucak yemek, silip 

süpürmek. 42/26, 56/159, 86/533 

yaltıratķıç (yaltıratķaç) Parlatmak 

için kullanılan kadife parçası. 

99/740 

yalvar- Yalvarmak, yakarmak. 

62/215, 71/333, 103/791 

yalvarulı Yalvarma sezilen, yalvarıĢlı. 

62/215 

yaman 1.Kötü, faydasız, yaramaz. 

2.Yersiz. 3.Hileli. 4.Zor. 5.Fazla. 

44/38, 57/168 

yaman çir Kötü hastalık, tedavisiz 

hastalık. 57/168 

yaman küz Kem göz. 59/190 

yamanat 1.Kötü Ģöhret. 2.Dedikodu. 

44/38 

yan 1.Yan, taraf. 2.Sağ veya sol taraf. 

3.Çevre, etraf. 43/29, 43/36, 47/69, 

49/84, 49/85, 50/85, 55/151, 59/190, 

59/196, 64/235, 69/314, 74/368, 

74/374, 75/385, 76/404, 76/408, 

81/461, 83/492, 84/503, 95/681, 

96/690, 98/726, 101/769, 104/808 

yan- 1.Yanmak, tutuĢmak. 2.AteĢi 

çıkmak, ateĢi yükselmek. 3.Sevmek. 

51/96, 69/314, 69/317, 95/681         

(-p) 81/466 

yana- 1.Tehdit etmek, korkutmak, 

gözdağı vermek. 2.Ġçinde tehlike 

olmak. 3.Bilemek, bıçak ağzı 

açmak, balta bilemek, kılağılamak. 

52/106, 73/357, 86/533, 104/804 

yandır- 1.Yakmak, ateĢe vermek, 

kundaklamak. 2.Kızdırmak. 3.GüneĢ 

yakmak. 4.PiĢirmek. 

5.Sevdalandırmak. 6.Yüreğini 

yakmak. 64/235, 64/234, 69/309, 

70/317, 83/485, 84/509, 85/522      

(-p) 62/215, 105/822 

yanġan Yangın. 59/190, 70/318, 

85/521, 89/578, 89/580, 106/826 

yaŋa 1.Yeni. 2.KullanılmamıĢ. 3.Ġyi 

tanınmayan, henüz çıkmıĢ. 4.Taze, 

bu yılın ürünü. 5.Henüz. 45/53, 

53/119, 58/189, 61/209, 76/400, 

78/432, 85/521, 89/576, 90/593, 

98/733, 100/745 

yaŋadan Yeniden, tekrar, bir kez 

daha. 56/167, 60/208 

yaŋaķ 1.Yanak. 2.Kapı pervazının yan 

tarafları. 55/141, 68/295, 69/318, 

103/801, 103/802 

yaŋak söyegě Çene. 46/57 

yaŋaķla- Yanağına vurmak, 

yumruklamak. 61/211 

yaŋalıķ 1.Yenilik. 2.Yeni haber. 

3.Yeni tertip, yeni metot. 87/559 

yaŋar-, yaŋart- 1.Eski hâline 

dönmek, bozulmamıĢ normal 

görünüĢüne kavuĢmak. 

2.Yenilenmek. 3.Artmak. 4.Akla 

gelmek, hatırlamak. 5.YenileĢmek, 

yenilemek. 6.Düzeni değiĢtirip 

yenileĢtirmek. 7.Üstünü baĢını 

değiĢtirmek. 8.UnutulmuĢu 

hatırlatmak ve yenisini katmak. 

9.Ocak veya semaveri tekrar yakıp 

ateĢini yenilemek. 10.Söze devam 

etmek, fikri sürdürmek. 56/166, 

56/167, 62/214,106/824 

yaŋġır 1.Yağmur. 2.Güçlü akıĢ. 40/1, 

40/2, 41/7, 42/20, 43/30, 45/51, 

55/150, 57/173, 58/184, 65/249, 

69/316, 79/436 

yaŋġırat- 1.Etrafı yankılatmak, 

çınlatmak. 2.Bağıra çağıra oynamak 

veya Ģarkı söylemek. 104/805 

yap- 1.Kapatmak, üstünü kaplamak, 

örtmek. 2.Kapayarak muhafaza 

altına almak. 3.Ele almak. 4.Bir 

Ģeyin hareketini, gidiĢini 
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durdurmak. 43/29, 52/106, 53/123, 

60/208, 69/316, 77/411, 87/556, 

88/559, 88/561, 106/827 

yapa-yalġız Yapayalnız, tek baĢına. 

44/39, 63/222 

yar 1.Su kıyısı, sahil, kenar. 2.Sevgili, 

yâr. 78/432, 93/647 

yar- 1.Yarmak, kesmek. 2.Otopsi 

yapmak. 3.Kabuklu çerezlerin 

kabuğunu açıp özünü yemek. 4.Yol 

açmak. 5.Toprağı sürmek. 

6.Vurmak, dövmek, yaralamak. 

7.Yaprak ve çiçek açmak. 8.Ses 

yankılanmak, çınlamak. 47/76, 

50/89, 54/134, 66/266, 82/469, 

105/814                                            

(-p) 51/99 

yara 1.Yara. 2.Ruhi azap. 56/159, 

65/249, 72/342, 84/510 

yara- 1.Yaramak, faydalı olmak, bir iĢ 

baĢarabilmek. 2.Birisine yaranmak, 

kendini beğendirmeğe çalıĢmak. 

3.Uygun olmak, denk gelmek. 

4.Geleneğe, ahlaka uygun olmak, 

tasvip edilmiĢ olmak. 40/3, 41/5, 

47/71, 49/83, 49/84, 72/337, 75/386, 

78/432, 93/644, 96/695, 97/705, 

99/740, 103/788                                

(-ġan) 54/132 

yaral- 1.Doğmak, meydana gelmek, 

varlık bulmak. 2.Bir fikir sahibi 

olmak, bir ideal edinmek. 3.GüneĢ 

doğmak, tan atmak. 43/29, 61/209 

yaramıy 1.Uygun değil. 2.Yasak. 

49/83, 58/177, 79/437, 103/788, 

106/825 

yarat- 1.Kendini çok yakın hissetmek, 

sevmek, hoĢlanmak. 2.Saygı 

göstermek. 3.Sevmek. 4.ÂĢık 

olmak. 5.Severek meĢgul olmak. 

6.Yaratmak, var etmek. 42/26, 

45/45, 50/95, 61/209, 63/231, 

70/318, 70/318, 73/354, 73/355, 

74/372, 77/415, 80/444, 83/499, 

84/512, 88/566, 90/598, 91/609, 

96/689, 96/692, 98/719, 102/782, 

102/786, 103/795, 105/812, 105/815   

(-p) 67/287, 70/318, 77/410, 79/437, 

92/631, 92/631                                 

(-ġan) 83/482 

yaratķan 1.Seven, yakın tutan. 

2.Sevgili, en çok sevilen. 49/82, 

57/167, 73/353, 80/441, 81/461, 

90/598, 94/668, 95/683, 97/702, 

97/713, 101/764 

yarıl- 1.Yarılmak, soğuktan veya 

kuruluktan üstü, kabuğu açılmak. 

2.Patlayıp parçalanmak, ikiye 

ayrılmak. 3.Çiçek açılmak. 

4.Öfkeyle konuĢmak. 40/1, 101/757 

yarım 1.Buçuk. 2.Yarım, yarı. 

3.Kısmen, yarı yarıya. 79/436, 

79/438 

yarıĢ- 1.YarıĢmak. 2.YarıĢmaya 

katılmak. 3.ĠĢte rekabet etmek. 

61/209 

yarıy “Peki, tamam, olur, oldu, 

olabilir”. 73/363, 78/432, 95/683, 

104/808 

yarsı- 1.Kızmak, öfkeden kudurmak. 

2.CoĢmak, heyecanlanmak. 

3.Çileden çıkmak. 4.Sızlanmak. 

41/17, 48/80, 100/757, 101/762       

(-p) 48/82, 74/38095/683                  

(-ġan) 49/84, 93/641 

yarsulı 1.Öfkeli, kızgın, gazaplı. 

2.Heyecanlı, coĢkun, kudurmuĢ, 

gözü kara. 3.Fırtınalı. 72/347 

yartı 1.Yarım, yarı. 2.Tam orta. 

3.Yarım litrelik rakı. 4.Biraz, bir 

miktar. 62/212, 67/287, 69/317, 

77/413, 98/726, 98/730                    

(-p) 62/212 

yartılaĢ Yarı yarıya, biraz, kısmen. 

46/56, 65/256, 77/412 

yasa- 1.Yapmak. 2.ĠĢlemek. 

3.Hazırlamak. 4.DeğiĢmek, 

geliĢtirmek. 5.Kotarmak, yemek 

piĢirmek. 56/166, 69/312, 89/577, 

90/598, 106/823                                       

(-p) 47/65, 106/823 

yasal- 1.Yapılmak. 2.Meydana 

gelmek, oluĢmak. (-ġan) 58/188 

yasan- Bezenmek, süslenmek. 75/385 

yasat- Yaptırmak, kurmak. 92/640 

yastıķ Yastık. 68/299 
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yat- 1.Yatmak, dinlenmek veya 

uyumak üzere uzanmak. 2.Bir yerde 

saklanmak, birinin nezaretinde 

bulunmak. 3.YaĢamak. 42/29, 

43/30, 43/36, 45/51, 46/58, 46/65, 

49/83, 55/146, 56/157, 67/293, 

69/312, 69/312, 79/437, 80/441, 

81/461, 83/492, 85/533, 91/619, 

95/675, 98/726, 99/734, 100/748, 

100/755, 101/766, 104/811                  

(-p) 56/160 

yatķız- bkz. yatķırmaķ; Yatırmak, 

yatması için yer vermek. 103/799 

yatla- Bir Ģeyi ezberlemek, iyi bilmek. 

62/215, 94/657 

yatsın 1.Yabancılamak, yadırgamak. 

2.Garipsemek, uzak durmak, üvey 

tutmak. 3.Çekinmek. 46/63, 50/95 

yav- 1.Yağmak. 2.DüĢmek. 3.Uçup 

gitmek. 4.Yağıp bir tarafta 

birikmek. 5.Sayıca çoğalıp 

birikmek. 40/1, 43/30, 65/247, 

76/402, 90/598 

yavdır- 1.Yağdırmak. 2.Saçmak, 

dökmek. 3.Bol bol vermek, çok çok 

getirmek. 92/627                              

(-ġan) 47/76 

yavız 1.Kötü, berbat. 2.Acımasız, 

merhametsiz. 3.Sert, keskin (söz, 

ifade). 78/432 

yavlıķ 1.BaĢ örtüsü, eĢarp. 2.Mendil. 

62/215, 62/216, 79/437 

yaz- 1.Yazmak, yazma bilmek. 

2.Kaleme almak. 3.Yayımlamak. 

4.Yazılı eser vermek. 5.Müzik eseri 

yazmak. 6.Ses kaydetmek. 7.Müziği 

plak veya teyp benzeri cihazla 

kaydetmek. 8.Hoday ve Alla 

sözleriyle birlikte takdir etmek, 

yazgısı olmak. 9.Kaybetmek, 

yoksun kalmak. 10.BuruĢuğunu, 

kırıĢığını düzeltmek, yazmak, 

düzlemek. 11.Yaymak, açmak. 

12.Yayık dövmek, yaymak. 

13.Yardımcı fiil olarak, asıl 

hareketin gerçekleĢmesine az 

kaldığını ve bitmediğini ifade eder. 

60/198, 61/209, 68/308,71/332, 

73/351, 73/352, 88/566, 90/598, 

95/683, 104/808                               

(-p) 77/412                                         

(-ġan) 44/40, 48/77, 54/137, 77/412 

yaz Bahar, ilkbahar. 98/729, 100/756 

yazdır- 1.Birini bir Ģeyden mahrum 

etmek, kayba uğramak. 2.Yoldan 

çıkarmak, ĢaĢırtmak. 3.Düzeltmek, 

çekip doğrultmak. 4.Yağ yapmak 

için kaymak dövmek. 97/701 

yazġı Yaza ait, yaz günü olan. 77/413 

yazıl- 1.Yazılmak. 2.Kaydolmak, üye 

olmak. 3.Gazete veya dergiye abone 

olmak. 4.Doğrulamak, düzeltmek, 

buruĢuğu düzeltilmek. 82/482            

(-ġan) 85/528 

yazma 1.Yazma, yazıt, kitabe. 2.El 

yazısı. 3.Kısa yazı, not, pusula. 

4.Yazılı, sadece sözlü olmayan.      

(-ġan) 105/822 

yazmıĢ 1.Yazgı, kader, alın yazısı. 

2.Kariyer, bir Ģeyin yaĢayıĢ tarihi. 

3.Gelecek, istikbal. 57/168 

yazuv 1.Yazı, alfabe. 2.El yazısı. 

3.Yazılı kâğıt, metin. 4.Resmi belge. 

5.Yazılı pusula, not. 61/209, 77/412, 

95/683 

ye (yegěz, yegězçě; yemě) 1.Bir iĢe 

veya harekete çağrı “haydi”. 2.Bir 

durumdan memnuniyetsizliği 

sorarken “peki”. 3.KarĢılıklı 

konuĢmada onay sormak veya iĢe 

katmak için “olur mu, tamam mı”. 

4.Sohbetteki soruya, onay isteğine 

cevap olarak “iyi mi, tamam mı”. 

5.Ya, veya. 6.Yoksa. 41/12, 45/45, 

54/128, 54/131, 55/153, 59/190, 

61/209, 63/226, 67/275, 72/342, 

72/347, 82/476, 84/506, 90/598, 

92/626, 92/635, 101/757      

yemlen GüzelleĢmek, bezemek. 

80/447 

yemsěz 1.Çirkin, kötü görünüĢlü. 

2.Keyifsiz, berbat. 47/66, 48/81 

yençěl- 1.Ezilmek, yumulmak. 

2.Berelenmek. 3.Bir Ģey altında 

sıkıĢmak. 52/110 

yene Yine, tekrar, yeniden. 46/61, 

60/208, 63/222, 73/358 
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yenesě Güya, sözde, âdeta, sanki. 

51/104 

yeneĢe Yan yana, yanında dizili, 

yakın, komĢu. 51/96, 80/444, 

81/461, 100/748 

yep-yeĢ Gepegenç, çok genç. 105/822  

yereĢ- Kız istemek, sözlenmek, 

niĢanlanmak. 51/104 

yeĢ   1.Ergen olmayan, çocuk yaĢtaki. 

2.Tecrübesiz, toy. 3.Genç, taze, 

yeni. 4.Yeni evlenmiĢ delikanlı veya 

kız. 5.Ömrün bir yılı, yaĢ. 6.Ömrün 

belli bir devri. 7.GözyaĢı. 45/47, 

54/128, 54/131, 56/156, 59/195, 

61/208, 61/211, 69/316, 69/318, 

71/330, 71/337, 77/419, 83/492, 

85/528, 87/553, 88/561, 91/614, 

91/620, 101/757, 103/803, 105/822, 

106/823, 106/825 

yeĢe- 1.YaĢamak, ömür sürmek. 

2.Ġlgilenmek, önem vermek. 3.Hayat 

sürmek, gününü geçirmek. 

4.Geçinmek. 5.Bir yerde yerleĢik 

olmak, ikamet etmek. 6.Aile 

kurmak, evlenip hane açmak. 

7.Hayatını devam ettirmek, kalıcı 

olmak. 8.Sürekli olmak, 

unutulmamak. 42/26, 46/63, 47/69, 

48/76, 49/82, 56/158, 60/208, 

62/211, 71/330, 73/355, 75/389, 

78/432, 95/682, 104/806                      

(-p) 44/39                                           

(-gen) 63/226, 79/438, 82/477, 

94/657 

yeĢěn 1.ġimĢek. 2.Mutluluk veya 

nefret gibi duygularla gözde 

parlayan ıĢık. 64/234, 64/242, 

71/336, 106/826 

yeĢěr- 1.Bir Ģeyi saklamak, gizlemek. 

2.Sır hâlinde tutmak. 

3.Sezdirmemek, belli etmemek. 

55/151, 68/300, 85/527, 95/671, 

95/683, 100/755, 101/764, 106/823  

(-p) 50/95, 80/441, 82/477, 104/805  

(-gen) 43/34, 47/76, 48/76, 57/173, 

58/190, 88/563, 91/619, 99/740 

yeĢěrěn- 1.Kaçıp gizlenmek, 

saklanmak. 2.Birinin himayesine 

girmek, arkalanmak. 59/190, 

61/211, 80/445, 81/449, 82/479, 

85/532, 85/533                                  

(-p) 50/95, 66/262 

yeĢev YaĢama, hayat. 87/559, 90/591, 

104/808   

yeĢne- 1.ġimĢek çakmak, etrafı ıĢıklar 

içinde bırakmak. 2. Tazelik veya 

gençliğini göstermeye devam etmek. 

76/400, 99/740 

yılan 1.Yılan. 2.Hileci kimse. 

3.DüĢman. 41/16 

yılıĢ- 1.Sığınmak, yakınlaĢmak. 

2.Yakınına yerleĢmek. 3.Yakınlık 

göstermek, iyi muamele etmek. 

4.Pusuya yatmak. 41/4 

yodrıķ Yumruk, kaba güç, baskı. 

61/209, 69/313, 74/367 

yodrıķla- 1.Elini yumruk yapmak. 

2.Yumruklamak, yumrukla vurmak. 

54/133 

yoķ- 1.Hastalık bulaĢmak. 2.Tesir 

etmek, etki yaymak. 3.Sanat veya el 

ustalığı geçmek. 4.Sinmek, 

bulaĢmak. 5.Bir renkle kaplanmak. 

6.AlıĢmak, ısınmak. 43/30, 55/139, 

58/175, 84/511, 85/533, 87/553      

(-p) 74/368 

yoķı 1.Uyku. 2.Sakinlik, hareketsizlik. 

43/30, 55/139, 62/213, 85/521 

yoķı siměrt- Uzun süre uyumak, 

uykuya dalmak. 65/250, 81/447, 

101/766, 105/823 

yoķla- 1.Uyumak. 2.Uyuklamak, sızıp 

kalmak. 3.Gamsız davranmak. 

4.Hiçbir iĢ yapmadan durmak. 

5.GeliĢmemek, durup kalmak. 

42/28, 56/160, 62/216, 66/267, 

66/273, 67/293, 69/317, 75/385, 

76/405, 77/415, 101/760, 102/774    

(-ġan) 100/753 

yoķlat- 1.Uyutmak. 2.Zehirleyip 

öldürmek. 57/167 

yol- 1.Kurtarmak, kurtarıp muhafaza 

etmek. 2.Bitirmek, ortadan 

kaldırmak. 3.Gizlemek, doğrusunu 

söylememek. 51/104, 58/178, 

72/340, 102/780                                    

(-p) 78/432 
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yoldız 1.Yıldız. 2.Ġlham ve güç 

kaynağı. 3.Yazgı, kader. 4.Ünlü kiĢi. 

5.Uçlu yıldız biçimi. 6.Askeri rütbe 

gösteren ve kep önüne takılan yıldız. 

48/82, 72/347, 78/432, 81/450 

yom- 1.Göz veya ağız yummak. 

2.Avucunu yummak. 3.Gizlemek. 

4.Alıkoymak, gasp etmek. 43/30, 

62/213, 65/261, 81/447, 92/635, 

99/740                                                

(-p) 68/294 

yomġaķ 1.Yumak. 2.Netice, sonuç. 

3.Yekûn, toplam. 4.Muamma, sır. 

44/39, 67/278, 89/574 

yomırķa Yumurta. 51/104, 73/357 

yomıĢ 1.Yapılmak üzere emredilen iĢ, 

vazife. 2.Hizmet. 3.Nasihat. 

4.Nasihati gerektiren bir iĢ, mesele. 

5.Emanet olarak alınmıĢ Ģey. 51/98, 

62/217, 105/821 

yomıĢla- Görevi yerine getirmek, iĢi 

hâlletmek. 51/98 

yomĢaķ 1.YumuĢak. 2.ĠĢlenmeye 

uygun. 3.Sağlığı bozuk, hasta, zayıf. 

4.YumuĢak huylu, yavaĢ kiĢi, 

mülayim. 5.Edepli. 6.Ilık hava. 

7.Keyifli, güzel, nefis. 8.Buğday 

ekmeği. 9.Vücudun etli, butlu yeri. 

10.Meyve ve sebzenin etli yumuĢak 

yeri. 72/340, 85/533, 96/691 

yomĢaķlıķ 1.YumuĢaklık. 

2.Duygusallık, hüzün. 

3.Tecrübesizlik. 4.Heveskârllık. 

70/318 

yomĢar- 1.YumuĢamak. 2.Ġnatçılığı 

bitmek, ısrarından vazgeçmek. 

3.Hafiflemek. 4.Azalmak. 

5.Yorulmak, hâlsiz kalmak. 6.Hava 

yumuĢamak. 82/480, 86/550, 

103/788 

yon 1.Memeli hayvanların derisini 

kaplayan tüy, kürk. 2.Hayvandan 

kırkılan yün. 3.Yünden yapılan ip. 

4.Yünlü dokuma. 5.KuĢ tüyü. 48/77 

yonlaç Uzun tüylerle kaplı, tüylü, 

kıllı. 51/101 

yort 1.Bina, en. 2.Ġl, ülke. 3.Doğum 

yeri. 4.FuhuĢ yuvası. 42/29, 44/39, 

44/43, 45/46, 46/65, 47/68, 47/69, 

47/70, 50/90, 50/96, 54/131, 62/214, 

66/267, 68/299, 69/312, 69/317, 

72/337, 75/390, 76/398, 78/432, 

84/503, 85/532, 87/550, 87/559, 

88/561, 91/602, 92/640, 100/745, 

100/746, 101/770, 105/822, 

106/823, 106/826 

yort kěr- Evlenip kadının evine 

yerleĢmek. 69/313, 70/327, 71/328, 

104/808 

yot- 1.Yutmak. 2.Ġçine almak, 

sindirmek. 3.Batmak, gark olmak. 

4.KonuĢurken sesleri yutmak. 

5.Bitirip savunmak. 6.Zaman veya 

para almak, sarf olmak. 7.Gizlemek. 

8.ĠĢgal etmek. 9.Ġçki içmek. 55/149, 

94/667, 98/729, 100/745                  

(-p) 77/416 

yotın- Yutkunmak. 58/189 

yottır- 1.Yutturmak. 2.Ġçine 

sindirmek. 3.Gayret ederek 

öğretmek. 4.Boyunduruk altına 

almak, egemen olmak. 5.Çaldırmak, 

hırsızlık yaptırmak., 269 

yozaķ 1.Kilit. 2.Bir Ģeyin varlığı için 

en temel Ģart. 100/744 

yödet- 1.TelaĢlandırmak. 2.Rahatsız 

etmek. 3.Yormak, canını çıkarmak. 

4.Bıktırmak. 52/109 

yögěr- 1.KoĢmak, çabuk gitmek. 

2.Süratli geçmek. 3.Vakit akıp 

gitmek. 4.Bir renge girmek. 52/110, 

70/324, 82/480                                 

(-p) 50/85, 79/436, 100/746, 

100/757                                              

(-gen) 53/119, 85/521 

yögěrt- 1.KoĢturmak, iĢ için bir yere 

çabucak göndermek. 2.At 

koĢturmak. 3.KoĢuya katılmak. 

90/598                                                  

(-p) 93/646 

yörě- 1.Yürümek. 2.Hareket etmek, 

yola çıkmak. 3.ĠĢlemek. 4.Varmak. 

5.Geçmek, çıkmak. 6.Gitmek. 

7.Gezinmek. 8.Katılmak, bulunmak. 

9.MeĢgul olmak. 10.Flört etmek, 

seviĢmek. 11.Belli bir kılıkta 

bulunmak. 12.DüĢünmek, 

niyetlenmek. 13.YaĢamak, hayat 
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sürmek. 14.Para tedavülde olmak. 

15.Yardımcı fiil olarak “devamlılık, 

süreç”. 47/75, 64/243, 79/432, 

96/687, 98/733, 105/813 

yörek 1.Kalp. 2.Yürek. 3.Gönül. 

4.Güç, gayret, cesaret. 5.Merkez, 

odak. 43/30, 47/76, 68/295, 69/317, 

69/318, 72/338, 80/447, 83/492, 

88/566, 93/649, 94/657, 94/658, 

95/684, 96/695, 102/786, 103/788, 

103/794, 103/796, 104/804, 104/805 

yörek yarsı- Çok heyecanlanmak, 

rahatsız olmak. 95/683 

yörekler běrge Kalpler karĢılıklı 

olmak. 105/815 

yörěn- Gezinmek, yürümek, 

dolanmak. 60/208                             

(-gen) 75/384 

yörěĢ- 1.Birbirine gidip gelmek, 

dostça yaĢamak. 2.Kızla gezmek, 

flört etmek, seviĢmek. 90/602 

yötkěr- Öksürmek. 99/740 

yöz 1.Yüz (Sayı). 2.Yüzyıl, asır. 3.Pek 

çok, yüz kez. 4.Yüz, surat. 5.Ön, ön 

taraf. 6.Üst, üst taraf, yüz. 7.Cephe, 

görüntü. 8.Derece. 9.Namus. 

10.Kesici aletlerin ağız kısmı, 

bıçağın yüzü. 43/29, 43/30, 47/66, 

49/83, 50/96, 57/170, 61/209, 

69/312, 71/336, 71/337, 72/338, 

72/340, 73/358, 76/409, 77/415, 

80/447, 82/472, 82/477, 82/479, 

90/598, 95/683, 103/800, 106/823 

yöz- 1.Yüzmek. 2.Gemiyle seyahat 

etmek, denizde, ırmakta seyretmek. 

3.Batmadan su üstüne çıkmak. 

4.Batmak, bulanmak, gark olmak. 

5.Havada süzülmek. 6.Bir alanda 

derin bilgi göstermek. 7.Rahatça 

çalıĢmak. 8.Refah içinde yaĢamak. 

41/16, 42/21, 57/168                            

(-p) 71/336                                         

(-gen) 80/447 

yöz aķlıġı Gurur, namus. 74/367, 

86/543 

yöz çöyěr- Birisinden uzaklaĢmak, 

yüz çevirmek. 78/432, 87/550 

yözěk Yüzük. 89/585, 90/588, 99/742 

yu- Yıkamak, temizlemek. 41/5, 41/7, 

41/13, 45/45, 47/76, 48/76, 49/82, 

50/95, 51/96, 55/149, 56/162, 

69/309, 70/323, 72/340, 72/341, 

74/367, 75/385, 90/599, 94/668 

yuġal- 1.Kaybolmak. 2.Göze 

görünmemeye baĢlamak. 3.Yok 

olmak. 4.BoĢa gitmek, neticesiz 

kalmak. 5.Bitmek. 6.DüĢünceye 

dalmak. 51/96, 101/770                    

(-ġan) 54/131 

yuġalt- 1.Kaybetmek, yitirmek. 

2.Düzenden ayrılmak. 3.Yoksun 

olmak, mahrum kalmak. 4.Vefatla 

ayrılmak, kaybetmek. 5.Zarar 

vermek. 6.Elden kaçırmak. 86/550, 

93/647 

yuġaltuv 1.Zarar, ziyan, kayıp. 

2.Vefat, ölüm. 86/534, 94/657, 

104/808 

yuġıyse 1.Yoksa. 2.Aslında. 3.Ġse. 

4.Veya. 44/38, 60/208, 95/683 

yuḫa Ġkiyüzlü, riyakâr. 41/16, 75/385 

yuķ 1.Yok. 2.Hayır. 3.Pek önemsiz, 

gereksiz, boĢ. 42/26, 43/30, 44/40, 

48/81, 49/82, 56/167, 58/177, 

58/189, 59/197, 62/213, 62/214, 

68/298, 68/306, 69/312, 70/318, 

70/327, 71/334, 72/337, 73/355, 

76/400, 77/416, 77/423, 78/432, 

79/434, 79/436, 82/482, 83/490, 

84/513, 85/528, 85/533, 87/550, 

88/572, 89/579, 90/602, 91/613, 

94/668, 95/680, 96/688, 97/705, 

98/733, 102/782, 102/783, 103/791, 

104/806, 105/812, 105/822  

yuķa 1.Ġnce. 2.Saydam, arkası 

görünen, geçirgen. 3.Soğuktan 

korumayan, sıcak tutmayan giyim. 

4.Sıska, cılız, narin. 5.Güçsüz, 

dayanıksız. 6.Az, yetersiz. 97/713 

yuķķa BoĢuna, sebepsiz, nafile, 

gereksizce. 97/696 

yuķķa çıķ- 1.Ġz bırakmadan yok 

olmak. 2.SıvıĢıp kaçmak., 271 

yuķsın- Yokluğunu hissetmek, 

yokluğunda aramak, özlemek. 

81/458 
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yul- 1.Yol. 2.Yoldaki hareketten kalan 

iz. 3.Çizgi. 4.Yolculuk, sefer. 5.Kez, 

kere, defa. 6.ĠĢ, meĢgale. 7.Yöntem, 

metot. 8.Usül, hareket tarzı. 53/118, 

57/169, 62/215, 65/249, 69/317, 

71/337, 81/455, 94/658, 101/766, 

105/817 

yul baĢı 1.Yolculuğa çıkana verilen 

hediye veya öğüt. 2.Yolcuların baĢı, 

kafile reisi. 57/170 

yul tot- 1.Yönelmek, yol. 2.Belli bir 

yönde değiĢmek. 3.Bir siyaset 

yürütmek. 86/550 

yul uŋayı Gidilen yön, yol gidiĢi. 

40/2, 105/813 

yuldaĢ 1.YoldaĢ. 2.ArkadaĢ, dost. 

3.Nikâhlı eĢ. 4.Mücadele arkadaĢı. 

53/116 

yulı Kez, defa, kere, sefer. 45/45, 

53/116, 76/402, 93/652 

yulıķ- 1.Rastlamak, tesadüf etmek, 

karĢılaĢmak, bilmeden denk gelmek. 

2.Adrese ulaĢmak, varmak. 49/82 

yullıķ 1.Yol parası. 2.Yol için ayrılmıĢ 

(azık vb.). 3.Damattan alınan bahĢiĢ. 

4.Belli satırları olan hacimdeki 

(metin). 5.Ocaktan bacaya uzanan 

duman yolu. 99/740 

yumala- 1.Yalakalık etmek. 2.Överek 

aldatmak. 3.Teskin etmek, avutmak. 

(-p) 77/410 

yun- Ağaç yontmak. 76/400 

yura- 1.Tabir etmek, yormak, 

yorumlamak. 2.Hayra yormak. 

3.Kehanette bulunmak. 94/658 

yurġan Yorgan. 43/37, 45/51, 68/299, 

102/785 

yuvaĢ 1.Hareketsiz, duran, yavaĢ. 

2.Miskin. 3.Uysal. 69/309     

yuvaĢlan- 1.YavaĢlamak, 

sakinleĢmek. 2.MiskinleĢmek, 

pasifleĢmek. 42/21 

yünel- 1.Belli bir yöne bakıp gitmek, 

yönelmek, yollanmak. 2.Gözü 

dikilmek.  3.Düzene girmek, 

yönlenmek. 4.Selamete çıkmak, 

rahatlamak. 60/207, 74/366             

(-gen) 76/402, 104/807 

yüriy 1.Kasten, bile bile. 2.Mahsus, 

oyundan. 60/208, 81/461, 96/686, 

100/752, 104/811 

yüyěĢ 1.Islak, yaĢ. 2.Nemli. 3.Nem, 

rutubet.  67/290, 82/478 

zakon 1.Kanun. 2.Kaide, düstur. 42/28 

zakonlı 1.Yasal, kanuni. 2.Adil. 

71/337 

zaman  Zaman, çağ. 70/318 

zapas 1.Ġleride faydalanmak üzere 

önceden hazırlanan yedek azık veya 

malzeme. 88/563 

zar 1.Yakınma, Ģikayet. 2.Keder, 

sıkıntı.  59/196 

zat Zat, varlık, Ģey. 56/160, 61/209, 

70/318, 78/432, 88/563, 90/598 

zatsız 1.Kalitesiz, niteliksiz. 2.Soylu 

nesilden olmayan. 50/89 

zavod 1.Fabrika. 2.Yapımevi, 

imalathâne. 49/85, 85/521 

zaya 1.Ziyan. 2.BoĢuna. 61/209 

zeher 1.Zehir. 2.Kötülük, yaramazlık. 

3.Zehir gibi güçlü. 4.Çok güzel, 

dillere destan. 49/85, 51/96, 54/133, 

56/166, 98/722 

zeŋger Çivit mavisi, gök mavisi. 

80/447 

zeŋgerlen- Göğermek, mavileĢmek. 

45/57 

zıyan 1.Ziyan, kayıp. 2.Masraf. 

3.Zarar. 53/119, 85/532 

zihěn Zihin, akıl. 102/782 

zilzile 1.Zelzele, deprem. 2.Toplumda 

kargaĢa, kaos. 62/214 

zinhar Aman, lütfen. 53/123, 64/243, 

72/343, 96/695 

zinharlap Yalvararak, ricayla. 71/332 

zur 1.Büyük. 2.Fazla, çok. 

3.Kalabalık. 4.Güçlü. 5.Mühim. 

6.Ciddi. 7.YaĢça büyük. 46/58, 

51/96, 55/145, 67/287, 75/387, 

75/388, 77/417, 92/633 

zuray- 1.Büyümek, boy atmak. 

2.KarmaĢıklaĢmak. 74/372                   

(-ġan) 72/339 

zurraķ Zil, çıngırak. 84/515 
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SONUÇ 

         ÇağdaĢ Türk dillerinden Kıpçak sahasına mensup Kazan-Tatar Türkçesi bir 

hikâyenin Türkiye Türkçesine kazandırılması amaçlanmıĢtır. Nebire 

Gıymatdinova‟ya ait Kırgıy adlı eserin seçilmesi de bu hedef doğrultusundadır. 

Böylece bu alana ilgi gösteren araĢtırmacıların faydalanabilecekleri bir çalıĢma 

amaçlanmıĢtır. Hem Tatar edebiyatından hem de kadın yazarlardan olması, eserin 

daha önce çeviri yazısının ve dil incelemesinin yapılmamıĢ olması da bizi bu 

çalıĢmaya sevk etmiĢtir. Tezde üzerinde çalıĢılan hikâye ve bu gibi diğer 

araĢtırmalarla Türk dilinin her sahasında zengin edebi ürünlerini tanımak, tanıtmak 

ve ortak kültür birikimimizi görmek, binlerce kilometre uzaklıkta bulunsak bile aynı 

dili konuĢtuğumuzu bize gösterecektir. Bu da farkında olmadığımız veya unutmaya 

baĢladığımız değerleri tekrar hatırlamamızda etkili olacaktır. Yazarın hayatı ve 

eserleri araĢtırılmıĢtır. Yazar hakkında tanıtım yapılmıĢ, eserlerinin isimleri 

verilmiĢtir. 

          Metin kiril alfabesinden lâtin alfabesine çevirilirken, yazı alfabesindeki 

farklılıklar göz önünde bulundurularak bazı sesleri karĢılayacak yeni harflerin 

eklenmesiyle tamamlanabilmiĢtir. Hem ses özelliklerini büyük oranda göstermesi 

hem de bu metinden yararlanacak kiĢilerin kolaylıkla okuyup anlayabileceği yöntem 

ve iĢaretler tercih edilmiĢtir. Örneğin ġ, ķ, ě, ŋ, ḫ sesleri kullanılmıĢtır. Dil incelemesi 

yapılırken, Kazan Tatar Türkçesinde zaman morfemleri, Ģekil bilgisi ve ses bilgisi 

olaylarının farklılık gösterdiği tespit edilmiĢtir. Dilbilgisi çözümlemeleri için 

kaynaklara baĢvurulmuĢtur. 

          Sonuç olarak görülmüĢtür ki, ÇağdaĢ Kazan Tatar Türkçesinde zaman 

morfemleri, Ģekil bilgisi (morfoloji) ve ses bilgisi (fonetik) olayları Türkiye 

Türkçesinden epey farklılıklar göstermektedir. Yazı alfabesindeki farklılıklar da 

Türkiye Türkçesi yazımında kullanılan Lâtin alfabesi olmaması, bununla beraber Rus 

Kiril alfabesinin kullanılmasına rağmen bazı sesleri karĢılayacak olan farklı yeni 

harflerin eklenmesi de okuma ve çeviri yazısı açısından zorlayıcıdır. Ancak ek, 

kelime, sentaks ayrılıkları Türkçenin lehçelerinde görülen anlam farklarını, 

söylemlerdeki değiĢiklikleri de ortaya koymuĢtur. Nebire Gıymatdinova hakkında 

araĢtrma yapmak isteyen ya da Kazan-Tatar Türkçesinin ses ve Ģekil bilgisi ile ilgili 

bilgi sahibi olmak isteyen araĢtırmacı veya öğrenciler için kaynak olması amacıyla 

çalıĢma tamamlanmıĢtır. 
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